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  Hoofdstuk 1


  DE RAAD IN CAER DALLBEN


  De herfst was een beetje te snel ingevallen. In de noordelijkste streken van Prydain waren al een heleboel bomen bladerloos, en tussen de takken hingen de ruwe vormen van lege nesten. In het zuiden, aan de andere kant van de rivier de Grote Avren, beschutten de heuvels Caer Dallben tegen de winden. Maar zelfs hier op het boerderijtje, was het een schaarse boel. Voor Taran eindigde de zomer voordat ze begonnen was. Die ochtend had Dallben hem opgedragen het orakelvarken te wassen. Had de oude tovenaar hem opgedragen een volwassen gwythaint te vangen, dan zou Taran met plezier achter een van die boosaardige gevleugelde schepsels zijn aangegaan. Nu vulde hij de emmer bij de put en liep er met tegenzin mee naar het hok van Hen Wen. Het witte varken, dat een bad meestal prettig vond, zette nu een grote keel op en rolde op haar rug in de modder. Omdat hij zo druk bezig was Hen Wen overeind te krijgen, merkte Taran de ruiter pas op toen hij bij het varkenshok de teugels inhield.


  „Hela! Varkenshoeder!" De ruiter die op hem neerkeek, was een jongeman die maar een paar jaar ouder was dan Taran. Hij had geelbruin haar en zwarte ogen, die diep in een arrogant gezicht stonden. Ofschoon van uitstekende kwaliteit, waren zijn kleren behoorlijk versleten, en zijn mantel had hij met opzet omgeslagen om zijn kale spullen te bedekken. De mantel zelf, zag Taran, was keurig en nauwgezet gerepareerd. Hij zat op een magere, nerveuze merrie met rode en gele spikkels. Het dier had een lang, smal hoofd, waarvan de uitdrukking even slechtgehumeurd was als die van haar meester. ,,Hela, varkenshoeder," herhaalde hij, ,,is dit Caer Dallben?" De toon en de houding van de ruiter prikkelden Taran, maar hij bedwong zijn ergenis en maakte een beleefde buiging. „Inderdaad," antwoordde hij. „Maar ik ben geen varkenshoeder," voegde hij eraan toe. „Ik ben Taran, de hulpvarkenshoeder." „Een varken is een varken," verklaarde de onbekende, ,,en een varkenshoeder is een varkenshoeder. Loop als de bliksem naar je baas en zeg dat ik er ben," beval hij. „Zeg tegen hem dat prins Ellidyr, zoon van Pen-Llarcau..." Hen Wen greep deze gelegenheid aan om in een nieuwe poel te rollen. „Hou daarmee op, Hen!" riep Taran uit, terwijl hij haastig achter haar aanliep. „Laat die zeug haar gang gaan," beval Ellidyr. „Heb je mij niet gehoord? Doe wat ik zeg, en vlug een beetje." „Ga het zelf maar tegen Dallben zeggen!" riep Taran over zijn schouder, terwijl hij zijn best deed Hen Wen uit de modder te houden. „Of wacht tot ik klaar ben met mijn eigen werk!" „Zeg, hou je brutale mond een beetje," antwoordde Ellidyr, „of het kost je een pak rammel."


  Taran kreeg een kleur. Hij liet Hen Wen aan haar lot over, liep snel naar de afrastering en klom eroverheen. „Als dat gebeurt," antwoordde hij woedend, terwijl hij zijn kin naar voren stak en Ellidyr recht in de ogen keek, „dan zal dat niet door üw handen gebeuren."


  Ellidyr lachte minachtend. Voordat Taran opzij kon springen, stoof de wijnschimmel naar voren. Ellidyr boog zich uit het zadel en greep Taran in de kraag. Taran maaide met zijn armen en benen door de lucht. Sterk als hij was, kon hij zich toch niet bevrijden. Hij werd heen en weer geschud tot zijn tanden rammelden. Toen dwong Ellidyr de wijnschimmel tot een galop, sleurde Taran over het gras naar het huisje en smeet hem daar, terwijl de kippen naar alle richtingen vlogen, ruw tegen de grond.


  Het spektakel bracht Dallben en Coll naar buiten. Prinses Eilonwy kwam haastig uit de bijkeuken gelopen, met wapperend schort en een kookpot nog in haar hand. Met een kreet van schrik holde ze op Taran toe.


  Ellidyr, die niet de moeite nam af te stijgen, riep tegen de wit-gebaarde tovenaar: „Bent u Dallben? Ik heb uw varkenshoeder hierheen gebracht om een aframmeling in ontvangst te nemen voor zijn onbeschaamdheid."


  „Tut, tut!" zei Dallben, onverstoord door Ellidyrs woedende uitdrukking. ,,0f hij onbeschaamd is staat nog te bezien, maar een aframmeling is iets anders. In elk geval heb ik geen raadgevingen van u nodig."


  „Ik ben een prins van Pen-Llarcau!" riep Ellidyr uit. „Ja, ja, ja," onderbrak Dallben hem met een gebaar van zijn broze hand. „Dat kan best zijn, maar ik heb het te druk om me daarin te verdiepen. Zie dat u uw paard en tegelijkertijd uw humeur wat bekoelt. Wanneer we u nodig hebben, zullen we u wel laten roepen."


  Ellidyr stond op het punt een antwoord te geven, maar de strenge blik van de tovenaar weerhield hem daarvan. Hij keerde zijn paard en reed naar de stal.


  Prinses Eilonwy en de stoere, kaalhoofdige Coll hadden Taran inmiddels overeindgeholpen.


  „Je kunt beter niet met onbekenden ruzie maken, beste jongen," zei Coll op vriendelijke toon.


  „Zo is het," voegde Eilonwy eraan toe. „Vooral als zij te paard zitten en jij niet."


  „De volgende keer als ik hem zie, krijg ik hem wel," verklaarde Taran.


  „Wanneer je hem nog eens ziet," zei Dallben, „moet je je althans met een zo groot mogelijke zelfbeheersing en waardigheid gedragen - ik geef toe dat die niet groot zullen zijn, maar je zult het ermee moeten doen. En maak nu dat je wegkomt. Prinses Eilonwy kan je helpen je wat toonbaarder te maken dan je op het ogenblik bent."


  Somber gestemd volgde Taran het hoogblonde meisje naar de bijkeuken. Hij had nog steeds pijn, echter meer door Ellidyrs woorden dan door de ruwe behandeling. Ook vond hij het niet prettig dat Eilonwy hem op de grond had zien liggen, aan de voeten van de arrogante prins.


  „Hoe is het gebeurd?" vroeg Eilonwy, terwijl ze een vochtige doek nam en daar Tarans gezicht mee begon te bewerken. Taran gaf geen antwoord, maar liet zich haar zorgen nors welgevallen.


  Voordat Eilonwy klaar was sprong er een met bladeren en twijgjes overdekte harige figuur in de vensterbank en klauterde heel behendig naar binnen.


  „Ach en wee!" jammerde het schepsel, terwijl het bezorgd op Taran toesprong. „Gurgi zag klappen en trappen door sterke heer! Arme, vriendelijke meester! Gurgi medelijden met hem. Maar ik heb nieuws!" ging Gurgi haastig verder. „Goed nieuws! Gurgi heeft ook machtigste van prinsen zien rijden! Ja, ja, galopperend op wit paard, met zwart zwaard, grote vreugde!"


  „Wat?" riep Taran uit. „Bedoel je prins Gwydion? Dat kan niet..."


  „Toch is het zo," zei een stem achter hem. In de deuropening stond Gwydion.


  Met een kreet van verbazing vloog Taran op hem toe en greep zijn hand. Eilonwy sloeg haar armen om de lange krijger heen, terwijl Gurgi blij in het rond huppelde. De laatste keer dat Taran hem had gezien, droeg Gwydion de kleren van een prins van het vorstenhuis Don. Nu droeg hij een eenvoudige grijze, van een kap voorziene mantel en een grof jak zonder enige opschik. Het zwarte zwaard, Dyrnwyn, hing aan zijn zij. „Blij dat ik jullie allemaal weer eens zie," verklaarde Gwydion.


  „Gurgi ziet er even hongerig uit als altijd en Eilonwy knapper dan ooit. En jij, hulpvarkenshoeder," voegde hij eraan toe, terwijl er op zijn gelijnde en verweerde gezicht een glimlach verscheen, jij ziet er niet bepaald op je voordeligst uit. Dall-ben heeft me verteld hoe je aan al die builen en schrammen bent gekomen."


  ,,Ik zocht helemaal geen ruzie," verklaarde Taran. „Maar niettemin vond je er een," merkte Gwydion op. „Ik geloof dat het met jou altijd zo moet gaan, Taran van Caer Dallben. Maar goed," vervolgde hij, terwijl hij een stap achteruit deed en Taran nauwlettend opnam met zijn groengespikkelde ogen, „laat me je eens bekijken. Je bent gegroeid sinds we elkaar voor het laatst zagen." Gwydion knikte waarderend met zijn ruige hoofd. „Ik hoop dat je even wijs als lang bent geworden. We zullen zien. Kom, ik moet me gereed gaan maken voor de raad."


  „De raad?" riep Taran uit. „Dallben heeft helemaal niets van een raad gezegd. Hij heeft zelfs niet gezegd dat u zou komen." „Om je eerlijk de waarheid te zeggen," merkte Eilonwy op, „heeft Dallben vrijwel niets tegen wie dan ook gezegd." „Inmiddels kun je toch wel weten," zei Gwydion, „dat Dalliben maar heel weinig vertelt van wat hij weet. Ja, er wordt een vergadering gehouden en ik heb ook anderen verzocht ons hier te ontmoeten.


  „Ik ben oud genoeg om aan een vergadering van mannen deel te nemen," onderbrak Taran hem opgewonden. „Ik heb veel geleerd; ik heb aan uw zijde gevochten, ik heb..."


  „Rustig aan, rustig aan," zei Gwydion. „We hebben besloten dat jij er ook bij mag zijn. Ofschoon," voegde hij er zacht en een beetje triest aan toe, je mannelijkheid nog niet helemaal je dat is." Gwydion legde zijn handen op Tarans schouders. „Hou je in elk geval gereed. Je taak zul je spoedig genoeg horen."


  Zoals Gwydion had voorspeld, verschenen er die ochtend nog verscheidene anderen. Het duurde niet lang of er verscheen een groep ruiters, die hun kamp begonnen op te slaan in het stoppelveld achter de boomgaard. De krijgers, zag Taran, waren gewapend voor de strijd. Zijn hart begon sneller te kloppen. Ook dit had waarschijnlijk te maken met de raad die Gwydion bijeen had geroepen. Zijn hoofd duizelde van vragen en haastig liep hij in de richting van het veld. Amper halverwege, bleef hij verbaasd staan. Twee bekende gedaanten kwamen het pad oprijden. Taran holde ze tegemoet. „Fflewddur!" riep hij uit, terwijl de liedjeszanger, zijn prachtige lier over zijn schouder gehangen, bij wijze van groet een hand opstak. „En Doli! Ben jij dat werkelijk?".


  De roodharige dwerg sprong van zijn pony. Hij grinnikte een ogenblik breed en toen nam zijn gezicht de gewoonlijke norse uitdrukking weer aan. De glinstering van plezier in zijn ronde, rode ogen kon hij echter niet verbergen. „Doli!" Taran gaf de dwerg een klap op de rug. „Ik had nooit gedacht dat ik jou zou terugzien. Dat wil zeggen, je werkelijk zien. Niet nadat je de macht had gekregen om je onzichtbaar te maken."


  „Hmmm!" snoof de van een leren jakje voorziene dwerg. „Onzichtbaar! Daar heb ik mijn buik al van vol. Besef je wel hoeveel moeite dat kost? Vreselijk! Mijn oren gaan ervan gonzen. En dat is nog niet het ergste. Niemand kan je zien, zodat ze op je tenen stappen en je met hun ellebogen in je ogen stoten. Nee, nee, dat is niks voor mij! Ik kan het niet langer verdragen!"


  „En u, Fflewddur," riep Taran uit, toen de liedjeszanger afsteeg, „ik heb u gemist. Weet u waar de raad over gehouden wordt? Daarvoor bent u toch hier, nietwaar? En Doli toch ook?"


  „Ik weet niets van raden af," mompelde Doli. „Koning Eiddileg beval me hierheen te komen. Een speciale gunst voor Gwydion. Maar ik kan je nu meteen al vertellen dat ik het liefst thuis zou zijn, in het rijk van het Schone Volk, om mijn eigen zaakjes op te knappen."


  „In mijn geval," verklaarde de liedjeszanger, „is het zo, dat Gwydion toevallig door mijn koninkrijk kwam - heel toevallig, naar het scheen - ofschoon ik nu begin te denken dat het toch niet zo toevallig was. Hij stelde voor dat ik het misschien wel leuk zou vinden eens aan te gaan bij Caer Dallben. Hij zei dat die goeie oude Doli daar ook zou zijn, dus ging ik natuurlijk meteen op pad.


  Tussen haakjes, ik was geen liedjeszanger meer," vervolgde Fflewddur, „en ik had me weer op mijn gemak gevestigd als koning. Het was werkelijk alleen maar om Gwydion een plezier te doen."


  Met een hoog geluid braken er op dat ogenblik twee snaren van zijn lier. Fflewddur hield onmiddellijk op en schraapte zijn keel. „Nou ja," voegde hij eraan toe, „de waarheid is dat ik me nogal beroerd voelde. Ik zou elk excuus hebben aangegrepen om een poosje weg te kunnen zijn uit dat vochtige, akelige kasteel. Een raad, zei je? Ik hoopte dat het een oogstfeest zou zijn en dat ze mij nodig zouden hebben om de boel wat op te vrolijken."


  „Wat het ook is," zei Taran, „ik ben blij dat jullie er zijn." ,Ik niet," bromde de dwerg. „Wanneer ze beginnen te praten over die goeie ouwe Doli zus en die goeie ouwe Doli zo, pas dan maar op! Dan schuilt er heus wel een adderlje onder het gras!"


  Op weg naar het huisje keek Fflewddur belangstellend om zich heen. „Nou, nou, zie ik daarginds de banier van koning Smoit niet? Ongetwijfeld is ook hij hier op verzoek van Gwydion." Juist op dat ogenblik kwam er een ruiter aanrijden, die de naam van Fflewddur riep. De liedjeszanger slaakte een kreet van blijdschap. „Dat is Adaon, zoon van de hoofdliedjeszanger Taliesin," vertelde hij Taran. „Caer Dallben wordt vandaag inderdaad vereerd!"


  De ruiter steeg af en Fflewddur haastte zich zijn metgezellen aan hem voor te stellen.


  Adaon, zag Taran, was lang, met lang zwart haar, dat tot aan zijn schouders reikte. Ofschoon hij een edele houding bezat, droeg hij de uitrusting van een gewone krijger, zonder enige versiering, met uitzondering van een merkwaardig gevormde ijzeren broche op zijn kraag. Zijn ogen waren grijs, vreemd diep, zo helder als een vlam, en Taran voelde dat er weinig verborgen bleef voor Adaons peinzende en onderzoekende blik.


  „Aangenaam kennis te maken, Taran van Caen Dallben en Doli van het Schone Volk," zei Adaon, terwijl hij hun een hand gaf. „Jullie namen zijn niet onbekend onder de liedjeszangers van het noorden."


  „Bent u dan ook liedjeszanger?" vroeg Taran, terwijl hij een diepe buiging maakte.


  Adaon schudde glimlachend zijn hoofd. „Vaak heeft mijn vader erop aangedrongen dat ik me zou laten inwijden, maar daar wacht ik liever nog wat mee. Ik moet nog veel te veel leren en ik voel me er nog niet rijp voor. Maar op een dag zal het misschien zover zijn."


  Adaon wendde zich tot Fflewddur. „Mijn vader laat je groeten en vraagt hoe het met de lier gaat die hij je gegeven heeft. Ik zie wel dat hij hoognodig moet worden opgeknapt," voegde hij er met een sympathiek lachje aan toe.


  „Ja," gaf Fflewddur toe, „ik heb er zo nu en dan inderdaad moeilijkheden mee. Ik kan het niet helpen dat ik de feiten zo nu en dan een beetje bijkleur - de meeste feiten hebben dat zo hard nodig. Maar iedere keer dat ik dat doe," hij keek zuchtend naar de twee gebroken snaren, ,,is dit het resultaat." „Laat de moed niet zakken," zei Adaon opgewekt lachend. „Je dappere verhalen zijn alle liersnaren van Prydain waard. En jullie, Taran en Doli, moeten me beloven dat je me meer van jullie heldendaden zal vertellen. Maar eerst moet ik heer Gwydion opzoeken."


  Nadat hij afscheid van hen had genomen, steeg Adaon op en reed verder.


  Fflewddur keek hem met genegenheid en bewondering na. „Het kan geen kinderspel zijn als Adaon hier is," zei hij. „Hij is een van de dapperste mannen die ik ken. Dat en nog meer, want hij heeft het hart van een ware liedjeszanger. Op een dag zal hij vast en zeker onze grootste zijn, let maar op mijn woorden!"


  „Kent hij onze namen inderdaad?" vroeg Taran. „En zijn er liedjes over ons gemaakt?"


  Fflewddur straalde. „Na ons gevecht met de Gehoornde Koning - ja, toen heb ik inderdaad iets gecomponeerd. Heel bescheiden, maar het is toch leuk dat het in bredere kring bekend is geworden. Zodra ik deze verdraaide snaren gerepareerd heb, zal ik het je graag laten horen."


  Al gauw na de middag, toen allen wat verfrist waren, riep Coll hen bijeen in de kamer van Dallben. Er was daar een lange tafel neergezet, met aan beide kanten zitplaatsen. Taran zag dat de tovenaar zelfs een poging had gedaan om enige orde te brengen in de chaos van oude boeken in het vertrek. Het Boek van Drie, het zware boekwerk dat Dallbens diepste geheimen bevatte, was zorgvuldig boven op een plank gezet. Taran wierp er een blik op, bijna angstig, ervan overtuigd dat er veel meer in stond dan Dallben ooit zou onthullen. De rest van het gezelschap begon binnen te komen toen Fflewddur Tarans arm greep en hem terzijde nam bij de binnenkomst van een donker gebaarde krijger.


  „Van één ding kun je zeker zijn," zei de liedjeszanger zacht, „Gwydion is echt geen oogstfeest van plan. Zie je wie daar is?"


  De donkere krijger was mooier en rijker uitgerust dan wie ook van de anderen. Zijn neus, met de hoge brug, leek op die van een arend, zijn ogen waren voorzien van zware leden, maar zijn blik was scherp. Hij maakte alleen een buiging voor Gwydion. Toen, nadat hij aan de tafel was gaan zitten, wierp hij een koele blik op degenen om hem heen. „Wie is hij?" fluisterde Taran, die niet naar deze trotse, vorstelijke figuur durfde te staren.


  „Koning Morgant van Madoc," antwoordde de liedjeszanger, „de stoutmoedigste krijgsheer van Prydain, die de plaats na Gwydion inneemt. Hij is verwant aan het Huis van Don." Hij schudde bewonderend zijn hoofd. „Ze zeggen dat hij eens Gwydions leven heeft gered. En dat geloof ik ook wel. Ik heb die kerel zien vechten. Zo koud als ijs! Kent absoluut geen angst! Als Morgant hier aanwezig is, dan broeit er heus wel iets interessants. O, luister. Dat is koning Smoit. Je kunt hem altijd horen voordat je hem ziet."


  Een bulderend gelach weerglamde door het vertrek, en het volgende ogenblik waggelde, aan de zijde van Adaon, een reusachtige, roodhoofdige krijger naar binnen. Hij torende boven alle aanwezigen in het vertrek uit, en zijn baard groeide vlammend om een gezicht dat zo overdekt was met oude wonden, dat je moeilijk kon zeggen waar de ene begon en de andere eindigde. Zijn neus was platgeslagen; zijn zware voorhoofd ging bijna schuil in de ruige wirwar van zijn wenkbrauwen; en zijn nek scheen net zo dik te zijn als Tarans middel. „Wat een beer!" zei Fflewddur, vriendelijk grinnikend. „Maar er zit geen greintje kwaad in hem. Toen de heersers van de zuidelijke cantrevs opstonden tegen de Zonen van Don, was Smoit een van de weinigen die trouw bleef. Zijn koninkrijk is Cantrev Cadiffor."


  Smoit bleef middenin het vertrek staan, wierp zijn mantel terug en stak zijn duimen in de enorme bronzen gordel die barstensstrak om zijn middel zat. „Hallo, Morgant!" bulderde hij.


  „Ze hebben jou er dus bijgeroepen, niet?" Hij snoof hevig. „Ik dacht ook al bloed in de wind te ruiken!" Hij liep op de strenge krijgsheer toe en legde een zware hand op diens schouder.


  „Pas maar op," antwoordde Morgant met een schraal glimlachje dat de onderkanten van zijn tanden toonde, „dat het niet uw bloed zal zijn."


  „Ho! O ho!" bulderde koning Smoit, en hij sloeg luidruchtig op zijn zware dijen. „Die is goed! Het zal mijn bloed heus niet zijn! Wees maar niet bang, ouwe ijspegel! Ik kan wel tegen een stootje!" Hij kreeg Fflewddur in de gaten. „Aha, nog een ouwe kameraad!" bulderde hij, waarna hij haastig op de liedjeszanger toeliep en zijn armen met zoveel enthousiasme om hem heen sloeg, dat Taran werkelijk geloofde dat hij Fflewddurs ribben hoorde kraken. „Ouwe makker!" riep Smoit uit. „Laat ons een liedje horen om ons in een vrolijke stemming te brengen, ouwe fiedelaar!"


  Zijn oog viel op Taran. „Hela, wie is dit?" Hij greep Taran met een machtige, met rood haar bedekte hand beet. „Een gevild konijn? Een geplukte kip?"


  „Dit is Taran, de hulpvarkenshoeder van Dallben," verklaarde de liedjeszanger.


  „Ik wou dat hij Dallbens kok was!" riep Smoit uit. „Ik kan nog wel een hapje gebruiken!"


  Dallben begon om stilte te kloppen. Smoit liep op zijn plaats toe, nadat hij Fflewddur nog een keer had omhelsd. „Er mag dan geen kwaad in hem steken," zei Taran tegen de liedjeszanger, „maar toch geloof ik dat je hem maar beter te vriend kunt houden."


  Het hele gezelschap was nu verzameld rond de tafel, met Dallben en Gwydion aan het ene eind en Coll aan het andere. Koning Smoit, die eigenlijk te groot was voor zijn stoel, zat links van de tovenaar, tegenover koning Morgant. Taran zat weggedrongen tussen de liedjeszanger en Doli, die bitter klaagde dat de tafel te hoog was. Rechts van Morgant zat Adaon, en naast hem Ellidyr, die Taran sinds die ochtend niet meer had gezien. Dallben stond op en bleef een ogenblik zwijgend staan. Alle aanwezigen keken naar hem. De tovenaar trok aan zijn baard. „Ik ben veel te oud om beleefd te zijn," verklaarde Dallben, „en het is niet mijn bedoeling een welkomstspeech af te steken. Wij zijn bijeengekomen voor een dringende zaak, die ik dan ook onmiddellijk bij de hoorns zal vatten. Iets meer dan een jaar geleden, zoals sommigen van u zich nog als de dag van gisteren zullen herinneren," vervolgde Dallben met een blik op Taran en zijn metgezellen, „leed Arawn, heerser over Annuvin, een ernstige nederlaag toen de Gehoornde Koning, zijn gevierde held, verslagen werd. Een tijdlang was de macht van het Land van de Dood beperkt. Maar in Prydain is het kwaad nooit veraf. Geen van ons is dwaas genoeg om te geloven dat Arawn zonder meer een nederlaag zou incasseren," vervolgde Dallben. „Ik had gehoopt op wat meer tijd om te peinzen over de nieuwe dreiging van Annuvin. Die tijd is mij helaas niet gegund. Arawns plannen zijn maar al te duidelijk geworden. Hierover vraag ik heer Gwydion te willen spreken." Gwydion stond op zijn beurt op. Zijn gezicht was ernstig. „Wie heeft er niet gehoord van de Ketelboorlingen, de stomme en onsterfelijke krijgers die de heerser van Annuvin dienen? Het zijn de gestolen lijken van de gesneuvelden, ondergedompeld in de ketel van Arawn om ze weer leven te geven. Ze verschijnen even onverzoenlijk als de dood zelf en zijn volkomen vergeten dat ze ooit mens zijn geweest. Het zijn in werkelijkheid ook geen mensen meer, maar moordwapens, voor eeuwig in de slavernij van Arawn.


  Met zijn afschuwelijk werk," vervolgde Gwydion, „ontheiligt Arawn de graven van gevallen krijgers. Nu hebben er hier in Prydain vreemde gebeurtenissen plaats gehad. Er verdwenen plotseling mannen zonder dat er ooit nog iets van hen werd vernomen. Ook zijn er Ketelboorlingen verschenen waar ze zich tevoren nooit lieten zien. Arawn heeft niet stilgezeten. Zoals ik heb gehoord, wagen zijn dienaren het de levenden neer te slaan en ze naar Annuvin te brengen om de gelederen van zijn onsterfelijke leger te versterken. Aldus zorgt de dood voor nog meer dood en het kwaad voor nog meer kwaad."


  Taran huiverde. Buiten werd het woud overgoten door een roodgele gloed. De lucht was even zacht als die van een nazomerse dag, maar de woorden van Gwydion bezorgden hem een huivering alsof er plotseling een koude wind was opgestoken. Maar al te goed herinnerde hij zich de levenloze ogen en de lijkkleurige gezichten van de Ketelboorlingen, hun spookachtige stilte en meedogenloze zwaarden.


  „Wel verdraaid!" riep Smoit uit. „Zijn wij soms hazen? Moeten wij soms bang zijn voor die ketelslaven?" „Wie weet," antwoordde Gwydion grimmig. „In elk geval is het zo, dat geen van ons ooit een hachelijker situatie heeft meegemaakt. Ik reken op uw hulp, want het is mijn bedoeling Annuvin zelf aan te vallen, Arawns ketel te veroveren en hem te vernietigen."


  



  Hoofdstuk 2


  HET TOEWIJZEN VAN DE TAKEN


  Taran schrok. Het was doodstil in het vertrek. Koning Smoit, die juist iets had willen zeggen, bleef met open mond zitten. Alleen koning Morgant toonde geen enkel teken van verbazing. Hij zat daar roerloos, met bijna gesloten ogen, een merkwaardige uitdrukking op zijn gezicht.


  „Er is geen andere manier", verklaarde Gwydion. „Daar de Ketelboorlingen niet gedood kunnen worden, moeten we voorkomen dat hun aantal groeit. Het machtsevenwicht tussen Annuvin en ons land laat zich veel te gauw verstoren. Wanneer hij nieuwe krijgers aantrekt, wordt het gevaar voor ons groter. Evenmin vergeet ik de levenden, die op smerige wijze om het leven werden gebracht en op een zelfs nog smeriger wijze tot slavernij werden gedwongen.


  Tot op deze dag," vervolgde Gwydion, „hebben alleen de hoge koning Math en enkele anderen geweten wat ik van plan was. Nu u allen het hebt gehoord, bent u vrij om te gaan of te blijven. Mocht u willen terugkeren naar uw cantrevs, dan zal dat in mijn ogen geen teken van lafheid zijn." „Maar in die van mij wel!" schreeuwde Smoit. „Iedere slappeling, die bang is mee te doen, zal het met mij aan de stok krijgen!"


  „Smoit, waarde vriend," antwoordde Gwydion op krachtige toon, maar met genegenheid in zijn stem, „dit is een zaak waarin iedereen naar eigen vrije keus mag handelen." Niemand bewoog zich. Gwydion keek om zich heen en knikte voldaan. „Jullie stellen me niet teleur," zei hij, „ik had op elk van iullie gerekend voor taken die ik later nader zal verklaren."


  Tarans opwinding verdrong zijn angst voor de Ketelboorlingen. Hij moest zich bedwingen om Gwydion niet onmiddellijk te vragen wat zijn taak zou zijn. Maar deze keer hield hij wijselijk zijn mond. In plaats van hem was Fflewddur het die opsprong.


  „Natuurlijk!" riep de liedjeszanger uit. „Ik had het onmiddellijk door! U hebt natuurlijk krijgers nodig om tegen die afschuwelijke Ketelslaven te vechten. Maar u hebt een liedjeszanger nodig om de heldendichten samen te stellen. Ik ga ermee akkoord! Graag zelfs!"


  „Jou," zei Gwydion niet onvriendelijk, „heb ik eerder voor je zwaard dan voor je lier gekozen."


  „Wat krijgen we nou?" riep Fflewddur uit. Op zijn gezicht verscheen een teleurgestelde uitdrukking. „O, ik snap het al," voegde hij eraan toe, terwijl zijn gezicht opklaarde. „Goed, ik wil niet ontkennen dat ik op dat gebied een zekere reputatie geniet. Een Fflam is altijd dapper! Ik heb me met mijn zwaard een weg geslagen door duizenden" - hij wierp een wat ongeruste blik op de lier - „nou ja, door talrijke vijanden, kan ik misschien beter zeggen."


  „Ik hoop dat je je even gretig van je taak zal kwijten wanneer je eenmaal weet welke die is," zei Gwydion. Met die woorden haalde hij een vel perkament uit zijn jak en spreidde het uit op de tafel.


  „Onze ontmoeting in Caer Dallben is niet alleen een kwestie van veiligheid," vervolgde hij. „Dallben is de machtigste tovenaar in Prydain, en we staan hier onder zijn bescherming. Caer Dallben is de enige plaats die Arawn niet durft aan te vallen, maar ook is het de geschiktste om onze tocht naar Annuvin te beginnen." Met een vinger wees hij in de richting ten noordwesten van het boerdertijtje. ,,De Grote Avren is in dit jaargetijde ondiep," zei hij, ,,en kan misschien zonder grote moeite worden overgestoken. Eenmaal aan de andere kant, gaat het vrij vlot door Cantrev Cadiffor, rijk van koning Smoit, naar het Woud van Idris, dat ten zuiden van Annuvin ligt. Vandaar uit kunnen we snel naar Donkere Pooit." Taran hield zijn adem in. Evenals alle anderen van de aanwezigen had hij wel eens gehoord van Donkere Poort, de twee bergen die de zuidelijke toegangsweg naar het Land van de Dood bewaakten. Ofschoon niet even machtig als de Drakeberg, benoorden Annuvin, was Donkere Poort even verraderlijk, met zijn scherpe rotspunten en verborgen scheuren. „Het is een moeilijke doorgang," vervolgde Gwydion, „maar degene die het minst wordt bewaakt, zoals Coll, Zoon van Collfrewr jullie zal vertellen."


  Coll stond op. De oude krijger met zijn glimmende kale hoofd en reusachtige handen zag eruit alsof hij het liefst meteen aan het vechten zou slaan. Niettemin grinnikte hij breed tegen het gezelschap en begon te spreken.


  „We gaan, zoals je zou kunnen zeggen, door Arawns achterdeur. De ketel staat op een platform in de Zaal van de Krijgers, die zich vlak achter Donkere Poort bevindt, zoals ik me heel goed herinner. De ingang naar de zaal wordt bewaakt, maar er is een achteringang, die zwaar vergrendeld is. Eén man zou hem voor de anderen kunnen openen - Doli bijvoorbeeld - als hij zich ongezien zou kunnen voortbewegen." „Ik zei je al dat het me niet aanstond," mompelde Doli tegen Taran. „Dat van dat onzichtbaar worden! Een geschenk? Een vloek! Dat zie je nu maar weer!" De dwerg liet een geërgerd gesnuif horen maar protesteerde verder toch niet. „Het is een stoutmoedig plan," zei Gwydion, „maar met stoutmoedige metgezellen kan het slagen. Bij Donkere Poort zullen we ons in drie groepen verdelen. De eerste zal bestaan uit Doli van het Schone Volk, Coll, Zoon van Collfrewr, Fflewdurr Fflam, Zoon van Godo en mijn eigen persoontje. Wij zullen gezelschap hebben van zes van koning Morgants sterkste en dapperste krijgers. De onzichtbare Doli zal als eerste naar binnen gaan, de grendels wegschuiven en ons vertellen waar de wachtposten van Arawn zich bevinden. Dan zullen we ons toegang verschaffen tot de zaal en de ketel veroveren. Tegelijkertijd zal op een teken van mij de tweede groep, bestaande uit koning Morgant en zijn ruiters, Donkere Poort aanvallen, schijnbaar met een grote macht, om verwarring te zaaien en zoveel mogelijk van Arawns strijdkrachten weg te trekken."


  Koning Morgant knikte en voor het eerst zei hij nu iets. Zijn stem was afgemeten, zo koud als ijs, maar toch hoffelijk. „Het verheugt mij dat we tenslotte besloten hebben Arawn direct aan te vallen. Ikzelf zou dit al veel eerder hebben gedaan, maar ik moest wachten op het bevel van heer Gwydion. Nu ik hier toch ben," vervolgde Morgant, „wil ik een opmerking ten beste geven. Ofschoon uw plan gezond is, is het door u gekozen pad niet geschikt voor een snelle terugtocht als Arawn u mocht achtervolgen."


  „Er is geen kortere weg naar Caer Dallben," antwoordde Gwydion, „en hier moet de ketel heen worden gebracht. Het risico moeten we op de koop toenemen. Mocht het vuur ons echter te na aan de schenen worden gelegd, dan zullen we onze toevlucht zoeken in Caer Cadarn, vesting van koning Smoit. Hiertoe heb ik koning Smoit verzocht met al zijn krijgers gereed te staan bij het Woud van Idris." „Wat?" bulderde Smoit. „Moet ik uit Annuvin wegblijven?" Hij sloeg met zijn vuist op de tafel. „Moet ik soms met mijn duimen gaan staan draaien? Laat Morgant, die zwartgebaarde, koelbloedige, glibberige snoek maar voor de achterhoede spelen!" Morgant liet niet merken dat hij Smoits uitbarsting had gehoord.


  Gwydion schudde zijn hoofd. „Ons succes hangt af van verrassing en snelle verplaatsing, niet van aantallen. Jij, Smoit, moet ons steunen wanneer onze plannen mislopen. Jouw taak is niet minder belangrijk.


  De derde groep zal op ons wachten bij Donkere Poort, om onze lastdieren te beschermen en onze terugtocht te dekken.


  Ze zal bestaan uit Adaon, Zoon van Taliesin, Taran van Caer Dallben en Ellidyr, Zoon van Pen-Llarcau."


  Boos vroeg Ellidyr: „Waarom moet ik in reserve blijven? Ben ik niet beter dan een varkenshoeder? Hij is ongeoefend, een groentje!"


  „Ongeoefend!" riep Taran uit, terwijl hij overeind sprong. „Ik heb met Gwydion zelf tegen de Ketelboorlingen gevochten. Bent u soms beter geoefend, prins met de opgelapte mantel?" Ellidyrs hand vloog naar zijn zwaard. „Ik ben een zoon van Pen-Llarcau en slik geen enkele belediging van..." „Stilte!" beval Gwydion. „Bij dit waagstuk weegt de moed van een hulpvarkenshoeder even zwaar als die van een prins. Ik waarschuw je, Ellidyr, beheers je of verlaat deze vergadering.


  En jij," voegde Gwydion eraan toe, terwijl hij zich tot Taran wendde, "Jij hebt woede beantwoord met een kinderachtige belediging. Ik dacht dat je wijzer was. Bovendien zullen jullie in mijn afwezigheid Adaon moeten gehoorzamen." Taran kreeg een kleur en ging zitten. Ook Ellidyr nam zijn plaats weer in, zijn gezicht donker en dreigend. „Laten we een eind aan deze bijeenkomst maken," zei Gwydion. „Ik zal later met elk van jullie uitvoeriger op de plannen ingaan. Nu heb ik zaken te bespreken met Coll. Morgen, bij het aanbreken van de dag, vertrekken we naar Annuvin." Toen het gezelschap het vertrek begon te verlaten, liep Taran op Ellidyr toe en stak zijn hand uit. „In deze hachelijke onderneming moeten we geen vijanden zijn." „Dat moet jij weten," antwoordde Ellidyr. „Ik heb er geen behoefte aan om samen met een onbeschaamde varkenshoeder te dienen. Ik ben een koningszoon. Wiens zoon ben jij? Jij hebt dus tegen de Ketelboorlingen gevochten," merkte hij minachtend op, „en nog wel met Gwydion? Je nam je kans wel waar om dat iedereen duidelijk te maken." „U bent trots op uw naam," antwoordde Taran. „Ik ben trots op mijn kameraden."


  „Jouw vriendschap met Gwydion zegt mij niets," verklaarde Ellidyr. „Hij mag jou voortrekken zoveel hij wil. Maar in mijn gezelschap zul je voor jezelf moeten opkomen." „Dat zal ik wel doen ook," zei Taran, die weer boos begon te worden. „Zorg er maar voor dat u even dapper bent als u zich voordoet."


  Adaon was op hen toegekomen. „Rustig aan, vrienden," zei hij lachend. „Ik had gedacht dat de strijd tegen Arawn was en niet onder onszelf." Hij sprak rustig, maar in zijn stem lag een commandotoon, terwijl hij zijn blik van Taran naar Ellidyr liet gaan. „Wij houden eikaars leven in onze open handen, niet in gebalde vuisten."


  Taran boog zijn hoofd. Ellidyr liep, nadat hij zijn opgelapte mantel wat dichter om zich heen had getrokken, zonder nog een woord te zeggen het vertrek uit. Toen Taran eveneens naar buiten wilde gaan, riep Dallben hem terug. „Jullie zijn een paar mooie heethoofden," merkte de tovenaar op. „Ik heb geprobeerd uit te maken wie van jullie tweetjes het domst is. Dat is me nog niet gelukt," verklaarde hij geeuwend. „Ik zal er nog wat langer over moeten peinzen." „Ellidyr sprak de waarheid," zei Taran bitter. „Wiens zoon ben ik? Ik heb geen naam dan die welke u mij gaf. Ellidyr is een prins..."


  „Laat hij een prins zijn," zei Dallben, „maar hij is misschien niet zo gelukkig als jij. Hij is de jongste zoon van de oude Pen-Llarcau in de noordelijke landen. Zijn oudere broers hebben het karige familiefortuin geërfd, en zelfs dat is verdwenen. Ellidyr heeft alleen zijn naam en zijn zwaard, ofschoon ik toegeef dat hij ze geen van beide erg wijs gebruikt. Deze dingen," vervolgde Dallben, „komen meestal echter uit zichzelf in orde. O, voordat ik het vergeet..." Met om zijn spillebenen fladderende mantel liep Dallben naar een reusachtige kist, maakte hem met een ouderwetse sleutel open en tilde het deksel op. Hij boog zich voorover en begon er in te rommelen. „Ik heb een aantal onprettige voorgevoelens," zei hij, „die jou waarschijnlijk niet zullen interesseren.


  Ik zal je er dus niet mee belasten. Aan de andere kant heb ik hier iets dat je wél zal interesseren. En je ook zal belasten." Dallben richtte zich op en draaide zich om. In zijn handen hield hij een zwaard.


  Tarans hart begon sneller te kloppen. Hij greep het wapen gretig beet, en zijn handen trilden zo dat hij het bijna liet vallen. Schede en gevest droegen geen enkele versiering. Het vakmanschap lag in de afmetingen en de balans ervan. Ofschoon heel oud, zat op het glanzende metaal geen enkel roestvlekje, en de eenvoud ervan bezat de schoonheid van de ware edelheid. Taran maakte een diepe buiging voor Dallben en stamelde een bedankje.


  Dallben schudde zijn hoofd. ,,Of je mij moet bedanken of niet," zéi hij, „staat nog te bezien. Gebruik het met verstand," voegde hij eraan toe. „Ik hoop alleen dat je het helemaal niet zult hoeven gebruiken."


  „Welke macht bezit het?" vroeg Taran met glinsterende ogen. „Vertel me het nu, zodat..."


  „De macht ervan?" antwoordde Dallben met een triest glimlachje. „Beste jongen, dit is een stuk metaal dat in een vrij onaantrekkelijke vorm is geslagen. Het had beter een snoeimes of een ploegijzer kunnen zijn. De macht ervan? Evenals bij alle wapens, berust de macht ervan bij degene die het hanteert. Wat de jouwe zal zijn, kan ik onmogelijk zeggen. Maar goed, we zullen nu afscheid nemen," eindigde Dallben, terwijl hij een hand op Tarans schouder legde. Taran zag voor het eerst hoe oud het gezicht van de tovenaar was, en hoe het getekend was door de zorgen die hij had gekend.


  „Voor jullie vertrek zie ik jullie liever niet meer," vervolgde Dallben. „Zo'n afscheid bespaar ik me liever. Bovendien zal je hoofd later gevuld zijn met andere zorgen, zodat je alles zou vergeten wat ik je zou vertellen. Ga heen en zie of je prinses Eilonwy ertoe kunt overhalen je dit zwaard aan te gorden. Nu je het eenmaal hebt," verklaarde hij zuchtend, „geloof ik dat je je ook maar beter aan de formaliteiten kunt houden." Eilonwy was bezig aarden kommen en schalen op te ruimen toen Taran haastig de bijkeuken binnenkwam. „Kijk eens!" riep hij uit. „Van Dallben gehad! Gord het me aan - als je wilt, bedoel ik. Toe, zeg dat je het wilt. Ik wil dat het door jou gebeurt."


  Eilonwy keek hem verbaasd aan. „Ja, natuurlijk," zei ze, terwijl ze een kleur kreeg, „als je werkelijk..." „Heus!" riep Taran uit. „Per slot van rekening," voegde hij eraan toe, „ben jij het enige meisje hier in Caer Dallben." „O, is dat het!" antwoordde Eilonwy. „Ik wist wel dat er iets aan de hand was, dat is altijd zo wanneer jij beleefd begint te worden. Goed, Taran van Caer Dallben, als dat je enige reden is, zoek er dan maar iemand anders voor. En het kan me niet schelen hoe lang het duurt, maar hoe langer hoe beter!" Ze wierp het hoofd in de nek en begon met driftige bewegingen een kom af te drogen.


  „Wat heb ik nou weer verkeerd gedaan?" vroeg Taran verbijsterd. „Ik zei toch 'als je wilt', nietwaar? Toe, doe het me alsjeblieft om!" drong hij aan. „Ik beloof dat ik je zal vertellen wat er tijdens de bijeenkomst besproken is." „Dat wil ik niet eens weten," antwoordde Eilonwy. „Wat kan mij dat schelen?... Eh... Wat is er besproken? Ach, geef hier dat ding!"


  Met rappe vingers bevestigde ze de leren gordel om Tarans middel. „Geloof maar niet dat ik alle ceremoniën en toespraken ga houden over dapper en onoverwinnelijk zijn," zei Eilonwy. „Om te beginnen geloof ik niet dat ze van toepassing zijn op hulpvarkenshoeders, en bovendien ken ik ze niet. Zo," zei ze, terwijl ze een stapje achteruit deed. „Ik moet toegeven," voegde ze eraan toe, „dat het je wel aardig staat." Taran trok het zwaard uit de schede en hield het omhoog. „Ja," riep hij uit, „dit is een wapen voor een man en een krijger!"


  „Zo is het wel genoeg!" riep Eilonwy uit, terwijl ze ongeduldig stampvoette. „Hoe zit het nu met die bijeenkomst?" „We gaan op weg naar Annuvin," fluisterde.Taran opgewonden. „Zodra de ochtend aanbreekt. Om Arawn zelf de ketel te ontfutselen. De ketel die hij gebruikt om..."


  „Waarom heb je dat niet meteen gezegd?" riep Eilonwy uit. „Nu heb ik bijna geen tijd meer om m'n spulletjes in gereedheid te brengen. Hoelang blijven we weg? Ik moet Dallben ook een zwaard vragen. Denk je dat ik er een nodig..." „Nee, nee," onderbrak Taran haar. „Je begrijpt het niet. Dit is een taak voor krijgers. We kunnen ons niet belasten met een meisje. Wanneer ik 'we' zeg dan bedoel ik..." „Wat?" schreeuwde Eilonwy. „En dit alles terwijl jij me liet denken dat... Taran van Caer Dallben, je maakt me woedender dan wie ook die ik ooit heb ontmoet. Krijger, het zou wat! Het kan me niet schelen al had je honderd zwaarden! Eronder ben je niets anders dan een hulpvarkenshoeder. En als Gwydion jou wil meenemen, dan zie ik niet in waarom hij mij niet zou meenemen! Ach, ga alsjeblieft uit m'n keuken!" Met een kreet greep Eilonwy een schaal.


  Taran trok snel het hoofd tussen de schouders en vluchtte, terwijl de scherven hem om de oren vlogen.


  



  Hoofdstuk 3


  ADAON


  Bij het eerste ochtendgloren maakten de krijgers zich gereed om te vertrekken. Taran zadelde haastig de grauwe, zilvermanige Melynlas, nakomeling van Gwydions eigen ros Melyngar. Gurgi, triest gestemd omdat hij niet mee mocht, hielp met het vullen van de zadeltassen. Dallben, die van niemand afscheid had willen nemen, was van gedachten veranderd. Zwijgend en peinzend stond hij in de deuropening van zijn huisje, met naast zich Eilonwy.


  „Ik spreek niet tegen jou!" riep ze tegen Taran. „De manier waarop jij je gedragen hebt! Dat is net als iemand uitnodigen voor een feest en hem dan de borden laten afwassen! Maar toch wens ik je het beste. Dat," voegde ze eraan toe, „beschouw ik niet als spreken."


  Gwydion vertrok als eerste en de andere ruiters volgden hem in de dicht bij de grond hangende nevel. Toen Taran in het zadel zat, keerde hij zich even om en wuifde trots. Het witte huisje en de drie gedaanten werden kleiner. Akker en boomgaard verdwenen toen Melynlas op een draf tussen de bomen doorliep. Het woud sloot zich achter Taran en hij kon Caer Dallben niet meer zien.


  Met een waarschuwend gehinnik begon Melynlas plotseling te steigeren. Toen Ellidyr tot vlak achter Taran was gereden, had zijn ros haar lange hals uitgestoken en de hengst even kwaadaardig gebeten. Taran klemde zich vast aan de teugels, en het scheelde weinig of hij was gevallen.


  „Blijf op een afstandje van Islimach," zei Ellidyr met een ruwe lach. „Ze bijt. Wij lijken veel op elkaar, Islimach en ik." Taran wilde juist woedend antwoorden, toen Adaon, die het had zien gebeuren, zijn paard naast Ellidyr inhield. „U hebt gelijk, Zoon van Pen-Llarcau," zei Adaon. „Uw paard draagt een moeilijke last. En u eveneens." „Wat draag ik dan voor een last?" riep Ellidyr nijdig uit. „Vannacht heb ik over ons allemaal gedroomd," verklaarde Adaon, terwijl hij peinzend de ijzeren broche aan zijn hals betastte. ,,U zag ik met een zwart beest op de schouder. Pas op, Ellidyr, anders word je erdoor verzwolgen," voegde hij eraan toe, terwijl de vriendelijkheid van zijn stem de ruwheid van zijn raad verzachtte.


  „Behoed me voor varkenshoeders en dromers!" antwoordde Ellidyr en schouderophalend reed hij verder. „En ik?" vroeg Taran. „Wat hebt u van mij gedroomd?" „Jij," antwoordde Adaon, na een lichte aarzeling, ,jij was vervuld van smart."


  „Waarom zou ik smart hebben?" vroeg Taran verbaasd. „Ik ben er trots op dat ik heer Gwydion kan dienen, en er is een kans om met veel eer te gaan strijken, meer dan met het wassen van varkens en het wieden van tuinen!" „Ik ben met heel wat legers meegetrokken," antwoordde Adaon zacht, „maar ook heb ik gezaaid en de oogst met mijn eigen handen binnengehaald. En ik heb geleerd dat er meer eer valt te halen van een veld dat goed geploegd is dan van een veld dat doordrenkt is met bloed."


  De stoet was sneller gaan rijden en ze moesten hun paarden de sporen geven. Adaon reed gemakkelijk en bekwaam; het hoofd hoog opgeheven, een open glimlach op zijn gezicht. Hij scheen dat wat er die ochtend te zien en te horen was als het ware op te drinken. Terwijl Fflewddur, Doli en Coll gelijke pas hielden met Gwydion en Ellidyr gemelijk achter de groep van koning Morgant aanreed, bleef Taran naast Adaon op het met bladeren bestrooide pad.


  Toen ze samen de gevaren van hun tocht bespraken, besefte Taran al gauw dat er weinig was dat Adaon nog niet had gezien of gedaan. Hij was tot ver voorbij het eilandje Mona gevaren, zelfs tot de noordelijke zee; hij had in een pottenbakkerij gewerkt, netten geboet bij het vissersvolk, aan het weefgetouw gezeten in de weverijen, en, evenals Taran, gezwoegd in de hitte van een smederij. Verder had hij een diepgaande studie gemaakt van het woud, en Taran luisterde verbaasd toen Adaon vertelde over de gedragingen van bosbewoners, over brutale dassen en voorzichtige muizen en ganzen. ,,Er valt veel te leren," zei Adaon, ,,en vooral veel lief te hebben, of het nu gaat over het wisselen van de jaargetijden of de vorm van een kiezelsteentje op de oever van een rivier. Het is zo, dat hoe meer wij kunnen liefhebben, hoe meer wij toevoegen aan de grootte van ons hart." Het gezicht van Adaon stond opgewekt in de vroege stralen van de zon, maar er was iets van verlangen in zijn stem gekomen. Toen Taran vroeg wat er aan de hand was, gaf hij niet onmiddellijk antwoord, alsof hij zijn gedachten liever voor zich wilde houden.


  „Mijn hart zal lichter zijn wanneer onze taak verricht is," zei Adaon tenslotte. „Arianllyn, mijn geliefde, wacht op me in het noorden van het land, en hoe eerder de ketel van Arawn vernietigd is, hoe eerder ik naar haar kan terugkeren." Tegen het eind van de dag waren ze dikke vrienden geworden. Bij het vallen van de avond, toen Taran zich aansloot bij Gwydion en de anderen, kampeerde Adaon bij hen. Ze waren de Grote Avren al overgestoken en al flink op weg naar de grenzenvan het rijk van koning Smoit. Gwydion was voldaan over hun vorderingen, ofschoon hij hun waarschuwde dat het gevaarlijkste en moeilijkste deel van hun tocht nog voor hen lag.


  Allen verkeerden in een uitstekende stemming, met uitzondering van Doli, die er een hekel aan had om op een paard te rijden en nors verklaarde dat hij te voet vlugger vooruitkwam. Toen ze op een beschut plekje wat uitrustten, gaf Fflewddur zijn lier aan Adaon en vroeg of hij iets wilde spelen. Adaon ging op zijn gemak met zijn rug tegen een boom zitten en zette het instrument aan zijn schouder. Een ogenblik bleef hij peinzend en met voorovergebogen hoofd zitten, toen begonnen zijn handen behoedzaam de snaren te bespelen. De stem van de lier en Adaons stem vermengden zich tot harmonieën die Taran nog nooit tevoren had gehoord. Het gezicht van de lange man was opgeheven naar de sterren en zijn grijze ogen schenen tot ver daarachter te kunnen kijken. Het woud was stil geworden; het leek of alle wezens erin meeluisterden. Het lied van Adaon was geen krijgslied, maar een gezang dat vervuld was van vrede en geluk. En terwijl Taran luisterde, weerglamden de echo's ervan keer op keer in zijn hart. Hij wilde dat de muziek nog door zou gaan, maar Adaon hield bijna abrupt op, en met een ernstig glimlachje gaf hij de lier terug aan Fflewddur.


  Hierna wikkelden ze zich in hun mantels en gingen slapen. Ellidyr hield zich nog steeds afzijdig. Hij lag uitgestrekt op de grond, aan de hoeven van zijn wijnschimmel. Taran, het hoofd op zijn zadel gesteund, de hand op zijn nieuwe zwaard, wenste gretig dat het ochtend was en ze de tocht zouden kunnen hervatten. Maar toen hij indommelde, herinnerde hij zich de droom van Adaon, die als de schaduw van een donkere vleugel over hem heenviel.


  De volgende dag staken ze de rivier de Ystrad over en trokken ze in noordelijke richting verder. Met veel gemopper omdat hij niet verder meemocht, gaf koning Smoit gehoor aan het bevel van Gwydion en reed naar Caer Cadarn om zijn krijgers in gereedheid te brengen. Later werd de voortgang van de colonne minder snel toen de malse weilanden geleidelijk overgingen in heuvels. Even na de middag betraden de ruiters het Woud van Idris. Hier was het bruine, verdorde gras even scherp als doornen. Eens vertrouwde eiken en elzen kwamen Taran nu vreemd voor. Hun dode bladeren kleefden aan de verwarde takken en de zwarte stammen zagen eruit als geblakerde beenderen.


  Tenslotte maakte het woud plaats voor steile, ruwe rotswanden. Gwydion wenkte de anderen naderbij. Tarans keel kneep dicht. Een ogenblik aarzelde hij om Melynlas de steenachtige helling op te sturen. Zonder dat Gwydion iets had gezegd, wist hij dat de Donkere Poort van Annuvin niet ver meer uit de buurt was.


  Steeds smaller wordende paden boven diepe afgronden dwongen de groep nu achter elkaar te rijden. Taran, Adaon en Ellidyr hadden achteraan gesukkeld, maar Ellidyr drukte nu zijn hielen in Islimachs flanken en stoof langs Taran heen. „Jouw plaats is achteraan, varkenshoeder!" riep hij. ,,En jouw plaats is waar je hem verdient!" riep Taran, terwijl hij Melynlas de vrije teugel gaf.


  De paarden liepen nu naast elkaar; de ruiters 'vorstelden knie aan knie. Islimach steigerde en hinnikte wild. Met zijn vrije hand greep Ellidyr de teugel van Melynlas, om de hengst terug te dwingen. Taran probeerde het hoofd van zijn rijdier te draaien, maar Melynlas gleed in een hagel van steentjes van het pad af naar de steile helling. Taran, die uit het zadel werd geworpen, sloeg zijn armen uit om zijn val te breken. Melynlas, die steviger op de benen stond dan zijn meester, hervond zijn evenwicht op een richel onder het pad. Taran, plat tegen de stenen gedrukt, probeerde vergeefs terug te klimmen naar het pad. Adaon steeg onmiddellijk af, draafde naar de rand van de helling en poogde Tarans handen te grijpen. Ellidyr steeg eveneens af. Hij duwde Adaon opzij, sprong omlaag en greep Taran onder de armen. Met een machtige ruk tilde hij Taran als een zak meel op het pad. Vervolgens kroop hij naar Melynlas, zette zijn schouder onder de buik van het paard en begon te duwen. Met inspanning van al zijn krachten tilde hij Melynlas beetje voor beetje zover op dat de hengst naar boven kon klauteren.


  ..Dwaas die je bent!" beet Taran Ellidyr toe, nadat hij vlug had gekeken of Melynlas niets mankeerde. „Heeft je trots alle verstand uit je hoofd verdreven?"


  Melynlas, zag hij tot zijn opluchting, was ongedeerd. Toch kon hij er niets aan doen dat hij een zekere bewondering voor Ellidyr koesterde. „Ik heb nog nooit zo'n staaltje van kracht gezien," gaf Taran toe.


  Voor het eerst scheen Ellidyr verward en bang tegelijk te zijn. „Met was niet mijn bedoeling dat je zou vallen," begon hij. Toen wierp hij zijn hoofd naar achteren en voegde er met een spottend glimlachje aan toe: „mijn bezorgdheid geldt niet jou, maar je paard."


  ,,lk bewonder je kracht eveneens, Ellidyr," zei Adaon scherp. ,.Maar de manier waarop je er het bewijs van levert, is schandelijk. Het zwarte beest rijdt met je in het zadel. Zelfs nu kan ik het zien."


  Eén van Morgants krijgers, die het lawaai had gehoord, had alarm geslagen. Een ogenblik later kwam Gwydion, gevolgd doorkoning Morgant, terug over het pad. Achter hen kwamen heel haastig de opgewonden Fflewddur en de dwerg. ,,Die varkenshoeder wilde zich met alle geweld langs me heen wringen!" zei Ellidyr tegen Gwydion. „Als ik hem en zijn paard niet had teruggetrokken..."


  „Is dat waar?" vroeg Gwydion met een blik op Taran en diens gescheurde kleren.


  Taran, die op het punt stond te antwoorden, klemde zijn lippen opeen en schudde zijn hoofd. Hij zag de verbaasde blik op het boze gezicht van Ellidyr.


  ,,We kunnen geen enkel leven verkwisten," zei Gwydion, „en toch heb jij er twee op het spel gezet. Ik kan geen man missen, anders zou ik je op dit ogenblik nog terugsturen naar Caer Dallben. Mocht dit echter nog eens voorkomen, dan zal ik het echter wel doen. En jij ook, Ellidyr of wie dan ook van dit gezelschap."


  Koning Morgant stapte naar voren. „Dit bewijst wat ik had gevreesd, heer Gwydion. Onze weg is moeilijk, zelfs nu we nog niet belast zijn met de ketel. Hebben we die eenmaal, dan verzoek ik u niet terug te keren naar Caer Dallben. Het zou wijzer zijn de ketel naar het noorden te brengen, in mijn gebied.


  Ook geloof ik," vervolgde Morgant, „dat een aantal van mijn eigen krijgers moet worden aangewezen om onze terugtocht te dekken. In ruil daarvoor bied ik deze drie," hij wees naar Taran, Adaon en Ellidyr, „een plaatsje aan onder mijn ruiters wanneer ik aanval. Als ik hun gezichten goed begrijp, dan zouden ze dat liever doen dan in reserve te blijven." „Ja!" riep Taran uit, terwijl hij zijn zwaard greep. „Laat ons meedoen met de aanval!"


  Gwydion schudde zijn hoofd. „Het plan zal worden uitgevoerd zoals ik het heb opgesteld. En laten we nu vlug opstijgen, want we hebben al veel tijd verloren."


  Koning Morgants ogen flikkerden even. „Het zal gebeuren zoals u beveelt, heer Gwydion."


  „Wat is er gebeurd?" fluisterde Fflewddur tegen Taran. „Maak me niet wijs dat Ellidyr geen schuld trof. Het is een ruziezoeker, dat zie ik zo al. Ik kan me niet voorstellen waarom Gwydion hem heeft meegenomen." „Mij treft net zoveel schuld," verklaarde Taran. „Ik gedroeg me niet beter dan hij. Ik had mijn mond moeten houden. Bij Ellidyr," voegde hij eraan toe, „is dat echter niet makkelijk." „Ja," de liedjeszanger wierp zuchtend een blik op zijn lier. „Ik zit met een soortgelijke moeilijkheid."


  De hele volgende dag trok het gezelschap met de grootste voorzichtigheid verder, want tussen de wolken door waren zo nu en dan vluchten gwythaints te zien, de angstwekkende boodschapper - vogels van Arawn. Kort voor het invallen van de avondschemering leidde het pad omlaag naar een ondiepe inzinking, die begroeid was met struiken en pijnbomen. Daar hield Gwydion halt. Voor hen uit rezen de grimmige rotsmassa's op van Donkere Poort, waarvan de hellingen rood oplaaiden in de ondergaande zon.


  Tot dusver had het gezelschap geen Ketelboorling ontmoet. Volgens Taran was dit een bof, maar Gwydion voelde zich er slecht door op zijn gemak. ,,Ik ben banger van de Ketelboorlingen wanneer ik ze niet kan zien," zei Gwydion, nadat hij de krijgers om zich heen had verzameld. „Ik zou haast geloven dat ze Annuvin hadden verlaten. Maar Doli heeft me nieuws gebracht dat ik jullie graag had willen besparen." „Hij liet me mezelf onzichtbaar maken en op verkenning uitgaan, dat deed hij," mompelde Doli woedend tegen Taran. „Wanneer we Annuvin binnentrekken, zal ik dat opnieuw moeten doen. Hmmm! Mijn oren gonzen al alsof er een zwerm bijen in zit!"


  „Passen jullie allemaal goed op," vervolgde Gwydion. „De Jagers van Annuvin zijn op pad."


  „Ik heb tegen de Ketelboorlingen gevochten!" riep Taran stoutmoedig uit. „Deze krijgers kunnen niet verschrikkelijker zijn."


  „Denk je dat?" antwoordde Gwydion met een grimmig glimlachje. „Van hen ben ik even bang. Ze zijn net zo meedogenloos als de Ketelboorlingen en zelfs nog sterker. Zij verplaatsen zich te voet, maar toch zijn ze snel, met een geweldig uithoudingsvermogen. Vermoeidheid, honger en dorst betekenen weinig voor ze."


  „De Ketelboorlingen zijn onsterfelijk," zei Taran. „Als dit sterfelijke mannen zijn, dan kunnen ze worden gedood." „Ze zijn inderdaad sterfelijk," antwoordde Gwydion, „ofschoon ik ze niet graag mensen zou willen noemen. Het zijn de gemeenste van alle krijgers, die hun eigen kameraden hebben verraden; moordenaars die alleen voor hun genoegen hebben gedood. Om hun wreedheid te kunnen botvieren, hebben ze vrijwillig het rijk van Arawn uitgekozen en hem trouw gezworen met een bloedeed die ze niet kunnen verbreken. Ja," voegde Gwydion eraan toe, „ze kunnen gedood worden. Maar Arawn heeft ze samengesmeed tot een broederschap van moordenaars en ze een afschuwelijke macht gegeven. Ze trekken rond in kleine groepen, en in deze groepen is het zo dat de dood van één man de kracht van de rest alleen maar versterkt.


  Vermijd ze dus liever," waarschuwde Gwydion. „Vecht niet zolang het niet nodig is. Want hoe meer je er velt, hoe sterker de anderen worden. Zelfs terwijl hun aantal afneemt, neemt hun macht toe.


  Verberg je nu," beval hij, „en ga slapen. Morgenavond vallen we aan."


  Taran, die bijzonder rusteloos was, kon zich er nauwelijks toe dwingen zijn ogen te sluiten. Toen hij het deed, viel hij in een onrustige sluimering. Hij ontwaakte met een schok en greep naar zijn zwaard. Adaon, die al wakker was, beduidde hem dat hij stil moest zijn. De maan stond hoog aan de hemel, koud en glinsterend. De krijgers van koning Morgant bewogen zich als schaduwen. Er klonk een zwak wapengekletter, het gefluister van een zwaard dat uit de schede werd getrokken. Doli, die zich onzichtbaar had gemaakt, ging op weg naar Donkere Poort. Taran zag dat de liedjeszanger bezig was zijn geliefde lier wat steviger aan zijn schouders te bevestigen. „Ik betwijfel of ik hem werkelijk nodig zal hebben," gaf Fflewddur toe. „Aan de andere kant is het zo dat je nooit weet wat er van je verlangd wordt. Een Fflam is altijd paraat!" Naast hem had Coll zojuist een nauwsluitende, conisch gevormde helm opgezet. Het zien van de dappere oude krijger, wiens helm nauwelijks in staat scheen te zijn zijn kale hoofd te beschermen, vervulde Taran plotseling met droefheid. Hij sloeg zijn armen om Coll heen en wenste hem heel veel geluk. „Beste jongen," zei Coll met een knipoogje, „wees maar niet bang. We zullen terug zijn voor je het weet. Dan... op naar Caer Dallben, en de taak is volbracht." Koning Morgant, die zwaar in het zwart was gehuld, bleef naast Taran staan. „Het zou me een eer zijn geweest, jou onder mijn manschappen te tellen," zei hij. „Gwydion heeft me het een en ander over je verteld, en ik heb zelf mijn ogen eveneens de kost gegeven. Ik ben een krijger en herken iemand die uit het goede hout gesneden is."


  Dit was de eerste keer dat Morgant ooit direct tegen hem gesproken had, en Taran was zo verbouwereerd dat hij zelfs geen antwoord wist te hakkelen voordat de veldheer op zijn paard was toegestapt.


  Taran zag Gwydion op Melyngar zitten en holde naar hem toe. "Laat me meegaan!" smeekte hij opnieuw. „Als ik man genoeg was om de vergadering bij te wonen en tot zover mee te gaan, dan ben ik ook man genoeg om met uw krijgers mee te gaan."


  „Hou je zoveel van gevaar?" vroeg Gwydion. „Voor je een man bent," voegde hij er op vriendelijke toon aan toe, „zul je er een hekel aan hebben gekregen. Ja, en er bang voor zijn geworden, net als ik." Hij bukte zich en greep Tarans hand. „Blijf dapper. Je moed zal voldoende op de proef worden gesteld."


  Teleurgesteld wendde Taran zich af. De ruiters verdwenen achter de bomen en meteen scheen het kamp leeg en verlaten te zijn. Melynlas, die tussen de andere rijdieren stond vastgebonden, liet een klaaglijk gehinnik horen. „Dit zal een lange nacht worden," zei Adaon, terwijl hij aandachtig langs de schaduwen heenkeek naar de dreigende hoogten van Donkere Poort. „Jij, Taran, krijgt de eerste wacht en Ellidyr de tweede, tot de maan verdwenen is." „Zodat jij meer tijd zal hebben om te dromen," zei Ellidyr met een minachtend lachje.


  „Je zult vannacht geen last hebben van mijn dromen," antwoordde Adaon goedgehumeurd, „want ik zal de wacht met jullie beiden delen. Ga slapen, Ellidyr," voegde hij eraan toe. „Of, als je niet wilt slapen, hou dan althans je mond." Ellidyr wikkelde zich boos in zijn mantel en wierp zich op de grond bij Islimach, zijn paard. De wijnschimmel boog haar hals en besnuffelde haar meester.


  De nacht was kil. Op de droge struiken glinsterde rijp en de maan werd bedekt door een wolk. Adaon greep zijn zwaard en stapte naar de rand van de bomen. Met opgeheven hoofd bleef hij staan, even waakzaam als een wild schepsel van het woud.


  „Denk je dat ze Annuvin al binnen zijn?" fluisterde Taran. „Ze zullen er nu wel gauw zijn," antwoordde Adaon.


  ,,Ik wou dat Gwydion me mee had genomen," zei Taran met iets van bitterheid in zijn stem. ,,Of dat hij mij had laten meegaan met Morgant."


  „Wens dat maar niet," antwoordde Adaon snel. Op zijn gezicht verscheen een bezorgde uitdrukking. „Waarom niet?" vroeg Taran verbaasd. „Ik zou me trots hebben gevoeld als ik Morgant had kunnen volgen. Op Gwydion na is hij de grootste veldheer van Prydain." „Hij is inderdaad een dapper en machtig man," stemde Adaon toe, „maar ik maak me zorgen om hem. In mijn droom, de nacht voordat we vertrokken, beschreven ruiters een langzame cirkel om hem heen, en Morgants zwaard was gebroken en het huilde bloed."


  „Misschien betekent het niets," opperde Taran, en hij zei het om niet alleen Adaon, maar ook zichzelf gerust te stellen. „Of wil je soms beweren dat je dromen altijd uitkomen?" Adaon glimlachte. „Ach, er zit veel waarheid in alle dingen, als je ze goed begrijpt."


  „Je hebt me nooit verteld wat je van de anderen droomde," zei Taran. „Van Coll of van die goeie ouwe Doli - of van jezelf."


  Adaon gaf geen antwoord, maar draaide zich opnieuw om en keek weer naar Donkere Poort.


  Nadat hij zijn zwaard had getrokken, sloop Taran bezorgd naar de rand van het bos.


  



  Hoofdstuk 4


  IN DE SCHADUW VAN DONKERE POORT


  De nacht verstreek traag en het was bijna tijd voor Ellidyrs wacht, toen Taran een geritsel in de struiken hoorde. Abrupt hief hij zijn hoofd op. Het geluid verdween. Hij was er nu zelfs niet zeker van dat hij het echt had gehoord. Hij hield zijn adem in en wachtte gespannen.


  Adaon, wiens oren even scherp waren als zijn ogen, had het eveneens gehoord, en ogenblikkelijk was hij naast Taran. Er was, leek het Taran, een flikkering van licht. Dichtbij kraakte een tak. Met een kreet hief Taran zijn zwaard op en op hetzelfde ogenblik sprong hij erop af. Een gouden straal laakte zijn ogen en een kreet van verontwaardiging drong in zijn oren.


  ,,Doe dat zwaard weg!" riep Eilonwy uit. ,,Iedere keer dat ik jou zie, hou je het onder iemands neus!" Taran deinsde verbijsterd achteruit. Terwijl hij dat deed, vloog ep een donkere figuur langs Ellidyr heen, die overeindsprong en zijn zwaard trok.


  ,,Help! Help!" huilde Gurgi. „Boze heer wil Gurgi's arme, tere hoofd teisteren met hakken en houwen!" Hij klom tot halverwege een pijnboom en vanuit de veiligheid van zijn hoge zitplaats schudde hij dreigend zijn vuist naar de verbaasde Ellidyr.


  Taran trok Eilonwy de bescherming van het bosje binnen. Haar haar zat verward en haar kleren waren gescheurd en bevlekt met modder. „Wat heb jij gedaan?" riep hij uit. „Wil je soms dat we allemaal van kant worden gemaakt? Doe dat licht uit!" Hij greep de gloeiende bol en probeerde vergeefs het licht te doven.


  „O, je zult nooit leren hoe je mijn bol moet gebruiken," zei Eilonwy ongeduldig. Ze nam de gouden bol van hem af, bedekte hem met haar hand en het licht verdween. Adaon, die het meisje herkende, legde bezorgd zijn hand op haar schouder. „Prinses, prinses, u had ons niet moeten volgen."


  „Natuurlijk had ze dat niet moeten doen," mengde Taran zich boos in het gesprek. „Ze moet onmiddellijk terug. Het is een dwaas, warhoofdig..."


  „We hebben haar niet geroepen en ze is hier niet gewenst," zei Ellidyr. Hij wendde zich tot Adaon. „Deze ene keer toont de varkenshoeder dat hij hersens bezit. Stuur het dwaasje terug naar haar kookpotten."


  Taran draaide zich met een ruk om. „Hou je mond! Terwille van de ons opgedragen taak heb ik jouw beledigingen geslikt, maar ik sta niet toe dat je kwaadspreekt van een ander." Ellidyrs zwaard wipte flitsend uit de schede. Taran trok zijn eigen wapen. Adaon stapte tussen hen in en stak zijn handen uit. „Genoeg, genoeg," beval hij. „Willen jullie zo graag bloed vergieten?"


  „Moet ik me een uitbrander laten geven door een varkenshoeder?" antwoordde Ellidyr. „Moet ik mijn leven soms verliezen door een keukenmeid?"


  „Keukenmeid!" schreeuwde Eilonwy. „Nou, ik kan je wel vertellen..."


  Gurgi was intussen behoedzaam naar beneden geklauterd en met een sprong belandde hij achter Taran. „En dit!" Ellidyr lachte bitter en wees op Gurgi. „Dit... ding! Is dit het zwarte beest waarvan je zo schrok, dromer?" „Nee Ellidyr, dat is het niet," mompelde Adaon bijna bedroefd.


  „Dit is Gurgi de krijger!" riep Gurgi stoumoedig over Tarans schouder. „Ja, ja! Knappe, dappere Gurgi die zich bij zijn meester voegt om hem te sparen voor kwaad!" „Zwijg!" beval Taran. „Je hebt al genoeg narigheid veroorzaakt."


  „Hoe ben je hier gekomen?" vroeg Adaon. „Je bent te voet." „Dat niet precies," zei Eilonwy. „Althans niet het hele eind. De paarden zijn er pas een poosje geleden vandoor gegaan." „Wat?" riep Taran uit. „Heb je paarden van Caer Dallben meegenomen en ben je ze kwijtgeraakt?" „Je weet heel goed dat het onze eigen paarden zijn," verklaarde Eilonwy. „De paarden die Gwydion ons vorig jaar heeft gegeven. En we zijn ze niet kwijtgeraakt. Ik kan beter zeggen dat ze ons zijn kwijtgeraakt. We stopten alleen om ze wat te laten drinken en toen gingen de gekke dingen ervandoor. Bang, veronderstel ik. Ik denk dat ze het niet zo prettig vonden, zo dicht in de buurt van Annuvin te zijn, ofschoon ik je eerlijk moet vertellen dat ik me daar helemaal niet druk om maak.


  In elk geval," besloot ze, „hoef je je geen zorgen om ze te maken. Ze zijn namelijk regelrecht teruggegaan naar Caer Dullben."


  ,,En dat doe jij eveneens," verklaarde Taran. ,.lk denk er niet over!" riep Eilonwy uit. ,,Ik heb er heel lang over nagedacht, net zolang als jullie nodig hadden om de velden over te steken. En toen heb ik mijn beslissing genomen, Het hindert niet wat jullie allemaal zeggen, eerlijk is eerlijk. Als jij mee mag, dan mag ik dat ook. Eenvoudiger kan het al niet."


  ,,En het was de schrandere Gurgi die de weg vond!" mengde Gurgi zich trots in het gesprek. „Ja, ja, met ruiken en snuiven! Gurgi laat lieve prinses niet alleen, o nee! En trouwe Gurgi laat vrienden niet achter," voegde hij er met een verwijtende blik op Taran aan toe.


  ,,Nu je eenmaal zo ver bent," zei Adaon, „kun je beter op Gwydion wachten. Ofschoon de manier waarop hij twee weglopers zal behandelen, je misschien niet zal aanstaan. Jouw tocht," voegde hij er met een glimlach tegen de verfomfaaide prinses aan toe, „schijnt moeilijker te zijn geweest dan de onze. Rust nu wat uit en knap je wat op." , "Ja, ja!" riep Gurgi uit. „Hapjes en snapjes voor de dappere, hongerige Gurgi!"


  „Dat is heel vriendelijk en attent van u," zei Eilonwy met een bewonderende blik op Adaon. „Veel beter dan je kunt verwachten van zekere hulpvarkenshoeders." Adaon liep naar de voorraad proviand, terwijl Ellidyr de wacht betrok. Taran liet zich vermoeid op een rotsblok zakken en legde het zwaard dwars over zijn knieën. „Niet dat we rammelen van de honger," zei Eilonwy. „Gurgi vergat niet de buidel met voedsel mee te nemen. Ja, en dat was een geschenk van Gwydion, dus had hij het volste recht hem mee te nemen. Het is inderdaad een magische buidel," vervolgde ze. „Hij schijnt nooit leeg te raken. Het eten dat erin zit, is heel voedzaam, en het is fantastisch als je het bij de hand hebt wanneer je het nodig hebt. Maar om je de waarheid te vertellen, is het nogal smakeloos. Dat is vaak het geval met magische dingen. Ze zijn nooit helemaal wat je ervan verwacht.


  Jij bent boos, nietwaar?" vervolgde Eilonwy. „Dat zie ik. Je ziet eruit alsof je een wesp hebt ingeslikt." „Het zou beter zijn geweest als je aan het gevaar had gedacht," antwoordde Taran, „in plaats van hierheen te stormen, zonder dat je wist wat je deed."


  „Dat moet jij nodig zeggen, Taran van Caer Dallben," antwoordde Eilonwy. „Bovendien geloof ik niet dat jij zo boos bent, na wat je tegen Ellidyr zei. Ik vond het fantastisch dat je zo voor mij opkwam. Niet dat dat nodig was. Ik had hem zelf ook wel aangekund. En ik bedoelde niet dat jij niet vriendelijk en attent bent. Dat ben je wel. Alleen heb je er niet altijd erg in. Voor een hulpvarkenshoeder doe je het fantastisch..."


  Voordat Eilonwy kon uitspreken, slaakte Ellidyr een waarschuwingskreet. Een paard met berijder stormde het bosje binnen. Het was Fflewddur. Achter hem galoppeerde de ruige pony van Doli.


  Ademloos en met haren die in alle richtingen wezen, sprong de liedjeszanger van zijn ros en holde op Adaon toe. „Maak je klaar om te vertrekken!" riep hij uit. „Neem de wapens mee. En ook de lastdieren. We gaan naar Caer Gadam..." Hij zag Eilonwy. „Alle mensen! Wat voer jij hier uit?"


  „Ik ben moe van het beantwoorden van zulke vragen," zei Eilonwy.


  „De ketel!" riep Taran uit. „Is die veroverd? En waar zijn de anderen? Waar is Doli?"


  „Hier, waar anders?" snauwde een stem. Het volgende ogenblik verscheen Doli in wat er eerst had uitgezien als een leeg zadel. Met een plof sprong hij op de grond. „Het kostte vrijwel geen tijd om mezelf weer zichtbaar te maken." Hij sloeg zijn handen tegen zijn hoofd. „O, m'n oren!" „Gwydion heeft bevel gegeven dat we onmiddellijk terug moeten trekken," vervolgde de liedjeszanger opgewonden. „Hij en Coll zijn bij Morgant. Als ze kunnen, zullen ze ons inhalen. Zo niet, dan gaan we met ons allen naar Caer Cadarn." Terwijl Ellidyr en Adaon haastig de paarden losmaakten, verzamelden Taran en de liedjeszanger de wapens. „Hier, pak aan," beval Fflewddur, terwijl hij Eilonwy een boog en een koker met pijlen in de handen duwde. ,,En de rest van jullie moet zich eveneens goed bewapenen." „Wat is er gebeurd?" vroeg Taran angstig. ,,Is het plan mislukt?"


  „Het plan?" vroeg Fflewddur. „Dat was volmaakt. Het had niet beter kunnen zijn. Morgant en zijn manschappen reden met ons naar Donkere Poort - Ah, die Morgant! Wat een krijger! Geen centje last van zenuwen. Zo koel als een vis. Je zou gedacht hebben dat hij naar een feest ging." De liedjeszanger schudde zijn ruige hoofd. „En daar stonden we dan, op de drempel van Annuvin! O, daar zul je nog wel liedjes over horen, let maar op mijn woorden!"


  „Hou op met dat geleuter," beval Doli, die haastig kwam aanlopen met de nerveuze lastdieren. „Ja, het plan was prima," riep hij boos uit. „Het zou allemaal van een leien dakje zijn gegaan, als er niet één ding mis was geweest. We verknoeiden onze tijd en riskeerden ons leven voor niets!" „Wil een van jullie misschien wat duidelijker zijn?" barstte Eilonwy los. „Of er later wel of geen liedjes gezongen worden, laat me koud! Maar vertel ons wat er aan de hand is! Waar is de ketel?"


  „Dat weet ik niet," verklaarde de liedjeszanger. „Dat weet niemand."


  „Jullie hebben hem toch niet verloren!" hijgde Eilonwy, terwijl ze een hand voor haar mond sloeg. „Nee! O, wat een domoren zijn jullie toch! Wat een helden! Van het begin af wist ik wel dat ik met jullie mee had moeten gaan." Doli keek alsof hij op het punt stond te ontploffen. Zijn oren trilden; hij ging op zijn tenen staan en balde zijn vuisten. „Begrijp je het niet? De ketel is weg! Weg! Hij was er niet!" „Dat is niet mogelijk!" riep Taran uit.


  „Vertel me niet dat het niet mogelijk is," snauwde Doli. „Ik ben er zelf geweest en heb het met mijn eigen ogen gezien. Ik ging voorop, zoals Gwydion had bevolen. Ik vond de Zaal van de Krijgers. Dat kostte me helemaal geen moeite. Er waren helemaal geen bewakers. Aha, dacht ik, makkelijker kan het al niet. Ik glipte naar binnen - ik had het gewoon op klaarlichte dag kunnen doen. En waarom? Omdat er geen enkele bewaker was! Het platform was leeg!" „Arawn heeft de ketel weggehaald," onderbrak Taran hem. ,,Naar een nieuwe schuilplaats gebracht. Hij moet ergens anders verborgen zijn."


  „Dacht je soms dat ik zo dom was dat ik dat niet begreep?" snauwde Doli. „Dat was het eerste wat in mijn hoofd opkwam. Ik nam me dus voor Arawns eigen vertrek te doorzoeken. Maar ik had nog geen zes stappen gedaan of ik stootte al op een paar van Arawns bewakers. Of liever gezegd, ze botsten tegen mij op," mompelde Doli, terwijl hij behoedzaam zijn blauwe oog betastte. „Ik liep een eindje met ze op, en toen had ik genoeg gehoord.


  Het moet een paar dagen geleden gebeurd zijn. Hoe of door wie, weet ik niet. Arawn evenmin. Je kunt je zijn woede voorstellen! Maar wie het ook geweest zijn, ze waren ons voor. En ze hebben hun werk goed gedaan! De ketel is uit Annuvin verdwenen!"


  „Maar dat is geweldig!" riep Eilonwy uit. „Onze taak is verricht en het heeft ons niet meer gekost dan een reis." „Onze taak is helemaal niet verricht," zei de ernstige stem van Adaon. Hij was juist klaar met het beladen van een van de lastdieren, en nu stond hij naast Taran. Ook Ellidyr had aandachtig meegeluisterd.


  „De roem is onze neus voorbijgegaan," zei Taran. „Maar het belangrijkste is dat Arawn hem niet meer heeft." „Zo makkelijk is het niet," antwoordde Adaon. „Dit betekent voor Arawn een hevige nederlaag, en hij zal alles doen wat in zijn macht is om de ketel terug te krijgen. Maar dat is niet alles. De ketel zelf is gevaarlijk, zelfs wanneer hij niet in handen van Arawn is. Wat als hij in andere kwaadaardige handen is gevallen?"


  „Dat is precies wat Gwydion zelf zei," verklaarde Fflewddur, „zonder mankeren moet het ding dus gevonden en vernietigd worden. Gwydion zal plannen maken voor een nieuwe speurtocht vanuit Caer Cadarn. Het lijkt er veel op dat ons werk pas begonnen is."


  „Te paard!" beval Adaon. „We kunnen onze lastdieren niet overladen; prinses Eilonwy en Gurgi zullen onze paarden delen."


  „Islimach zal alleen mij dragen," verklaarde Ellidyr. „Ze is niet anders gewend."


  „Ik verwachtte al niet anders," zei Taran. „Ik zal Eilonwy wel op mijn paard nemen."


  „En ik neem Gurgi op Lluagor," zei Adaon. „Toe, laten we nu voortmaken."


  Taran holde naar Melynlas toe, sprong erop en trok Eilonwy achter zich in het zadel. Doli en de anderen stegen eveneens op. Maar terwijl ze dit deden, klonken er van alle kanten wilde kreten en plotseling vlogen hun de pijlen om de oren.


  



  Hoofdstuk 5


  DE JAGERS VAN ANNUVIN


  De lastdieren hinnikten van angst. Melynlas steigerde toen de pijlen sissend door de takken vlogen. Fflewddur, het zwaard in de hand, draaide zijn paard met een ruk om en stormde op de aanvallers af.


  Boven het lawaai uit klonk de stem van Adaon: „Dit zijn Jagers! Laten we ons van ze ontdoen!"


  Eerst leek het Taran alsof de schaduwen tot leven waren gekomen. Vormloos kwamen ze op hem af, pogend hem uit het zadel te stoten. Blindelings sloeg hij met zijn zwaard om zich heen. Melynlas nam een fikse sprong, om uit de buurt van de aanvallers te komen.


  De hemel begon zich rood te kleuren. De zon, die achter de zwarte vormen van de pijnbomen begon op te komen, overgoot het woud met een spookachtig licht.


  Taran zag nu dat de aanvallers met een man of zes waren.


  Ze droegen jakken en beenstukken van dierehuiden. Tussen hun gordels staken lange messen en aan de hals van één krijger hing een gebogen jachthoorn. Toen de mannen om hem heen draaiden, hield Taran zijn adem in van angst. Elke Jager had een rood merk op zijn voorhoofd.


  Het zien daarvan vervulde Taran van angst, want hij wist dat het vreemde figuurtje een teken van Arawns macht was. Hij vocht tegen de angst die zijn hart verkilde en zijn kracht wegzoog.


  Achter hem hoorde hij Eilonwy een kreet slagen. Toen werd hij bij de gordel gegrepen en van Melynlas gesleurd. Een Jager rolde samen met hem op de grond. Tijdens de worsteling zag Taran geen kans zijn zwaard te benutten. De Jager hief zich plotseling op en boorde een knie in Tarans borst. De ogen van de krijger glinsterden; hij ontblootte zijn tanden in een afschuwelijke grijnslach toen hij een degen ophief. De stem van de Jager brak af middenin een triomfkreet en plotseling vlieg hij achterover. Ellidyr, die de benarde toestand zag waarin Taran verkeerde, had met een machtige houw zijn zwaard laten neerdalen. Nadat hij het levenloze lichaam opzij had geduwd, trok hij Taran overeind.


  Een ogenblik ontmoetten hun ogen elkaar. Op het met bloed bespatte gezicht van Ellidyr lag een uitdrukking van minachting en trots tegelijk. Hij scheen iets te willen zeggen, maar toen draaide hij zich zonder meer om en stortte zich weer in de strijd.


  Even was het doodstil onder de bomen. Toen klonk er onder de aanvallers een diepe zucht, alsof ze allen hun adem hadden ingehouden. Taran ontzonk de moed bijna, want hij herinnerde zich de waarschuwing van Gwydion. Met een gebrul hernieuwden de Jagers hun aanval, die nu zelfs nog woester was dan tevoren.


  Vanaf de rug van Melynlas zette Eilonwy een pijl op haar boog. Taran stoof op haar toe. „Dood ze niet!" riep hij uit. „Verdedig je, maar dood ze niet!"


  Op dat ogenblik stoof er een harige, met twijgjes overdekte gedaante uit het struikgewas. Gurgi had een zwaard gegrepen dat bijna net zo groot was als hijzelf. Met stijf opeengeklemde ogen en schreeuwend als een mager varken, zwaaide hij het wapen als een zeis om zich heen. Woedend als een horzel, stoof hij tussen de Jagers heen en weer, terwijl zijn zwaard geen ogenblik tot rust kwam.


  Toen de krijgers opzij sprongen, zag Taran een van hen in de lucht klauwen en op de grond ploffen. Een andere Jager sloeg dubbel en viel neer, geteisterd door onzichtbare vuisten. Hij rolde over de grond in een poging de regen van slagen te ontwijken. Maar nauwelijks was hij overeind gekrabbeld, of een schreeuwende, wild om zich heen slaande krijger werd tegen hem aangeslingerd. De Jagers sloegen om zich heen met hun wapens, met als enig resultaat dat deze uit hun handen gerukt en in de struiken geworpen werden. Tegen deze aanval waren ze machteloos.


  „Doli!" riep Taran uit. „Het is Doli!"


  Adaon maakte van de gelegenheid gebruik om naar voren te stormen. Hij greep Gurgi en hees hem op de rug van Lluagor. „Volg me!" schreeuwde Adaon. Hij keerde zijn paard en stoof langs de verbijsterde krijgers heen.


  Taran sprong op de rug van Melynlas. Terwijl Eilonwy zich vastklampte aan zijn gordel, boog hij zich diep over de zilveren manen van het paard. Pijlen suisden langs hem heen terwijl Melynlas voortstoof. Toen was de hengst tussen de bomen uit en daverde ze over het open terrein.


  Met de oren plat naar achteren galoppeerde Melynlas langs een rij bomen. Droge bladeren vlogen als een wervelwind onder de malende hoeven door terwijl de hengst naar de bruine top van een heuvel ijlde. Een ogenblik durfde Taran niet achterom te kijken. Beneden hadden enkele van de Jagers zich van de groep afgescheiden, en met snelle passen liepen ze nu achter de vluchtelingen aan. Ze waren snel, net zoals Gwydion had gewaarschuwd. In hun jakken van glanzende dierehuid zagen ze er eerder uit als wilde beesten dan als mensen terwijl ze daar in een brede boog over de helling trokken. Onder het rennen riepen ze elkaar een griezelige, woordeloze kreet toe, die bijna terugkaatste van de dreigende rotsen van Donkere Poort zelf.


  Rillend van angst zette Taran Melynlas tot nog grotere spoed aan. Kluiten aarde vlogen hoog over omgevallen boomstammen en verdorde takken uit. Voor hem galoppeerde Lluagor over een soort dijk.


  Adaon had hen naar een rivierbedding gebracht. In een paar ondiepe poelen lag donker water, maar voor het grootste gedeelte stond hij droog, en de oevers waren hoog genoeg om beschutting te bieden. Adaon hield Lluagor in en wierp snel een blik achterom om zich te overtuigen dat allen hem gevolgd waren. Toen beduidde hij de tochtgenoten dat ze verder moesten. In snelle vaart ging het weer voorwaarts. De rivierbedding kronkelde zich door hoge dennen en kale elzen. Maar na een poosje maakte de oever plaats voor een dunbegroeid woud, dat nu hun enige bescherming vormde.


  Ofschoon Melynlas zijn vaart niet verminderde zag Taran dat de andere paarden niet meer zo best mee konden. Taran zelf verlangde naar rust. Doli's ruige pony zwoegde tussen de bomen door; de liedjeszanger had zijn eigen paard in het zweet gereden. Het gezicht van Ellidyr was doodsbleek en hij bloedde hevig uit zijn voorhoofd.


  Ze waren steeds in westelijke richting getrokken, voorzover Taran kon uitmaken, en Donkere Poort lag op enige afstand achter hen, ofschoon de pieken ervan niet langer te zien waren. Taran had gehoopt dat Adaon het pad had kunnen nemen dat ze vroeger hadden gebruikt met Gwydion. Maar hij wist nu dat ze er ver van verwijderd waren en steeds verder uit de buurt ervan raakten.


  Adaon leidde hen naar een dichtbegroeid gedeelte en beduidde dat ze moesten afstijgen. ,,We kunnen hier niet lang blijven," waarschuwde hij. ,,Er zijn maar weinig schuilplaatsen die de jagers van Arawn niet zullen ontdekken." „Dan zullen we ze opwachten!" riep de liedjeszanger uit. „Een Fflam versaagt nimmer!"


  „Ja, ja! Gurgi zal ze ook opwachten!" riep Gurgi uit, ofschoon hij nauwelijks meer in staat was zijn hoofd recht te houden. „We zullen ons alleen tegen hen verzetten als dat niet anders kan," verklaarde Adaon. „Ze zijn nu sterker dan eerst en zullen niet zo vlug moe worden als wij."


  ,,We moeten hier standhouden," riep Ellidyr uit. „Moeten we ons laten opjagen als dieren? Of zijn jullie soms te bang voor ze?"


  ,,Ik ben niet bang van ze," antwoordde Taran, „maar dit is wat Gwydion zelf zou bevelen."


  Eilonwy had, ofschoon ze uitgeput en verfomfaaid was, haar mondje nog steeds bij zich. „Ach, hou toch stil, jullie allebei!" beval ze. „In plaats van aan vechten te denken, kun je beter denken aan een manier om terug naar Caer Cadarn te komen." Taran, die ineengedoken tegen een boomstam had gezeten, hief zijn hoofd op. Vanuit de verte klonk een lange, trillende kreet. Een andere stem beantwoordde hem, en toen nog een. „Geven ze de jacht op?" vroeg hij. „Zijn wij ze te ver voor?" Adaon schudde zijn hoofd. „Dat betwijfel ik. Ze zouden ons niet zo lang najagen om ons te laten ontsnappen." Hij hees zich stijf op de rug van Lluagor. „We moeten doorrijden tot we een veiliger plaats vinden om te rusten. We zouden weinig kans hebben als we wachtten tot ze hier waren." Toen Ellidyr op de vermoeide Islimach toeliep, greep Taran hem bij de arm. „Je hebt goed gevochten, Zoon van Pen-Llarcau," zei hij zacht. „Ik geloof dat ik mijn leven aan je te danken heb."


  Ellidyr wendde zich naar hem toe met dezelfde minachtende blik die Taran al eerder van hem had gezien. „Het is maar een kleine schuld," antwoordde hij. „Jij hecht er meer waarde aan dan ik."


  Ze gingen opnieuw op weg, dieper het bos in en zo snel als hun krachten het toelieten. De lucht was betrokken en het was vochtig en kil geworden. De zon had moeite om door de grauwe wolkenflarden heen te breken. Hun voortgang werd vertraagd door het dichte kreupelhout. Doli, die voorover in het zadel had gezeten, richtte zich abrupt op. Hij keek scherp om zich heen. Wat hij zag, bezorgde hem een vreemde opwinding. „Daar zijn leden van het Schone Volk," verklaarde hij toen Taran naast hem kwam rijden.


  „Weetje het zeker?" vroeg Taran. „Hoe kom je er eigenlijk bij?" Ofschoon hij scherp keek, kon hij het verschil niet zien tussen dit gedeelte van het bos en dat waar ze zojuist door waren gekomen.


  „Hoe ik dat weet? Hoe ik dat weet?" snauwde Doli. „Hoe weet jij hoe je je eten naar binnen moet werken?" Hij drukte zijn hielen in de flanken van de pony en stoof langs Adaon, die verbaasd bleef staan. Doli sprong op de grond, en nadat hij verscheidene bomen had onderzocht, holde hij naar de overblijfsels van een enorme holle eik. Hij stak zijn hoofd erin en begon zo hard hij kon te schreeuwen. Taran steeg eveneens af. Met Eilonwy op zijn hielen holde hij op de boom toe, bang dat de spanningen van de afgelopen dag de dwerg zijn verstand hadden doen verliezen. „Belachelijk!" mompelde Doli, terwijl hij zijn hoofd terugtrok uit de boom. „Zover kan ik het toch niet mis hebben!" Hij bukte zich, zocht nauwlettend de grond af en maakte onbegrijpelijke berekeningen op zijn vingers. „Het moet zo zijn!" riep hij uit. „Koning Eiddileg zou dit nooit hebben toegestaan."


  Na deze woorden begon hij woedend tegen de boomwortels te schoppen. Taran was ervan overtuigd dat de boze dwerg persoonlijk in de boom zou zijn geklommen als de opening in de stam groter was geweest.


  „Ik zal het melden!" riep Doli uit. „Ja, aan Eiddileg zelf! Ongehoord! Onmogelijk!"


  „Ik weet niet wat je uitvoert!" zei Eilonwy, terwijl ze langs de dwerg heenliep en naast de eik ging staan, „maar als je het ons vertelde, zouden we je misschien kunnen helpen." Evenals de dwerg staarde ze in de holle boomstam. „Ik weet niet wie erin zit," riep ze, „maar wij zijn hier en Doli wil met jullie praten. Je kunt althans antwoord geven! Hoor je me?" Eilonwy draaide zich om en schudde haar hoofd. „Ze zijn onbeleefd, wie het ook zijn. Het is nog erger dan dat iemand zijn ogen dichtdoet, zodat je ze niet kunt ziet!" Een zwakke, maar duidelijke stem klonk nu uit de boom. „Ga weg," zei hij.


  



  Hoofdstuk 6


  GWYSTYL


  Doli duwde Eilonwy haastig weg en stak zijn hoofd weer in de boomstam. Hij begon opnieuw te schreeuwen, maar het dode hout dempte het geluid zo dat Taran niets kon volgen van het gesprek, dat hoofdzakelijk bestond uit lange uitbarstingen van de dwerg, gevolgd door korte, met tegenzin gegeven antwoorden.


  Tenslotte richtte Doli zich op en beduidde de anderen dat ze hem moesten volgen. Met snelle passen liep hij dwars over het beboste terrein, en na weinig meer dan honderd passen sprong hij van een kleine hoogte. Taran, die zowel de pony van de dwerg als Melynlas meevoerde, voegde zich snel bij hem. Adaon, Ellidyr en de liedjeszanger keerden snel hun paarden en hadden hem al gauw ingehaald.


  De oever was hier zo steil, dat de paarden nauwelijks op de been konden blijven. Ze stapten behoedzaam tussen de braamstruiken en rotsblokken door. Islimach schudde haar manen en hinnikte nerveus. Het paard van de liedjeszanger ging bijna door de achterbenen, en zelfs Melynlas protesteerde snuivend tegen de moeilijke helling.


  Tegen de tijd dat Taran een stuk vlak terrein had bereikt, stond Doli ongeduldig te trappen voor een wirwar van doornstruiken. Tot Tarans verbazing begonnen de struiken te schudden alsof ze aan de binnenkant heen en weer werden gezwaaid. Toen werd er met veel gekraak van twijgen een spleet zichtbaar. „Het is een pleisterplaats van het Schone Volk!" riep Eilonwy uit. „Ik wist dat ze die hier en daar hadden, maar die goeie ouwe Doli heeft er een gevonden."


  Toen Taran de dwerg had bereikt, ging de spleet ver genoeg open om hem een glimp te tonen van een erachter staande gedaante.


  Doli tuurde naar binnen. „O, ben jij het, Gwystyl," zei hij, „ik had het kunnen weten."


  „Aha, Doli," antwoordde een trieste stem. „Ik wou dat je me tevoren een waarschuwing had gegeven." „Een waarschuwing!" riep de dwerg uit. „Ik zal je meer dan een waarschuwing geven als je niet vlug opendoet! Ik zal dit doorgeven aan Eiddileg. Wat heeft een pleisterplaats voor zin als je er niet in kan wanneer het nodig is? Je kent de regels: als iemand van het Schone Volk in gevaar is... Nou, dat zijn wij nu! Je bent een mooie!" Hij gaf een woedende schop tegen de struiken.


  De gedaante slaakte een lange, trieste zucht en de spleet ging verder open. Taran zag een schepsel dat er op het eerste gezicht uitzag als een bundel stokken met spinnewebben erbovenop. Hij besefte meteen dat de vreemde deurwachter op sommigen van het Schone Volk leek die hij in Eiddilegs koninkrijk had gezien; alleen scheen dit individu in een bijzonder wanordelijke staat te verkeren.


  In tegenstelling tot Doli behoorde Gwystyl niet tot de soort van de dwergen. Ofschoon langer, was hij buitengewoon mager. Zijn schaarse haren waren lang en piekerig; zijn neus hing vermoeid boven zijn bovenlip, die op zijn beurt in een heel droevige uitdrukking afzakte naar zijn kin. Zijn voorhoofd was gerimpeld, zijn ogen knipperden angstig en hij scheen ieder ogenblik in tranen te kunnen uitbarsten. Om zijn gebogen schouders hing een kaal, smoezelig gewaad, dat hij nerveus betastte. Hij snoof verscheidene keren, zuchtte weer en beduidde Doli toen met tegenzin dat hij binnen kon komen.


  Gurgi en Fflewddur waren achter Taran aangekomen. Gwystyl, die hen voor het eerst zag, kreunde zacht. „O nee," zei hij, „geen mensen. Een ander keertje misschien. Het spijt me Doli, echt waar. Maar de mensen mogen er niet in."


  „Ze zijn nu eenmaal bij me," snauwde de werg. „Ze vragen de bescherming van het Schone Volk en ik zal ervoor zorgen dat ze die krijgen.


  Het paard van Fflewddur, dat tussen de struiken was gedrongen, hinnikte luid en bij het horen hiervan sloeg Gwystyl een hand tegen zijn voorhoofd.


  „Paarden!" snikte hij. „Daar is geen sprake van! Die menselijke wezens is tot daar aan toe, maar geen paarden. Vandaag geen paarden, Doli, Ik kan vandaag eenvoudig geen paarden zien. Toe, Doli," kreunde hij, „doe me dit alsjeblieft niet aan. Ik ben niet erg lekker. Ik ben heus niet erg lekker. De gedachte alleen al zou ik niet kunnen verdragen. Al dat gesnuif en die grote benige hoofden. Bovendien is er geen ruimte. Er is absoluut geen ruimte."


  „Wat is dit voor een plaats?" vroeg Ellidyr boos. „Waar heb je ons heengebracht, dwerg? Mijn paard verlaat mijn zijde niet. Laat de rest van jullie maar in dit rattehol klauteren, dan zal ik Islimach zelf wel beschermen."


  „We kunnen de paarden niet boven de grond laten," zei Doli tegen Gwystyl, die zich al begon terug te trekken in de opening. „Zoek ruimte of maak ruimte," beval hij. „Dat is mijn laatste woord!"


  Kreunend en hoofdschuddend opende Gwystyl de poort. „Goed," zuchtte hij. „Breng ze maar binnen. Breng ze dan allemaal maar binnen. En als je nog anderen kent, nodig die dan ook maar uit. Het hindert niet. Ik wilde alleen maar een beroep doen op je edele hart, Doli. Maar nu kan het me niet meer schelen. Het maakt geen verschil meer." Taran zag wel dat Gwystyl een goede reden voor zijn bezorgdheid had. De poort was nauwelijks hoog genoeg om de dieren door te laten. Het hoge paard van Adaon kon er maar amper door, en Islimach rolde fel met haar ogen toen de doornen aan haar flanken rukten.


  Eenmaal voorbij deze hindernis, zag Taran dat ze zich in een lange, lage gang bevonden. Aan de ene kant bestond hij uit stevige aarde, en de andere kant werd gevormd door een dicht scherm van doornen en takken, waar niet doorheen te kijken was, maar die voldoende spleten bezat om wat lucht door te laten.


  „Je kunt de paarden hier wel laten staan, geloof ik," zuchtte Gwystyl met een breed handgebaar. „Ik heb de boel hier nog niet lang geleden schoongemaakt. Ik verwachtte niet dat het in een stal zou worden veranderd. Maar ga je gang maar, het maakt voor mij geen verschil meer."


  Pruttelend en zuchtend leidde Gwystyl de tochtgenoten verder. Aan één kant zag Taran een uitholling in de wand, gevuld met wortels, mos en paddestoelen - de voedselvoorraad, veronderstelde hij, van de melancholieke bewoner. Water druppelde van het aarden plafond of liep in stroompjes langs de wand. In de gang hing een geur van leem en dode bladeren. Verderop kwam de gang uit in een rond vertrek.


  Hier flakkerde een vuurtje op een kleine, met as overladen haard, waaruit zo nu en dan scherpe, prikkelende rookwolkjes opstegen. Er stonden een kapotte tafel en twee krukken, en tegen de muur hingen een.heleboel bossen kruiden te drogen. Er was wel een poging gedaan om de wanden van het vertrek glad te maken, maar hier en daar waren toch nog de knoestige vingers van wortels te zien. Ofschoon het in het vertrek geweldig warm en benauwd was, huiverde Gwystyl en trok hij zijn mantel wat dichter om zijn schouders.


  „Heel knus," merkte Fflewddur hevig hoestend op.


  Gurgi liep vlug op de haard toe, en ondanks de rook wierp hij zich ernaast. Adaon, die nauwelijks rechtop kon staan, schonk schijnbaar geen aandacht aan de rommel, maar liep op Gwystyl toe en maakte een hoffelijke buiging.


  „Wij danken u voor uw gastvrijheid," zei Adaon. „We zaten erg in de penarie."


  „Gastvrijheid!" snauwde Doli. „Het zou wat! Toe, Gwystyl, haal iets te eten en te drinken."


  „Goed, goed," mompelde Gwystyl, „als je maar geduld hebt. Wanneer zei je dat je vertrok?"


  Eilonwy slaakte een kreet van vreugde. „Kijk, hij heeft een tamme kraai!"


  In de schaduw bij het vuur zat op een knoestige tak een dier dat inderdaad een grote kraai was, zag Taran. Samen met Eilonwy haastte hij zich erheen om hem te bekijken. De kraai leek meer op een bultige bal, overdekt met veren die even sprieterig en wanordelijk waren als de ruige hoofdbedekking van Gwystyl. Zijn ogen waren scherp en fel, en ze namen Taran kritisch op. Met een paar droge klikken wreef de vogel zijn snavel langs de tak en hield zijn kop scheef.


  „Het is een mooie kraai," zei Eilonwy, „ofschoon ik er nog nooit een heb gezien met zulke veren. Ze zijn een beetje ongewoon, maar erg aardig wanneer je er eenmaal aan gewend bent." Daar de kraai er geen bezwaar tegen scheen te hebben, krauwde Taran even zijn nek en streek toen met een vinger langs de onderkant van de scherpe, glanzende snavel. Met een plotseling triest gevoel herinnerde hij zich de jonge gwythaint waarmee hij vriendschap had gesloten - lang geleden naar het scheen - en hij vroeg zich af wat er van de vogel terecht was gekomen. De kraai genoot intussen van de aandacht die hem blijkbaar niet vaak geschonken werd. Hij knikte met zijn kop, knipperde met zijn ogen en probeerde zijn snavel door Tarans haar te halen.


  „Hoe heet hij?" vroeg Eilonwy.


  „Hoe heet hij?" herhaalde Gwystyl verbaasd. „O, Kaw. Om het geluid dat hij maakt, begrijp je. Althans lijkt het er een beetje op," voegde hij er vaag aan toe.


  „Kaw!" riep Fflewddur, die belangstellend had toegekeken. „Prachtig! Wat knap! Zelf zou ik nooit op zo'n naam zijn gekomen." Hij knikte waarderend.


  Terwijl Taran de veren van de kraai gladstreek, begon Adaon Ellidyrs wond te onderzoeken. Uit een kleine beurs uit zijn gordel haalde hij een handvol gedroogde kruiden, die hij fijn-maalde tot een poeder.


  „Wat?" zei Ellidyr, „ben je behalve een dromer ook heelmeester? Als ik me er niet druk om maak, waarom zou jij het dan wel doen?"


  ,, Als je het niet wilt opvatten als een vriendelijkheid," antwoordde Adaon terwijl hij onverstoord doorging met het behandelen van de wond, „vat het dan op als een voorzorgsmaatregel. We hebben nog een moeilijke, gevaarlijke tocht voor de boeg. Ik zou niet graag hebben dat je ziek werd en ons oponthoud bezorgde."


  „Ik zal degene niet zijn die je oponthoud bezorgt," antwoordde Ellidyr. „Ik zou mijn mannetje heus wel gestaan hebben wanneer dat nodig was. En nu hebben we ons als vossen onder de grond laten drijven."


  Gwystyl had bezorgd over Adaons schouder gekeken. „Hebt u misschien ook iets dat nuttig zou kunnen zijn voor mijn toestand?" vroeg hij met een beverige stem. „Nee, dat zal niet. Enfin, het hindert niet. Er is toch niets te doen tegen het vocht en de tocht. Die zullen het wel langer uithouden dan ik," voegde hij er op trieste toon aan toe.


  „Hou op met klagen over de tocht," beval Doli bruusk. „En bedenk liever een manier om ons hier veilig uit te krijgen. Als jij de leiding hebt van een pleisterplaats, dan moet je ook raad weten in noodgevallen." Woedend draaide hij zich om. „Ik weet niet wat Eiddileg bezielde toen hij jou hier neerzette." „Dat heb ik me ook al vaak afgevraagd," gaf Gwystyl met een melancholieke zucht toe. „Het is wel zo dicht bij Annuvin dat geen enkel fatsoenlijk wezen aan je deur klopt - het slaat natuurlijk niet op jullie," voegde hij er haastig aan toe. „Maar het is wel triest. Er gebeurt hier nooit iets belangrijks. Nee, Doli, ik vrees dat ik niets voor je kan doen. Behalve je zo snel mogelijk op het pad helpen."


  „En de Jagers dan?" mengde Taran zich in het gesprek. „Als die ons nog steeds op de hielen zitten..." „De Jagers?" Gwystyl verschoot van kleur en zijn handen begonnen te trillen. „Hoe ben je die in vredesnaam tegen het lijf gelopen? Het spijt me dat ik dat hoor. Als ik tevoren had geweten dat het misschien mogelijk zou zijn... enfin, daar is het nu te laat voor. Inmiddels wemelt het er misschien al van. Heus, je had wel wat meer consideratie kunnen gebruiken." „Je dacht zeker dat wij het leuk vonden dat ze ons achterna zaten?" riep Eilonwy uit, niet in staat haar ongeduld te verbergen. „Dat is net zo iets als aan een bij vragen of hij je wil steken." Bij de uitbarsting van het meisje trok Gwystyl de mantel nog wat dichter om zich heen en hij zag er triester uit dan ooit. Hij kuchte, veegde met een trillende hand zijn voorhoofd af en liet een dikke traan langs zijn neus rollen. „Zo bedoelde ik het niet, lief kind, geloof me." Gwystyl snoof. „Ik weet gewoon niet wat er aan moet worden gedaan - als er al iets aan te doen is. Jullie zitten dik in de puree. Hoe of waarom, snap ik ook niet."


  „Gwydion heeft ons meegenomen om Arawn aan te vallen," begon Taran.


  Gwystyl hief haastig een hand op. „Vertel me niks," onderbrak hij hem met een bezorgde uitdrukking op zijn gezicht. „Wat het ook is, ik wil er niks over horen. Ik weet het veel liever niet. Ik wil niet verward raken in welk van jullie krankzinnige plannen dan ook. Gwydion? Het verbaast me dat althans hij niet beter wist. Maar het is te verwachten, veronderstel ik. Klagen heeft geen zin."


  „Onze tocht is dringend," zei Adaon, die klaar was met het verbinden van Ellidyrs wond en op Gwystyl was toegekomen. „We vragen helemaal niet van je dat je jezelf in gevaar brengt. Ik zal je echt niet vertellen wat er allemaal aan de hand is, maar wanneer je het niet weet, kun je ook niet beseffen hoe wanhopig wij je hulp nodig hebben."


  „Wij zijn op weg om de ketel uit Annuvin te roven," zei Taran. „Ketel?" mompelde Gwystyl.


  „Ja, de ketel!" schreeuwde de woedende dwerg. „Suffe sul! Kortzichtige kever! De ketel van Arawns Ketelboorlingen!" „O, die ketel," antwoordde Gwystyl mat. „Neem me niet kwalijk, Doli, ik dacht aan iets anders. Wanneer zei je dat je vertrok?"


  De dwerg scheen op het punt te staan Gwystyl bij de kraag te grijpen en hem heen en weer te schudden, maar Adaon stapte naar voren en vertelde vlug wat er bij Donkere Poort was gebeurd.


  „Het is een schande," mompelde Gwystyl met een droeve zucht. „Je had je nooit met zo iets moeten inlaten. Maar ja, die waarschuwing is nu helaas te laat. Je zult er het beste van moeten maken. Ik benijd jullie echter niet. Heus niet. Dit is weer zo'n echte ongelukkige gang van zaken." „Maar je begrijpt het niet," zei Taran. „We zitten helemaal niet in de knoei met de ketel. Hij is namelijk niet meer in Annuvin. Iemand anders heeft hem al gestolen."


  „Ja," zei Gwystyl, terwijl hij Taran somber aankeek, , ja, ik weet het."


  



  Hoofdstuk 7


  KAW


  Taran zweeg abrupt. „Weet je dat?" vroeg hij verbaasd. „Waarom heb je dan niet..."


  Gwystyl slikte een paar maal en wierp zenuwachtige blikken om zich heen. „O, ik weet het. Maar alleen erg in 't algemeen. Ik bedoel dat ik in werkelijkheid helemaal niets weet. Alleen de geruchten die je op een beestachtige plaats als deze zo nu en dan opvangt. Niets belangrijks. Schenk er geen aandacht aan."


  „Gwystyl," zei Doli scherp, „jij weet meer van deze zaak af dan je wilt zeggen. Vooruit, voor de dag ermee!" Het sombere schepsel sloeg de handen voor de ogen en begon kreunend heen en weer te zwaaien. „Ga weg en laat me met rust," snikte hij. „Ik voel me helemaal niet lekker; bovendien heb ik zoveel taken te verrichten, dat ik er nooit mee zal klaarkomen."


  „Je moet het ons vertellen!" riep Taran uit. „Toe," voegde hij er zachter aan toe, want de arme Gwystyl beefde nu hevig en hij rolde met zijn ogen alsof hij ieder ogenblik flauw kon vallen. „Vertel wat je weet. Als jij je mond dichthoudt, riskeren wij ons leven misschien voor niets."


  „Vergeet het," kreunde Gwystyl, terwijl hij zich koelte toewuifde met de punt van zijn gewaad. „Pieker er niet langer over. Laat het verder rusten. Dat is het beste wat je kunt doen. Ga terug naar waar je vandaan bent gekomen. Denk er zelfs niet meer aan."


  „Hoe kan dat nu?" riep Taran uit. „Arawn zal niet rusten voor hij de ketel opnieuw in zijn bezit heeft."


  „Natuurlijk zal hij niet rusten," zei Gwystyl. „Zelfs op dit ogenblik rust hij niet. Dat is precies de reden waarom je je speurtocht moet beëindigen en snel moet maken dat je wegkomt. Je zult alleen nog maar meer narigheid veroorzaken. En die is er al genoeg."


  „Dan kunnen we beter teruggaan naar Caer Cadarn en ons zo snel mogelijk bij Gwydion voegen," zei Eilonwy. „Ja, ja, inderdaad," verklaarde Gwystyl, en voor het eerst ontdekte Taran iets van enthousiasme in dit vreemde schepsel. „Ik geef je deze raad alleen voor je bestwil. Ik ben blij, erg blij, dat je hem wilt opvolgen. Maar nu," voegde hij er bijna opgewekt aan toe, „willen jullie natuurlijk weg. Dat is heel verstandig van jullie. Helaas zal ik hier moeten blijven. Ik benijd jullie, werkelijk. Maar... zo gaat het nu eenmaal, daar is niets aan te doen. Prettig jullie allemaal ontmoet te hebben. Goeie reis."


  „Goeie reis?" riep Eilonwy uit. „Als we onze neus boven de grond steken en de Jagers wachten ons op - ja, dan zal het inderdaad een goeie reis worden! Doli zegt dat het je plicht is ons te helpen. En tot heden toe heb je nog niets gedaan. Behalve zuchten en kreunen! Als dit alles is wat het Schone Volk kan, nou, dan zit ik liever met samengebonden benen in een boom!"


  Gwystyl greep zijn hoofd weer. „Toe, toe, schreeuw niet zo! Ik kan vandaag niet tegen schreeuwen. Niet na de paarden. Laat een van jullie maar gaan kijken of de Jagers er nog zijn. Niet dat we daar echt iets mee zullen opschieten, want misschien houden ze zich wel schuil."


  „Ja, wie zal dat moeten doen?" mompelde de dwerg. „Die goeie ouwe Doli natuurlijk. En ik had nog wel gedacht dat ik me niet meer onzichtbaar zou hoeven te maken!"


  „Ik zou jullie allemaal iets kunnen geven," vervolgde Gwystyl, „niet dat het veel zal helpen. Het is een soort poeder dat ik bewaard heb voor het geval ik het nodig zou hebben. Voor een noodgeval, zogezegd."


  „Wat noem je dit dan, sufferd!" bromde Doli.


  „Nou ja, meer voor persoonlijke noodgevallen, bedoelde ik," verklaarde Gwystyl, terwijl hij een beetje verbleekte.„Maar het gaat op het ogenblik niet om mij. Jullie kunnen, het krijgen. Neem alles maar mee.


  Je strooit het over je voeten, of waar je ook op loopt - ik bedoel hoeven enzovoorts," voegde Gwystyl eraan toe. „Het werkt niet erg best, zodat je eigenlijk niet eens de moeite hoeft te nemen. Want het gaat eraf. Als je erop loopt natuurlijk helemaal! In elk geval zal het je sporen een poosje verbergen." „Dat is precies wat we nodig hebben," zei Taran. „Wanneer de Jagers ons spoor eenmaal kwijt zijn, dan geloof ik wel dat we ze voor kunnen blijven."


  „Ik zal er wat van halen," zei Gwystyl gretig. „Een ogenblikje." Toen hij het vertrek echter wilde verlaten, greep Doli hem bij de arm. „Gwystyl," zei de dwerg ernstig, „jij hebt een gluiperige blik in je ogen. Ik geloof dat jij in staat zou zijn mijn vrienden te beduvelen. Maar vergeet niet dat je ook te maken hebt met iemand van het Schone Volk. Volgens mij," voegde Doli eraan toe, terwijl hij de ander nog wat steviger beetgreep, „wil jij ons veel te graag kwijt. Ik begin me af te vragen wat, als ik nog wat harder kneep, er nog meer uit zou komen. "Hierop rolde Gwystyl met zijn ogen en viel flauw. De dwerg moest hem overeind trekken, waarna Taran en de anderen hem zoveel mogelijk koele lucht toewuifden. Tenslotte deed Gwystyl één oog open. „Neem me niet kwalijk," fluisterde hij. „Ik ben vandaag mezelf niet. Beroerd van die ketel. Dat is nou weer zo iets ongelukkigs."


  De kraai, die altijd had zitten toekijken, wierp met zijn kraaloogjes een blik op zijn meester en klapperde zo hevig met zijn vleugels dat Gurgi zich bijna een puist schrok. „Orddu!" snerpte Kaw.


  Fflewddur keek verbaasd op. „Hoe bestaat het! Hij zei helemaal niet 'kaw'. Althans klonk het mij niet zo in de oren. Ik zou er een eed op durven doen dat hij zo iets zei als 'or-doe'." „Qrwen!" kraste Kaw. „orgoch!"


  „Hoor je nu wel?" zei Fflewddur. „Het klonk heel anders." „Het is inderdaad vreemd," gaf Taran toe. „Het klonk als ordorwenorgoch! En kijk eens hoe hij heen en weer zit te wippen


  op zijn tak. Geloof je dat we hem zenuwachtig hebben gemaakt?"


  „Hij doet alsof hij ons iets wil vertellen," zei Eilonwy.


  Het gezicht van Gwystyl had intussen de kleur van oude kaas aangenomen.


  ,,Misschien wil jij niet dat wij het te weten komen," zei Doli, terwijl hij de angstige Gwystyl ruw beetgreep, „maar hij wil dat wei. Deze keer ben ik werkelijk van plan je fijn te knijpen, liwystyl."


  Nee, nee, Doli, doe dat alsjeblieft niet," jammerde Gwystyl. „Let niet op hem. Hij doet wel meer vreemde dingen. Ik heb geprobeerd hem betere manieren bij te brengen, maar dat heeft niets geholpen."


  Er volgden nog meer smeekbeden en jammerklachten van Gwystyl, maar de dwerg schonk er geen aandacht aan en begon zijn bedreiging uit te voeren.


  „Nee," jammerde Gwystyl. „Niet knijpen. Vandaag niet. Luister naar me, Doli," voegde hij eraan toe, terwijl hij heftig met zijn ogen knipperde. „Als ik het je vertel, beloof je me dan dat je zult weggaan?" Doli knikte en liet hem los.


  „Alles wat Kaw wilde zeggen," vervolgde Gwystyl haastig, „is dat de ketel in handen is van Orddu, Orwen en Orgoch. Dat is alles. Het is een schande, maar er is heus niets aan te doen. Hij had net zo goed zijn mond kunnen houden." „Wie zijn Orddu, Orwen en Orgoch?" vroeg Taran. Ook hij kon zijn opwinding en ongeduld bijna niet meer de baas, en het liefst zou hij Doli een handje geholpen hebben met Gwystyl fijn te knijpen.


  „Wie het zijn?" mompelde Gwystyl. „Je kunt beter vragen wat het zijn."


  „Goed," riep Taran uit, „wat zijn het dan?" „Ik weet het niet," antwoordde Gwystyl. „Het is moeilijk te zeggen. Het hindert trouwens niet; zij hebben de ketel en daar moesten jullie het maar bij laten." Hij begon hevig te huiveren. „Bemoei je alsjeblieft niet met ze; dat heeft heus geen zin!" „Wie ze zijn, of wat ze ook zijn," riep Taran uit, terwijl hij zich tot de rest van het gezelschap wendde, ,,we moeten ze vinden en de ketel veroveren. Dat was onze opdracht en we mogen niet met lege handen terugkomen. Waar wonen ze?" vroeg hij aan Gwystyl.


  „Wonen?" vroeg Gwystyl met gefronste wenkbrauwen. „Ze wonen niet. Althans zou je het zo kunnen zeggen. Het is allemaal erg vaag. Ik weet het echt niet." Kaw begon weer te klapwieken. „Morva!" kraste hij. „Ik bedoel," kreunde Gwystyl toen de nijdige Doli hem opnieuw wilde grijpen, „dat ze ergens in de moerassen van Morva zitten. Waar precies, zou ik echt niet kunnen zeggen. Dat is de narigheid' juist. Je zult ze nooit vinden. En gebeurt dat toch, wat niet gebeurt, dan zou je wensen dat het nooit gebeurd was." Gwystyl wrong zijn benige handen, en met zijn trillende ledematen en bezorgde gezicht zag hij er inderdaad heel akelig uit. „Ik heb over de moerassen van Morva gehoord," zei Adaon. „Die liggen in het westen. Hoe ver hier vandaan, weet ik niet." „Ik wel!" riep Fflewddur uit. „Ruim een dagreis, volgens mij. Tijdens een van mijn zwerftochten ben ik er geweest. Ik herinner het me vrij goed. Een onprettig gebied en echt angstaanjagend, mag ik wel zeggen. Niet dat ik me daar iets van aantrok, natuurlijk. Onbevreesd schreed ik door..." Met een scherp geluid brak er een liersnaar. „Ik trok eromheen," verbeterde de liedjeszanger zichzelf snel. „Vreselijke, stinkende, akelig uitziende moerassen waren het. Maar," voegde hij eraan toe, „als daar de ketel is, dan zeg ik met Taran: We gaan erheen! Een Fflam aarzelt nooit!" „Een Fflam aarzelt nooit om zijn mond open te doen," merkte Doli op. „Ik ben ervan overtuigd dat Gwystyl deze keer de waarheid heeft gesproken. In het rijk van Eiddileg heb ik verhalen horen vertellen over - hoe je ze ook mag noemen. En ze waren niet prettig. Niemand weet er het fijne van. En als dat wel zo is, dan houden ze hun mond."


  „Je kunt beter naar Doli luisteren," onderbrak Eilonwy hem, terwijl ze zich ongeduldig tot Taran wendde. "Ik snap eenvoudig niet hoe jij de ketel denkt te roven van wie hem ook heeft zonder dat je er meer van weet. Bovendien," vervolgde Eilonwy „heeft Gwydion ons bevolen hem te ontmoeten in Caer Cadarn. En als mijn geheugen geen vergiet is geworden door alle onzin die ik heb gehoord, dan meen ik me te herinneren dat hij niet heeft gezegd dat we juist de andere kant uit moeten gaan."


  „Je begrijpt het niet," antwoordde Taran. „Toen hij zei dat we hem moesten ontmoeten, wilde hij plannen maken voor een nieuwe speurtocht. Hij wist niet dat we de ketel zouden vinden.'' „Om te beginnen," zei Eilonwy, „heb je de ketel niet gevonden."


  „Maar wel weten we waar hij is!" riep Fflewddur uit. „Dat komt op hetzelfde neer!"


  „En in de tweede plaats," vervolgde Eilonwy zonder op de liedjeszanger te letten, „is het verstandiger om Gwydion op te zoeken en hem alles te vertellen wat je weet, als je iets mocht horen."


  „Daar zit iets in," verklaarde Doli. „We zullen al genoeg moeite hebben om in Caer Cadarn te komen zonder in het wilde weg te gaan rondplassen in moerassen. Luister liever naar haar. Buiten mijzelf is zij de enige die er enig idee van heeft van wat er moet worden gedaan."


  Taran aarzelde. „Misschien," zei hij na een korte pauze, „is het inderdaad verstandiger terug te gaan naar Gwydion. Koning Morgant en zijn krijgers kunnen ons dan helpen." Hij sprak deze woorden met enige moeite uit, want in zijn binnenste zou hij het liefst de ketel gaan zoeken en hem in triomf meevoeren naar Gwydion. Niettemin kon hij niet ontkennen dat het plan van Eilonwy en Doli veiliger was. „Goed, dan..." begon hij. Maar nauwelijks had hij laten horen dat hij akkoord ging met Doli of Ellidyr liep op de haard toe. „Varkenshoeder," zei Ellidyr, „je hebt goed gekozen. Keer terug met je vrienden en laat ons hier afscheid van elkaar nemen."


  „Afscheid nemen?" vroeg Taran verbaasd. „Dacht je soms dat ik zou willen terugkeren nu de buit bijna in ons bezit is?" zei Ellidyr koel. „Ga je eigen weg, varkenshoeder, en ik zal die van mij gaan - naar de moerassen van Morva zelf. Wacht op me in Caer Cadarn," voegde Ellidyr er met een minachtend glimlachje aan toe. „Warm je moed bij het vuur. Ik zal de ketel daar wel heenbrengen." Tarans ogen bliksemden van woede bij Ellidyrs woorden. Het idee dat Ellidyr de ketel misschien zou vinden, was meer dan hij kon verdragen.


  „Ik zal mijn moed warmen, Zoon van Pen-Llarcau," riep hij uit. „In welk vuur je maar wilt! Gaan jullie allemaal maar terug, als je dat wenst. Het was dwaas van me naar de gedachte van een meisje te luisteren!"


  Eilonwy uitte een woedende kreet. Doli hief protesterend een hand op, maar Taran onderbrak hem. Hij was kalmer, nu zijn eerste woede was weggeëbd. „Dit is geen spelletje van moed," zei hij. „We zouden dwaas zijn als we ons lieten leiden door hatelijkheden. Zoveel heb ik althans wel van Gwydion geleerd. En dan is er nog dit: zelfs op dit ogenblik zoekt Arawn de ketel. Wij mogen eenvoudig de tijd niet verliezen die het zou kosten om hulp te gaan halen. Als hij de ketel vindt vóór ons..."


  „En als dat niet gebeurt?" merkte Doli op. „Hoe weet jij dat hij weet waar hij is? En als hij dat niet weet, hoe lang heeft hij dan nodig om erachter te komen? Een hele poos, wil ik wedden, ondanks al zijn Ketelboorlingen, Jagers, gwythints en wat nog meer! Wat we ook doen, het blijft een risico, dat kan ; de grootste sukkel zien. Maar als je het mij vraagt, is het risico het grootst als je de moerassen van Morva binnentrekt." „En jij, Taran van Caer Dallben," zei Eilonwy, "jij probeert alleen maar een excuus te vinden om het een of andere dwaze idee van je uit te voeren. Je hebt gepraat, gepraat en nog eens gepraat, en daarbij ben je één ding vergeten. .Jij bent niet degene die ook maar iets beslist; en jij evenmin, Ellidyr. Adaon voert het bevel over jullie, als ik me niet vergis." Taran kreeg bij deze berispende woorden van Eilonwy een kleur. „Neem me niet kwalijk, Adaon," zei hij met gebogen hoofd. „Het was niet mijn bedoeling ongehoorzaam te zijn aan je bevelen. Jij hebt het voor het zeggen." Adaon, die zwijgend bij het vuur had geluisterd, schudde zijn hoofd. „Nee," zei hij zacht. „In dit geval niet. Ik heb niets voor of tegen je plan gezegd; de beslissing is groter dan ik durf te nemen."


  „Maar waarom?" riep Taran uit. „Ik begrijp het niet," voegde hij er bezorgd aan toe. „Van ons allen weet jij het best wat er moet worden gedaan."


  Adaon richtte zijn grijze ogen op het vuur. „Misschien zal je het op een dag begrijpen. Kies deze keer echter je eigen weg, Taran van Caer Dallben," zei hij. „Waar hij ook heen mag leiden, ik beloof je dat je op mij kunt rekenen." Een ogenblik bleef Taran zwijgen. Hij voelde zich helemaal niet op zijn gemak. Niet dat hij bang was, maar hij voelde zich heel bezorgd. Adaon bleef naar het dansen van de vlammen staan staren.


  „Ik zal naar de moerassen van Morva gaan," zei Taran. Adaon knikte. „Zo zij het."


  Niemand zei een woord. Zelfs Ellidyr hield zijn mond. Hij beet op zijn lippen en zijn vingers betastten het gevest van zijn zwaard.


  „Nou," zei Doli tenslotte, „dan moest ik ook maar meegaan. Doen wat ik kan. Maar het is een vergissing, ik waarschuw je."


  „Vergissing?" riep de triomfantelijk kijkende liedjeszanger uit. „Helemaal niet! Ik zou het niet graag willen missen." „Een mooie boel," verklaarde Eilonwy. „Moerassen! Alle mensen, als jullie dan met alle geweld iets stoms willen doen, zoek dan liever een manier uit waarbij je droge voeten houdt." „Gurgi zal helpen!" schreeuwde Gurgi, terwijl hij opsprong. „Ja, ja, met gluren en turen!"


  „Gwystyl," zei Doli met een berustende uitdrukking in zijn ogen, „ga jij maar liever dat poeder halen waarover je het had."


  Terwijl Gwystyl gretig tussen zijn voorraad rommelde, haalde de dwerg diep adem en werd onzichtbaar. Na enige tijd verscheen hij weer, met trillende oren, nijdig kijkend en een blauwachtige kleur.


  „Aan de andere kant van de heuvel hebben vijf Jagers hun kamp opgeslagen," zei hij. ,,Ze zijn blijkbaar van plan daar - o, mijn oren - de nacht door te brengen. Als dat poeder inderdaad helpt, dan kunnen we beter verdwijnen voordat ze weten dat we hier zijn."


  De tochtgenoten bestrooiden hun voeten en de hoeven van hun paarden met een zwarte substantie, die Gwystyl uit een beschimmelde zak had gehaald. Hij scheen bijna vrolijk te zijn toen Taran Melynlas losmaakte en het paard te voorschijn haalde van achter het scherm van struiken. „Goeie reis, goeie reis," mompelde Gwystyl. „Ik zie niet graag dat jullie je tijd verspillen, om over je leven nog maar niet te praten. Maar ja, zo is het nu eenmaal, veronderstel ik. Vandaag ben je er en morgen ben je er niet meer. Wie doet daar iets tegen? Goeie reis. Ik hoop dat we elkaar nog eens zien. Maar niet al te gauw. Goeie reis."


  Na deze woorden viel de poort in het slot. Taran greep de teugel van Melynlas wat steviger beet en geluidloos trok het groepje het woud in.


  



  Hoofdstuk 8


  EEN STEENTJE IN DE HOEF


  Buiten de pleisterplaats was de nacht al gevallen. De hemel was weer helder, maar het was nog killer dan voorheen. Adaon en Fflewddur beraadslaagden haastig over de vraag welk pad er moest worden gevolgd, en ze kwamen overeen dat het groepje tot het aanbreken van de ochtend in westelijke richting zou rijden, waarna ze zich zouden verbergen om wat te slapen, om daarna af te slaan naar het zuiden. Evenals tevoren deelde Eilonwy Melynlas met Taran, terwijl Gurgi zich vastklemde aan de rug van Lluagor.


  Fflewddur had aangeboden voorop te gaan, met de verzekering dat hij nog nooit verdwaald was en met zijn ogen dicht


  de moerassen wel kon vinden. Nadat er twee liersnaren gesprongen waren, vond hij het echter verstandiger zijn plaats af te staan aan Adaon. Doli, die nog steeds mopperde over zijn gonzende oren, sloot de rij, ofschoon hij zonder meer weigerde zich onzichtbaar te maken, wat er ook mocht gebeuren. Ellidyr had geen woord geuit sinds ze de melancholieke Gwystyl hadden verlaten, en Taran had de kille woede in zijn ogen gezien na het besluit van de tochtgenoten om naar de moerassen van Morva te trekken.


  „Ik geloof dat hij werkelijk geprobeerd zou hebben de ketel op eigen houtje te gaan halen," zei Taran tegen Eilonwy. „En je weet hoeveel kans hij alleen zou hebben gehad. Zo iets stoms zou ik nu hebben gedaan toen ik nog hulpvarkenshoeder was."


  „Je bent nog steeds hulpvarkenshoeder," antwoordde Eilonwy. „Enkel en alleen om Ellidyr ga jij naar die gekke moerassen, en al het andere wat je zegt, is pure onzin. Probeer me niet wijs te maken dat het niet verstandiger zou zijn geweest om Gwydion te zoeken. Maar nee, jij wist het weer beter en moest de rest van ons meeslepen."


  Taran gaf geen antwoord.Eilonwy's woorden staken hem -vooral omdat hij zelf al spijt had gekregen van zijn eigen beslissing. Nu ze eenmaal op weg waren, begon de twijfel aan zijn hart te knagen. Taran kon de vreemde toon in Adaons stem niet vergeten, en steeds weer probeerde hij te begrijpen waarom hij hem zijn gang had laten gaan. Hij stuurde Melynlas wat dichter naar Adaon toe en boog zich toen uit het zadel. „Ik voel me bezorgd," zei hij zacht, „en ik vraag me nu af of we niet beter terug kunnen gaan. Ik heb het idee dat jij iets voor me verzwegen hebt en dat, als ik geweten had wat het was, ik een andere keus zou hebben gedaan." Als Adaon Tarans twijfel deelde, dan liet hij daar niets van merken. Hij zat kaarsrecht in het zadel, alsof hij nieuwe krachten had verworven en de vermoeidheid van de tocht hem niet langer kon deren. Op zijn gezicht lag een uitdrukking die Taran er nog nooit eerder op had gezien en die hij ook niet kon begrijpen. Het was een mengeling van trots en nog iets anders.


  En in zijn ogen lag een bijna blijde schittering. Na een lange pauze zei Adaon: „Het lot geeft ons dingen te doen die wij niet altijd begrijpen."


  „Ik geloof dat jij een heleboel dingen begrijpt," zei Taran zacht, „een heleboel dingen waarover je met niemand praat. Vaak heb ik gedacht," vervolgde hij aarzelend, „en nu nog meer dan ooit - over de droom die jij de laatste nacht in Caer Dallben had. Je zag Ellidyr en koning Morgant; mij voorspelde je smart. Maar wat droomde je over jezelf?" Adaon glimlachte. „Is dat wat je dwars zit? Goed, dan zal ik het je vertellen. Ik zag mezelf op een open plek in een bos; en ofschoon het winter was, was het warm en scheen de zon. Vogels zongen en bloemen groeiden op de kale stenen." „Een mooie droom," zei Eilonwy, „maar ik weet niet wat hij betekent."


  Taran knikte. „Ja, een mooie droom. Ik dacht dat het iets akeligs was en dat je er daarom niet over wilde spreken." Adaon zei niets meer en Taran verviel weer in zijn eigen gedachten. Maar zijn ongerustheid was niet verdwenen. Melynlas liep met zekere tred voort, ondanks het donker. Het paard wist, zelfs zonder Tarans handen aan de teugel, de her en der op het pad liggende stenen en afgevallen takken te vermijden. Taran, wiens oogleden zwaar waren van vermoeidheid, boog zich naar voren en klopte op de krachtige nek van de hengst. „Ga je gang maar, vriend," mompelde Taran. „Jij zal de weg wel beter weten dan ik."


  Bij het aanbreken van de dag hief Adaon zijn hand op, als teken dat ze moesten stoppen. Ze waren de hele nacht, naar het Taran voorkwam, een lange serie hellingen afgereden. Ze bevonden zich nog steeds in het Woud van Idris, maar hier was de grond wat vlakker. Vele van de bomen waren bedekt met bladeren, het struikgewas was dichter, en het land scheen minder kaal te zijn dan de heuvels rondom Donkere Poort. Doli, wiens pony witte stoomwolkjes uitblies, kwam naar voren galopperen om te melden dat er geen teken te bespeuren was van de Jagers.


  „Hoe lang dat gekke poeder zal blijven werken, weet ik niet," zei de dwerg. „En ik geloof trouwens niet dat we er veel baat van zullen hebben. Als Arawn op zoek is naar de ketel, dan zal hij grondig zoeken. De Jagers moeten weten dat wij zo ongeveer in deze richting zijn getrokken. Als ze met voldoende mannetjes achter ons aan blijven trekken, dan zullen ze ons vroeg of laat moeten vinden. Mooie hulp hebben we van die Gwystyl gehad! Het zou wat! Hij met zijn gekke kraai! Ik wou dat we hun geen van tweeën ooit hadden gezien." Ellidyr, die was afgestegen, bekeek bezorgd Islimachs linker voorbeen. Taran, die eveneens afsteeg, liep naar hem toe. Het paard hinnikte en rolde met haar ogen toen hij naderde. „Ze is kreupel," zei Taran. „Als we haar niet kunnen helpen, vrees ik dat ze ons niet zal kunnen bijhouden." „Dat hoeft een varkenshoeder me niet te vertellen," antwoordde Ellidyr. Hij bukte zich en onderzocht de hoef van de merrie met een tederheid die Taran verbaasde. „Als je haar last verlichtte," opperde Taran, „dan zou dat voorlopig misschien helpen. Fflewddur zou jou achterop kunnen nemen."


  Ellidyr richtte zich op. In zijn ogen lag een bittere uitdrukking. „Vertel me niet wat ik met mijn eigen paard moet doen. Islimach kan verder lopen en dat zal ze doen ook." Toen Ellidyr zich omdraaide, zag Taran echter dat het gezicht van de ander heel bezorgd stond. „Laat me eens naar haar kijken," zei Taran. „Misschien kan ik ontdekken wat er aan de hand is." Hij ging op zijn hurken zitten en stak zijn hand uit naar Islimachs voorbeen.


  „Raak haar niet aan!" riep Ellidyr uit. „Ze duldt de handen van een vreemde niet."


  Islimach steigerde en ontblootte haar tanden. Ellidyr lachte minachtend. „Ondervind het zelf maar, varkenshoeder," zei hij. „Haar hoeven zijn zo scherp als messen, zoals je wel zult merken."


  Taran stond op en greep Islimachs teugel. Een ogenblik was hij bang dat ze hem inderdaad zou vertrappen. Islimachs ogen waren groot van angst; ze hinnikte en sloeg naar hem. Een hoef schampte langs zijn schouder, maar Taran bleef vasthouden


  Hij stak een hand uit en legde die op Islimachs lange, benige hoofd. De merrie huiverde, maar Taran sprak rustig en kalmerend tegen haar. Ze maakte nog een paar wilde bewegingen en begon zich toen te ontspannen. De teugels kwamen slap te hangen en ze deed geen poging meer om zich los te rukken. Terwijl hij haar geruststellende woordjes bleef toevoegen, tilde Taran haar hoef op. Zoals hij al had verwacht, was er een kleine, scherpe steen diep in de hoef gedrongen. Hij haalde zijn mes te voorschijn. Islimach rilde, maar Taran werkte snel, en behendig. De steen kwam los en viel op de grond. ,,Dit is zelfs Melynlas overkomen," verklaarde Taran terwijl hij een paar liefkozende klopjes op de flank van de wijnschimmel gaf. ,,Er is een plekje, diep in de hoef, dat iemand die het niet weet, over het hoofd kan zien. Coll was het die me toonde hoe het was te vinden."


  Ellidyrs gezicht was grauw. „Jij hebt geprobeerd de eer van mij weg te kapen, varkenshoeder," zei hij tussen zijn opeengeklemde tanden door. „Wil je mij nu ook nog mijn paard ontroven?"


  Taran had geen dank verwacht, maar de boze betekenis van Ellidyrs woorden verbijsterde hem. Ellidyrs hand rustte op zijn zwaard. Taran voelde een golf van woede in zich opkomen. Het bloed vloog naar zijn wangen, maar hij draaide zich om.


  „De eer is helemaal van jou," antwoordde Taran koel, „evenals je paard. Wat heb je zelf voor een steentje in je schoen, Prins van Pen-Llarcau?"


  Hij liep naar zijn metgezellen, die zich verborgen hadden te midden van dichte struiken. Gurgi had de beurs al geopend en was trots aan het uitdelen. „Ja, ja!" mompelde hij blij, „hapjes en snapjes voor allemaal! Dankzij de edelmoedige, goedhartige Gurgi! Hij kan niet hebben dat de buiken van de dappere krijgers alleen maar gevuld zijn met knorren en morren!"


  Ellidyr bleef achter. Hij klopte Islimach op de hals en mompelde allerlei woordjes tegen het dier. Daar hij geen aanstalten maakte zich bij de anderen aan te sluiten, riep Taran tegen


  hem. Maar de Prins van Pen-Llarcau wierp hem alleen maar een bittere blik toe en bleef bij Islimach. „Die gemene knol is het enige waar hij om geeft," mompelde de liedjeszanger, ,,en voor zover ik het kan bekijken, is dat ding de enige die om hem geeft. Ze zijn allebei eender, als je het mij vraagt."


  Adaon, die een eindje van de anderen afzat, riep Taran bij zich. ,,ïk feliciteer je met je geduld," zei hij. „Het zwarte beest heeft Ellidyr aardig te pakken."


  „Ik geloof dat hij het beter naar zijn zin zal hebben wanneer we de ketel eenmaal hebben gevonden," zei Taran. „Dan zal er voor ons allen roem genoeg zijn."


  Adaon glimlachte ernstig. „Valt er niet genoeg roem te putten uit het beleven van de dagen die ons gegeven zijn? Doodeenvoudig onder degenen die wij liefhebben, is er avontuur te vinden, en ook bij de dingen die wij liefhebben, evenals schoonheid.


  Maar ik had je ergens anders over willen spreken," vervolgde Adaon. Zijn knappe gezicht, dat gewoonlijk zo'n rustige uitdrukking had, stond nu somber. „Ik heb weinig bezittingen, want ik acht ze van weinig belang. Maar deze enkele liggen me nauw aan het hart: Lluagor, mijn pakjes geneeskrachtige kruiden en dit," zei hij, wijzend op de broche aan zijn hals, „de broche die ik draag, een kostbaar geschenk van Arianllyn, mijn geliefde. Mocht mij iets overkomen, dan zijn ze van jou. Ik heb jou nauwlettend gadegeslagen, Taran van Caer Dallben. Op al mijn tochten heb ik nog nooit iemand ontmoet aan wie ik ze zou willen toevertrouwen."


  „Zeg niet dat jou iets zou kunnen overkomen!" riep Taran uit. „Wij zijn tochtgenoten en we beschermen elkaar tegen gevaren. Bovendien, Adaon, is jouw vriendschap al geschenk genoeg voor mij."


  „Niettemin," antwoordde Adaon, „weten we niet wat de toekomst zal brengen. Wil jij ze aannemen?" Taran knikte.


  „Goed," verklaarde Adaon. „Nu is mijn hart tenminste een stuk lichter."


  Na de maaltijd werd besloten dat ze zouden rusten tot het middaguur. Ellidyr zei niets toen Adaon hem vertelde dat hij de eerste wacht moest waarnemen. Taran rolde zich in zijn mantel, onder de beschutting van een struik. Uitgeput door de tocht en door zijn eigen twijfel en angst, viel hij meteen in een diepe slaap.


  De zon stond hoog aan de hemel toen hij zijn ogen opende. Hij ging met een ruk rechtop zitten, beseffend dat het allang zijn beurt was geweest om de wacht over te nemen. Om hem heen lagen de anderen nog te slapen.


  „Ellidyr," riep hij, „waarom heb je me niet wakker gemaakt?" Hij krabbelde haastig overeind. Er was echter geen spoor van Ellidyr of Islimach te bekennen. Haastig wekte Taran de anderen. Hij holde een eindje de bomen in en liep toen in een kring terug. „Hij is weg!" riep Taran uit. „Hij is in zijn eentje achter de ketel aan. Hij zei dat hij dat zou doen, en nu heeft hij het blijkbaar gedaan ook!" „O, hij wilde ons dus voor zijn, hè?" mopperde Doli. „Nou, we zullen hem heus wel inhalen. En zo niet, dan moet hij het zelf maar weten. Hij weet niet eens waar hij heengaat -en wij trouwens evenmin."


  „Blij dat we hem kwijt zijn," zei Fflewddur. „Met een beetje geluk zien we hem nooit meer."


  Voor het eerst zag Taran ontsteltenis op het gezicht van Adaon. „We moeten hem zo snel mogelijk inhalen," verklaarde Adaon. „Ellidyr wordt verteerd door zijn trots. Ik moet er niet aan denken wat er zou gebeuren als hij de ketel in handen kreeg."


  Zo snel mogelijk gingen ze op weg. Adaon ontdekte al gauw dat Ellidyrs spoor naar het zuiden liep. „Ik hoopte dat hij genoeg van de hele zaak zou hebben gekregen en naar huis was gegaan," zei Fflewddur, „maar zonder twijfel trekt hij naar Morva."


  Ondanks hun snelheid zagen de tochtgenoten geen spoor van Ellidyr zelf. Ze joegen hun paarden net zolang op tot ze wel verplicht waren een poosje te rusten. Er was een koude wind opgestoken, die de bladeren in grote kringen om hun hoofden joeg.


  „Ik weet niet of we hem wel kunnen inhalen," zei Adaon. „Hij rijdt net zo hard als wij, en hij is ons bijna een kwart dagreis voor."


  Met bonzend hart sprong Taran uit het zadel. Hij ging op zijn hurken zitten en ondersteunde het hoofd met de handen. Vanuit de verte drong de schrille kreet van een vogel tot hen door, de eerste vogel die hij hoorde sinds hun vertrek uit Caer Dallben.


  „Dat is niet de echte roep van een vogel," zei Adaon, terwijl hij overeind sprong. „De Jagers hebben ons gevonden." Zonder op een bevel van Adaon te wachten, rende de dwerg in de richting waaruit het signaal gekomen was. Terwijl Taran toekeek, verdween Doli voor zijn ogen. Adaon trok zijn zwaard. „Deze keer zullen we tegen ze moeten vechten," zei hij. „We kunnen niet langer voor ze weglopen." Vlug beval hij Taran, Eilonwy en Gurgi hun bogen gereed te maken, terwijl hij en de liedjeszanger hun paarden bestegen. Binnen enkele ogenblikken was de dwerg terug. „Vijf Jagers!" riep hij uit. „Gaan jullie maar door, dan zal ik ze dezelfde poets bakken."


  „Nee," zei Adaon. „Ik weet niet of het deze keer wel zal lukken. Vlug, volg me." Hij ging hen voor over een open plek en bleef aan de andere kant ervan staan. „Hier vangen we ze op," zei Adaon tegen Taran. „Zodra ze in zicht komen, zullen Fflewddur, Doli en ik ze in de flank aanvallen. Veranderen ze van richting om slag te leveren, dan laten jullie je pijlen op ze los."


  Adaon reed weg en het volgende ogenblik kwamen de Jagers te voorschijn. Nauwelijks hadden ze zich vertoond, of Adaon stoof over het open terrein. Doli en de liedjeszanger galoppeerden naast hem. Taran had zijn boog nog niet gespannen of Adaon was al midden tussen de Jagers, terwijl hij links en rechts op ze insloeg met zijn zwaard. De dwerg had de korte bijl uit zijn gordel getrokken en bewerkte daar woedend zijn vijanden mee. Verrast door de heftige aanval, keerden de Jagers hun paarden om de ruiters aan te vallen.


  Taran liet zijn pijl wegvliegen en hoorde dat Eilonwy en Gurgi hetzelfde deden. Ze troffen geen van drieën doel, want de wind blies de pijlen tussen de droge struiken. Wild schreeuwend zette Gurgi een nieuwe pijl op zijn boog. Drie Jagers hadden het nu op Fflewddur en de dwerg gemunt, die ze in een bosje drongen. Adaons zwaard flikkerde en beukte op de wapens van zijn aanvallers.


  Taran durfde niet opnieuw te schieten, bang dat hij een van zijn vrienden zou raken. „Dit is hopeloos!" riep hij uit. Hij smeet zijn boog op de grond, rukte zijn zwaard uit de schede en snelde Adaon te hulp.


  Een van de Jagers verplaatste zijn aanval nu naar Taran, die uit alle macht op hem insloeg. De klap die hij uitdeelde, brak op het jak van dierehuid, maar de Jager verloor zijn evenwicht en tuimelde op de grond. Taran stapte naar voren. Hij was de gemene degens van de Jagers vergeten, tot hij zag hoe de man zich ophief en naar zijn gordel greep. Taran verstijfde van schrik. Voor hem zag hij het vertrokken gezicht met het rode merkteken, de arm opgeheven om toe te stoten. Plotseling was Lluagor tussen hem en de Jager. Adaon verhief zich in het zadel en liet zijn zwaard neersuizen. Toen de Jager viel, suisde de degen door de lucht. Adaon hijgde en liet zijn wapen vallen. Hij zakte over Lluagors manen, terwijl hij naar de degen klauwde die in zijn borst stak.


  Met een kreet van afschuw greep Taran hem toen hij op het punt stond te vallen.


  „Fflewddur! Doli!" schreeuwde Taran. „Kom hierheen! Adaon is gewond!"
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  DE BROCHE


  Fflewddurs paard steigerde toen de Jagers hun aanval op hem richtten. De dode die bij hen gevallen was, zweepte de woede van de vijand nog verder op.


  „Breng hem in veiligheid!" riep de liedjeszanger. Met een machtige sprong bevrijdde zijn paard zich uit de struiken en flitste het woud in. De dwerg op zijn pony volgde. Met een kreet van woede zetten de overgebleven Jagers hen na. Taran greep Lluagors teugel en racete, terwijl Adaon zich vastklampte aan de manen, naar de rand van de open plek, Eilonwy stoof hen tegemoet. Met zijn tweeën, een links en een rechts, probeerden ze Adaon in het zadel te houden, terwijl ze zich een weg baanden door het kreupelhout. Gurgi, die Melynlas leidde, haastte zich achter hen aan. Blindelings gingen ze voort, struikelend over dode takken en taaie ranken. De wind was aangewakkerd, koud en bijtend als een winterstorm. Maar het woud werd wat dunner, en toen het terrein daalde, bevonden ze zich op een lager gelegen open plek, omringd door elzen.


  Vanaf de rug van Lluagor hief Adaon zijn hoofd op en beduidde hen dat ze moesten stoppen. Zijn gezicht was grauw en vertrokken. Zijn zwarte haar plakte vochtig op zijn voorhoofd. „Haal me van het paard," mompelde hij. „Laat me hier achter. Ik kan niet verder. Hoe is het met de liedjeszanger en Doli?"


  „Die hebben de Jagers van ons spoor gebracht," antwoordde Taran vlug. „Voorlopig zijn we hier veilig. Ik weet dat Doli ervoor kan zorgen dat ze ons spoor kwijtraken, en Fflewddur zal hem daarbij helpen. Op de een of andere manier zullen ze zich weer bij ons voegen, daar ben ik zeker van. Rust nu wat uit. Ik zal je medicijnen uit de zadeltassen halen." Behoedzaam tilden ze Adaon van zijn paard en droegen hem naar een heuveltje. Terwijl Eilonwy kwam aandragen met de leren waterzak, ontdeden Taran en Gurgi Lluagor van zijn tuig en plaatsten het zadel onder Adaons hoofd. De wind huilde door de boomtoppen, maar deze beschutte plaats scheen warm te zijn. De wolken dreven uiteen en de zon overgoot de takken met goud.


  Adaon richtte zich op. Zijn grijze ogen gleden over zijn omgeving en hij knikte kort. „Ja, dit is een vrij goede plaats. Hier zal ik rusten."


  „We zullen je wond verzorgen," antwoordde Taran, terwijl hij haastig een pakje kruiden openmaakte. „Je zult je gauw weer wat beter voelen. En als we weg moeten, kunnen we van takken een draagbaar maken en die tussen onze paarden hangen."


  „Het gaat best met me," zei Adaon. „De pijn is weg en het is hier best om uit te houden, even warm als op een lentedag."


  Bij Adaons woorden sloeg Taran de angst om het hart. Deze rustige plek, de zon op de elzen, scheen plotseling een dreiging in te houden. „Adaon!" riep hij ontsteld uit. „Dit is precies wat je hebt gedroomd!"


  „Ja, het lijkt er veel op," zei Adaon rustig.


  „Je wist het dus!" riep Taran uit. „Je wist dat er gevaar voor jou zou dreigen. Waarom heb je dat niet eerder gezegd? Ik zou dan nooit naar de moerassen zijn gegaan. We hadden dan terug kunnen keren."


  Adaon glimlachte. „Het is waar. Dat is inderdaad de reden waarom ik niets zei. Ik verlangde naar mijn Arianllyn, en mijn gedachten zijn op het ogenblik bij haar. Maar had ik besloten terug te keren, dan zou ik me altijd hebben afgevraagd of mijn keuze bepaald was door wijsheid of door de wensen van een eigen hart. Zoals het nu is, moest het zijn. Ik ben bereid hier te sterven."


  „Je hebt mijn leven gered," riep Taran uit. „Door mijn schuld zul je jouw leven niet verliezen. We zullen de weg weten te vinden naar Caer Cadarn en Gwydion." Adaon schudde zijn hoofd. Hij bracht zijn hand naar zijn keel en maakte de metalen broche op de kraag van zijn jak los. „Neem dit," zei hij. „Bewaar hem goed. Het is een klein ding, maar waardevoller dan je denkt."


  „Ik moet weigeren," antwoordde Taran met een glimlachje dat zijn bezorgdheid niet kon verbergen. „Het zou de gift van een stervende zijn. Maar jij zult blijven leven, Adaon." „Neem aan," herhaalde Adaon. „Dit is geen bevel van mij aan jou, maar de wens van de ene vriend ten opzichte van de ander." Hij drukte de broche in Tarans onwillige hand.


  Kilonwy was naar hen toe gekomen met wat water om de kruiden in te drenken. Taran nam het van haar aan en knielde naast Adaon neer.


  Adaons ogen waren dichtgegaan. Zijn gezicht was kalm; zijn hand lag uitgestrekt en open op de grond, lin zo stierf hij.


  Toen hun smart wat verminderd was, maakten de tochtgenoten een graf, dat ze belegden met platte stenen. Nadat ze hem in zijn mantel hadden gewikkeld, lieten ze Adaon in de aarde zakken, waarna ze hem teder bedekten met plaggen, terwijl Lluagor klagend hinnikte en over de droge grond schraapte. Hoven het graf plaatsten ze een hoopje stenen. In een beschut hoekje vond Eilonwy handenvol kleine bloemen, die nog onaangeroerd waren door de vorst. Deze strooide ze uit over het graf, waar ze tussen de spleten vielen en.uit de stenen zelf schenen te ontspruiten.


  Ze bleven daar zwijgend bijeen tot het invallen van de duisternis, zonder dat ze een spoor zagen van Fflewddur of Doli. ,,We zullen op hen wachten tot het aanbreken van de dag," zei Taran. „Langer kunnen we hier niet blijven. Ik vrees dat we meer dan één dappere vriend hebben verloren. Adaon waarschuwde dat ik smart zou hebben," mompelde hij in zichzelf, „en dat is uitgekomen."


  Verdrietig en te vermoeid zelfs om een wacht uit te zetten, hulden ze zich in hun mantels en gingen slapen. Evenals zijn geest, waren Tarans dromen verward, vol narigheid en angst. In die dromen zag hij de trieste gezichten van de tochtgenoten, het kalme gezicht van Adaon. Hij zag hoe Ellidyr gegrepen werd door een zwart beest dat zijn klauwen in hem boorde en hem vasthield tot Ellidyr het uitschreeuwde van pijn. Deze rusteloze beelden maakten plaats voor een uitgestrekte weide, waar Taran door schouderhoog gras holde, wanhopig naar een pad zoekend dat hij niet kon vinden. Boven hem fladderde een grauwe vogel. Hij volgde hem en voor zijn voeten opende zich een pad.


  Ook zag hij een onstuimige stroom met in het midden een groot rotsblok.


  Op de rotsblok lag Fflewddurs lier, die uit zich zelf speelde toen de wind de snaren beroerde.


  Taran holde op dat ogenblik door een ongebaand moeras. Een beer en twee wolven zaten hem na en dreigden hem te verscheuren. In doodsangst sprong hij in een donkere poel, maar het water veranderde plotseling in droog land. De woedende beesten sprongen hem grauwend achterna. Met een schok en een wild bonzend hart werd hij wakker. De nacht was bijna om; de eerste tekenen van de nieuwe dag waren al te zien. Eilonwy bewoog zich; Gurgi jammerde in zijn slaap. Taran boog zijn hoofd en verborg het gezicht in de handen. De droom drukte hem nog zwaar; duidelijk zag hij nog de gapende muil van een wolf en de scherpe witte tanden. Hij huiverde. Hij wist dat hij nu moest beslissen of ze zouden terugkeren naar Caer Cadarn of doorgaan naar de moerassen van Morva.


  Taran keek naar de slapende gedaanten van Gurgi en Eilonwy. In weinig meer dan een dag waren de tochtgenoten verspreid als bladeren in de wind. Hoe konden ze ooit hopen de ketel te vinden? Taran betwijfelde of ze zelfs maar in staat zouden zijn hun eigen leven te redden. Toch zou de tocht naar Caer Cadarn even gevaarlijk zijn als deze speurtocht. Misschien zelfs nog gevaarlijker. Niettemin moest hij een beslissing nemen.


  Hij stond na een poosje op en begon de paarden te zadelen. Eilonwy was nu wakker en Gurgi stak een verward, met twijgjes bedekt kopje tussen de plooien van zijn mantel uit. „Opschieten," beval Taran. „We kunnen beter vroeg vertrekken voordat de Jagers ons inhalen."


  „Die zullen ons gauw genoeg vinden," zei Eilonwy. „Tussen hier en Caer Cadarn zal het er wel van wemelen." „We gaan naar de moerassen," verklaarde Taran. „Niet naar Caer Cadarn."


  „Wat?" riep Eilonwy uit. „Denk je nog steeds aan die ellendige moerassen? Geloof je werkelijk dat we die ketel kunnen


  vinden, laat staan hem weghalen van de plek waar hij zich bevindt?


  Aan de andere kant," vervolgde Eilonwy, voordat Taran antwoord kon geven, „geloof ik dat dit het enige is dat we kunnen doen, nu jij ons zo mooi in de narigheid hebt geholpen. En je kunt nooit weten wat Ellidyr van plan is. Als jij hem niet zo jaloers had gemaakt met een dwaas paard..." „Ik heb met Ellidyr te doen," antwoordde Taran. „Adaon vertelde me eens dat hij een zwart beest op Ellidyrs schouder zag zitten. Nu begrijp ik een beetje wat hij daarmee bedoelde."


  „Nou," merkte Eilonwy op. „Het verbaast me jou dat te horen zeggen. Maar het was vriendelijk van je dat je Islimach hielp. Ik ben echt blij dat je dat hebt gedaan. Ik weet zeker dat je het goed bedoelde, en op zichzelf is dat bemoedigend. Op die manier zou je gaan denken dat er voor jou misschien toch nog hoop bestaat."


  Taran gaf geen antwoord, want hij voelde zich nog steeds bezorgd en terneergeslagen, ofschoon de akelige dromen al uit zijn gedachten begonnen te raken. Hij hees zich op Melynlas Gurgi en Eilonwy deelden Lluagor - en de tochtgenoten verlieten snel hun kamp.


  Het was Tarans bedoeling naar het zuiden te trekken, in de hoop na misschien niet meer dan een dag de moerassen van Morva te vinden, ofschoon hij tegenover zichzelf toegaf dat hij niet meer dan een vaag idee had van de afstand of van de plaats waar ze lagen.


  Het was een heldere, frisse dag. Toen Melynlas over de berijpte grond draafde, zag Taran een glinsterend, met dauw bedekt spinneweb aan een struik, en ook de spin die druk bezig was het te herstellen. Taran was zich, vreemd genoeg, bewust van grote activiteit op het pad door het bos. Eekhoorns maakten hun winterverblijf klaar, mieren zwoegden in hun uit aarde bestaande kastelen. Hij kon ze duidelijk zien, niet zozeer met zijn ogen, maar op een manier die hij nog nooit eerder had gekend.


  De lucht zelf was doortrokken van speciale geuren. Er was een licht geruis, en Taran wist zonder erbij na te denken dat er een noordenwind begon op te steken. Toch ontdekte hij te midden van dit alles een andere geur. Hij keerde Melynlas in de richting ervan.


  „Aangezien jij ons leidt," merkte Eilonwy op, „vraag ik me af of het te veel is om van jou te verwachten waar je heengaat."


  „Hier dicht in de buurt is water," zei Taran. „We zullen onze flessen moeten vullen..." Hij zweeg verbaasd. „Ja, er is een stroom," mompelde hij, „ik weet het zeker. Daar moeten we heen."


  Niettemin kon hij zijn verbazing nauwelijks onderdrukken toen ze na korte tijd inderdaad bij een snelstromende beek kwamen. Ze reden naar de oever ervan. Met een kreet hield Taran de teugels in. Op een rotsblok in het midden van de stroom zat Fflewddur, met zijn blote voeten in het water. De liedjeszanger sprong op en waadde naar de tochtgenoten toe. Ofschoon mager en vermoeid, bleek hij niet gewond te zijn. „Wat een bof dat ik jullie gevonden heb - of jullie mij, liever gezegd. Ik geef het niet graag toe, maar ik ben verdwaald. Volkomen. Ik raakte de weg een beetje kwijt nadat Doli en ik waren begonnen de Jagers van jullie spoor af te brengen. Ik probeerde naar jullie terug te keren en raakte nog verder verdwaald. Hoe is het met Adaon? Ik ben blij dat jullie erin slaagden..." De liedjeszanger zweeg. Tarans gelaatsuitdrukking vertelde hem wat er was gebeurd. Fflewddur schudde bedroefd het hoofd. „Er zijn er maar weinig zoals Adaon," zei hij. „We kunnen ons dat verlies moeilijk permitteren. Evenals het verlies van onze goeie ouwe Doli. Ik weet niet zeker wat er is gebeurd," vervolgde Fflewddur. „Alles wat ik weet, is dat we zo snel we konden voortjakkerden. Je had hem moeten zien! Hij reed als een bezetene, nu eens onzichtbaar, dan weer normaal, terwijl de Jagers hem achterna zaten. Als hij er niet was geweest, zouden ze mij vast en zeker van m'n paard hebben gesleurd. Ze zijn nu sterker dan ooit. Toen viel mijn paard. Dat wil zeggen," voegde de liedjeszanger eraan toe, toen de snaren van zijn lier verraderlijke geluiden ten beste gaven, Ik viel eraf. Gelukkig had Doli ze tegen die tijd allemaal uit mijn buurt gelokt. Zo snel als hij reed..." Fflewddur zuchtte zwaar. „Wat er nadien met hem gebeurd is, weet ik niet."


  De liedjeszanger trok zijn schoeisel weer aan. Hij had het hele eind gelopen en was blij dat hij weer kon rijden. Gurgi nam hem achter zich op Lluagor. Taran en Eilonwy bereden Melynlas. Het nieuws van de liedjeszanger drukte Taran nog meer, want hij besefte nu dat er weinig kans was dat Doli zich bij hen zou voegen. Niettemin bleef hij de anderen naar het zuiden leiden.


  Tot hij een herkenningsteken zou zien, beaamde Fflewddur dat dit de enige methode was. „De moeilijkheid is," verklaarde hij, „dat als we te ver naar het zuiden afbuigen, we eenvoudig bij de zee terechtkomen en de moerassen helemaal misrijden."


  Taran zelf kon geen voorstel doen. Terneergeslagen gaf hij Melynlas de vrije teugel, en hij deed weinig moeite het paard te leiden. De begroeiing begon lichter te worden en ze kwamen op een uitgestrekte, golvende weide. Taran, die half in het zadel zat te dommelen, zijn mantel om de schouders geslagen, kreeg plotseling een onbehaaglijk gevoel. De weide met het zich naar alle kanten uitstrekkende gras kwam hem bekend voor. Hij had hem al eerder gezien, maar waar kon hij zich niet goed herinneren. Hij betastte Adaons broche aan zijn hals. Plotseling, angstig en opgewonden tegelijk, begreep hij het. Zijn handen trilden bij de ontdekking. Taran keek omhoog. Een grauwe vogel cirkelde even rond, gleed met uitgespreide vleugels omlaag, vloog toen snel over de velden en verdween uit het gezicht.


  „Dat was een moerasvogel," zei Taran tégen Melynlas. „Als we die kant uitgaan," voegde hij eraan toe, wijzend in de richting waarin de vogel was weggevlogen, „dan weet ik zeker dat we regelrecht bij Morva zullen komen." „Goed gedaan!" riep de liedjeszanger uit. „Ik moet zeggen dat ik het nooit zou hebben gezien."


  „Nou, vandaag heb je tenminste één schrander ding gedaan," gaf Eilonwy toe. „Dit is niet aan mij te danken," zei Taran met een verbaasde uitdrukking op zijn gezicht. „Adaon heeft de waarheid gesproken. Zijn geschenk is heel kostbaar." Hij vertelde Eilonwy haastig over de broche en de dromen van de afgelopen nacht „Begrijp je?" riep hij uit. „Ik droomde over Fflewddurs lier - en we vonden Fflewddur zelf. Het was echt niet mijn eigen idee om naar een stroom te zoeken. Het kwam eenvoudig in me op en ik wist dat we hem zouden vinden. En nu, toen ik die vogel zag - dat was precies zoals in mijn droom. En dan was er nog een droom, een afschuwelijke, eentje over wolven... Dat zal ook gebeuren, daar ben ik zeker van. Adaons dromen zijn altijd uitgekomen. Hij heeft me erover verteld." Eerst kon Eilonwy het moeilijk geloven. „Adaon was een wonderbaarlijke man," zei ze. „Je kunt me echt niet wijsmaken dat dat allemaal kwam door dat stukje metaal. Hoe magisch het dan ook is."


  „Dat bedoel ik niet," zei Taran. „Wat ik geloof," voegde hij er peinzend aan toe, „is dat Adaon dit soort dingen in elk geval begreep. Zelfs met zijn broche is er nog veel dat ik niet begrijp. Alles wat ik weet, is dat ik me op de een of andere manier anders voel. Ik kan dingen zien die ik nog nooit eerder heb gezien - of ze ruiken of proeven. Ik kan niet precies zeggen wat het is. Het is vreemd, en in zekere zin ook wel griezelig. En soms erg mooi. Er zijn dingen die ik weet..." Taran schudde zijn hoofd. „En ik weet zelfs niet hoe ik ze te weten ben gekomen."


  Eilonwy zweeg een ogenblik. „Ja," zei ze toen langzaam. „Nu geloof ik het. Zelfs je woorden klinken anders dan anders. Die broche van Adaon is een onschatbaar geschenk. Hij geeft je een soort wijsheid," voegde ze eraan toe, „die, veronderstel ik, hulpvarkenshoeders meer nodig hebben dan wat ook."


  



  Hoofdstuk 10


  DE MOERASSEN VAN MORVA


  Van het ogenblik af waarop de moerasvogel verscheen, leidde Taran zijn metgezellen snel en zonder te aarzelen over een pad dat nu duidelijk scheen te zijn. Hij voelde hoe de machtige spieren van Melynlas. onder zich bewogen, en hij leidde het paard met ongewone bedrevenheid. De hengst reageerde op deze nieuwe aanraking van de teugels met een geweldige snelheid. Zo zelfs dat Lluagor hem nauwelijks kon bijhouden, Fflewddur schreeuwde tegen Taran dat hij een poosje halt moest houden om hen wat op adem te laten komen. Gurgi, die er uitzag als een door de wind geteisterde hooiberg, klauterde dankbaar omlaag en zelfs Eilonwy slaakte een zucht van verlichting.


  „Nu we toch gestopt zijn," zei Taran, „kan Gurgi net zo goed wat eten uitdelen. Maar eerst moeten we een schuilplaats zien te vinden, als we niet drijfnat willen worden." „Drijfnat?" riep Fflewddur uit. „Allemensen, er is geen wolkje aan de hemel te bekennen! Het is een prachtige dag, alles in overweging genomen."


  „Als ik jou was," raadde Eilonwy de verbaasde liedjeszanger aan, „dan zou ik naar hem luisteren. Gewoonlijk is dat niet wijs, maar de omstandigheden zijn nu een beetje anders." De liedjeszanger haalde zijn schouders op en schudde zijn hoofd, maar toch volgde hij Taran over de golvende velden naar een ondiep ravijn. Daar vonden ze een brede, vrij diepe uitholling bij de top van een heuvel.


  „Ik hoop dat je niet gewond bent," merkte Fflewddur op. „Mijn veldheer thuis heeft een oude wond die begint te steken zodra er slecht weer op komst is. Heel handig, moet ik toegeven, ofschoon het me een pijnlijke manier lijkt Om regen te voorspellen. Volgens mij is het altijd nog makkelijker om af te wachten, want vroeg of laat krijg je toch een weersverandering."


  „De wind is gedraaid," zei Taran. „Ze komt nu uit de zee.


  Ze is rusteloos, met een ziltige smaak. En verder ruik ik gras en onkruid, zodat ik vermoed dat we niet ver meer van Morvu verwijderd zijn. Als alles goed gaat, bereiken we morgen misschien de moerassen."


  Spoedig daarna betrok de hemel en een kille regen begon neer te vallen op de heuvelhelling. Binnen enkele ogenblikken stortregende het. Water stroomde aan beide kanten van hun schuilplaats, maar de tochtgenoten bleven droog. „Wijze meester," schreeuwde Gurgi, „beschermt ons tegen slippen en drippen!"


  „Ik moet zeggen," merkte de liedjeszanger op, „dat je het precies hebt voorspeld."


  „Niet ik," zei Taran, „ik geloof dat we zonder Adaons broche allemaal doorweekt zouden zijn geweest." „Hoe bedoel je?" vroeg de verbijsterde Fflewddur. „Ik zou zo zeggen dat een broche hier weinig mee te maken heeft." Taran vertelde nu ook de liedjeszanger wat hij vernomen had van de broche. Fflewddur bekeek behoedzaam het versiersel aan Tarans hals.


  „Heel interessant," zei hij. „Wat het ook nog meer mag hebben, het draagt het bardenteken - die drie lijntjes daar, zo'n beetje in de vorm van een pijl."


  „Ik had ze al gezien," zei Taran, „maar ik wist niet wat het waren."


  „Natuurlijk," zei Fflewddur. „Het is een deel van de geheime leer van de barden. Zoveel heb ik wel geleerd toen ik probeerde te studeren voor mijn examens." „Wat wordt ermee bedoeld?" wilde Taran weten. „Als ik me goed herinner," mengde Eilonwy zich in het gesprek, „dan zei hij de laatste keer dat ik hem vroeg een inscriptie te lezen..."


  „Ja," zei Fflewddur een beetje uit het veld geslagen, „dat was weer iets anders. Maar het'bardenteken ken ik goed. Het is geheim, ofschoon het wel geen kwaad zal kunnen het je te vertellen nu je die broche hebt. De lijntjes betekenen kennis, waarheid en liefde."


  „Dat is heel mooi," zei Eilonwy, „maar ik kan me niet voorstellen waarom kennis, waarheid en liefde zo'n geheim zouden zijn."


  ,,Misschien had ik ook het woord ongewoon kunnen gebruiken," antwoordde de liedjeszanger. „Soms geloof ik dat het moeilijk genoeg is om er ook maar eentje van te vinden. Zelfs afzonderlijk, bedoel ik. Voeg ze samen en je hebt inderdaad iets heel machtigs."


  Taran die peinzend de broche had betast, hield daarmee op en keek onrustig om zich heen. „Laten we opschieten," zei hij. „We moeten hier onmiddellijk weg." „Taran van Caer Dallben," riep Eilonwy uit. „Jij gaat te ver! Ik kan begrijpen dat je uit de regen wilt komen, maar ik zie niet in waarom je er met alle geweld in wilt." Niettemin volgde ze hem, en op Tarans dringende bevel maakten de anderen de paarden los en maakten ze dat ze zo vlug mogelijk wegkwamen van de heuvelhelling. Nauwelijks hadden ze tien stappen gedaan of de hele helling, verzwakt door de stortregen, stortte met veel geweld ineen. Gurgi schreeuwde van angst en wierp zich aan Tarans voeten. ,,0 grote, dappere en wijze meester! Gurgi is dankbaar! Zijn arme, tere hoofd is gespaard gebleven voor vreselijke breuken en deuken!"


  Fflewddur plaatste de handen op de heupen en uitte een zacht gefluit. „Sjonge, dat was op het nippertje. Een ogenblik later en we zouden allemaal voorgoed begraven zijn geweest. Zorg dat je die broche nooit kwijtraakt, beste vriend. Het is een ware schat."


  Taran zweeg. Zijn hand ging naar Adaons broche, en met een verbaasde uitdrukking in zijn ogen staarde hij naar de verbrokkelde heuvelhelling.


  Voor het invallen van de duisternis werd de regen wat minder. Ofschoon doorweekt en tot op de botten verkleumd, hadden de tochtgenoten goede vorderingen gemaakt tegen de tijd dat Taran hun toestond opnieuw te rusten. Voor hen lagen nu grauwe, troosteloze moerassen. Wind en water hadden als met reuzenvingers scheuren in de aarde getrokken. De tochtgenoten sloegen hun kamp op in een smalle kloof, blij dat ze konden


  slapen, zelfs al was het op de modderige grond. Taran dommelde in met één hand op de metalen broche en de andere op zijn zwaard. Hij was minder vermoeid dan hij had verwacht, ondanks de zware rit. Hij was ten prooi aan een vreemde opwinding, die anders was dan die welke hij gevoeld had toen Dallben hem het zwaard had gegeven. Zijn droom waren die nacht echter angstig en onplezierig.


  Bij het eerste daglicht werd de tocht voortgezet. Taran sprak met Eilonwy over zijn dromen. ,,Ik kan er niets uit wijsworden," zei hij aarzelend. ,,Ik zag Ellidyr in doodsgevaar. Tegelijkertijd was het alsof mijn handen gebonden waren en ik hem niet kon helpen."


  ,,Ik vrees dat de enige plaats waar je Ellidyr nog zult zien, in je dromen is," antwoordde Eilonwy. ,,Er is nergens een spoor meer van hem te bekennen geweest. Best mogelijk dat hij Morva heeft bereikt en verdwenen is. Maar ook kan het dat hij de moerassen zelfs niet heeft bereikt. Jammer dat je niet droomde van een makkelijker manier om die ketel te vinden en een einde aan dit alles te maken. Ik ben zo koud en doorweekt dat het me langzamerhand niet meer kan schelen wie hem heeft."


  ,,Ik heb ook over de ketel gedroomd," vertelde Taran op bezorgde toon. „Alles was verward en duister. Op de een of andere manier kwamen we bij de ketel. En toch," voegde hij eraan toe, „huilde ik toen we hem vonden." Eilonwy zweeg en Taran had de moed niet meer om nog verder over de droom te spreken.


  Kort na de middag bereikten ze de moerassen van Morva. Taran had al lang tevoren gevoeld dat ze er bij in de buurt kwamen, daar het terrein sponsachtig en verradelijk begon te worden onder de hoeven van Melynlas. Hij had meer moerasvogels gezien en in de verte had hij de griezelige, eenzame stem van een fuut gehoord. Verder stegen er uit de stinkende aarde mistflarden op, die kronkelden en kropen als witte slangen.


  Het groepje hield nu halt en bleef een ogenblik zwijgend staan bij een smalle uitloper van het moeras. Vanaf deze plaats strekten de moerassen van Morva zich westwaarts uit tot aan de horizon. Er groeiden hier reusachtige bremstruiken. Aan de andere kant kon Taran schaarse groepjes onvolgroeide bomen onderscheiden. Onder de grauwe hemel glinsterden poelen stilstaand water tussen dood gras en gebroken riet. Een geur van verrotting verstikte zijn neusgaten. De lucht was vervuld van een onophoudelijk gegons en gesteun. Gurgi's ogen waren rond van ontzetting en de liedjeszanger bewoog zich slecht op zijn gemak op Lluagor.


  ,,Je hebt ons goed geleid," zei Eilonwy, „maar hoe denk je in vredesnaam dat we in een oord als dit een ketel zouden kunnen vinden?"


  Taran beduidde haar dat ze moest zwijgen. Terwijl hij uitkeek over de gevreesde moerassen, schoot hem iets te binnen. „Beweeg je niet," waarschuwde hij zacht. Snel wierp hij een blik achter zich. Vanuit het struikgewas op een heuveltje verschenen grauwe gedaanten. Het waren geen twee wolven, zoals hij eerst had gedacht, maar twee Jagers, gehuld in wolvepelzen. Een andere Jager, voorzien van een zware mantel van berevel, hurkte naast hen.


  „De Jagers hebben ons gevonden," vervolgde Taran snel. „Volg iedere stap die ik zet. Maak geen enkele beweging voordat ik het sein geef." Nu begreep hij de droom van de wolven duidelijk, en hij wist precies wat hij moest doen. De Jagers, die geloofden dat ze hun prooi onverwacht konden overvallen, kwamen dichterbij.


  ,,Nu!" schreeuwde Taran. Hij drukte zijn hielen in Melynlas' flanken en galoppeerde pardoes de moerassen in. Zwaar plonzend werkte de hengst zich door de bagger. Met een machtige kreet stormden de Jagers achter hem aan. Eens verloor Melynlas bijna zijn evenwicht in een diepe poel. Door hun grote passen kwamen de achtervolgers snel dichterbij. Zo dichtbij dat Taran, toen hij een keer angstig achterom keek, zag hoe een van hen, de tanden ontbloot in een dierlijke grauw, naar de stijgbeugels van Lluagor greep.


  Taran stuurde Melynlas naar rechts. Lluagor volgde. Achter hen klonk een kreet van ontzetting. Een van de in wolfshuid geklede mannen was gestruikeld en naar voren gevallen. Hij gilde luid toen het zwarte moeras hem greep en omlaagzoog, Zijn twee kameraden grepen elkaar vast, in een wanhopige poging weg te komen van de grond, die onder hun voeten wegzonk. De in berehuid gehulde Jager sloeg met zijn armen in het rond en graaide huilend van woede naar het riet. De laatste krijger vertrapte de wegzinkende man, in een vergeefse poging een houvast te vinden en aan het dodelijke moeras te ontkomen.


  Melynlas galoppeerde voort. Stinkend water spatte onder zn hoeven weg, maar Taran leidde de machtige hengst over wat een keten van onder water liggende eilandjes scheen te zijn, zonder te blijven staan, zelfs niet toen hij de andere kant va het moeras had bereikt. Daar, op steviger grond, daverde hij tussen de struiken door en voorbij het groepje bomen. Met Lluagor achter zich aan volgde Taran een lange geul, naar de bescherming van een vrij grote verhoging. Plotseling bracht hij de hengst tot stilstand. Aan de zijkant van de verhoging, bijna een deel van de aarde zelf, rees een laag huisje op. Het was zo handig verborgen met plaggen en tak ken, dat Taran nog eens extra moest kijken naar een opening. Om de heuvel heen lagen bouwvallige stallen en iets dat op een half vergane kippenren leek.


  Taran liet Melynlas achterwaarts weglopen van deze vreemde verzameling gebouwen, en hij beduidde de anderen dat ze zich stil moesten houden.


  „Ik zou me daar maar niet druk om maken," zei Eilonwy. „Degenen die daar wonen, hebben ons inmiddels allang gehoord. En als ze nu nog niet naar buiten zijn gekomen om ons te verwelkomen of te bevechten, dan geloof ik trouwens niet dat er iemand is." Ze sprong van Melynlas af en liep op het huisje toe.


  „Kom terug!" riep Taran. Hij trok zijn zwaard en volgde haar. De liedjeszanger en Gurgi stegen af en trokken hun eigen wapens.


  Behoedzaam naderde Taran de lage deuropening. Eilonwy had een raam ontdekt, half verborgen door aarde en gras, en ze tuurde er door. ,,Ik zie niemand," zei ze, toen de anderen naast haar stonden. „Kijk zelf maar."


  ,,Volgens mij," zei de liedjeszanger, terwijl hij bukte en langs Eilonwy heen tuurde, „is hier al een hele poos niemand ge-Werst. Des te beter! In elk geval zullen we een droge plaats (lebben om uit te rusten."


  pe kamer, zag Taran, scheen inderdaad verlaten te zijn, althans door de bewoners, want het was er zelfs nog een grotere bende dan in die van Dallben. In één hoek stond een groot weefgetouw waarvan een heleboel draden doelloos omlaaghingen.. Het werk zelf was half afgemaakt en zo verward dat hij zich moeilijk kon voorstellen dat het ooit zou worden voortgezet. Er stond een kleine tafel, die bezaaid was met gebroken aardewerk. Her en der verspreid lagen verroeste en kapotte wapens.


  „Hoe zou je het vinden," vroeg een opgewekte stem achter Taran, „als je veranderd werd in een pad? En vertrapt werd?"


  



  Hoofdstuk 11


  HET HUISJE


  Taran draaide zich met een ruk om en hief zijn zwaard op. Plotseling kronkelde er een koude slang in zijn hand, sissend en draaiend, gereed om hem aan te vallen. Met een kreet van afschuw slingerde hij het ondier van zich af. De slang kwam Op de grond terecht, en daar, in de plaats ervan, lag Tarans zwaard. Eilonwy onderdrukte een kreet. Taran deinsde angstig ahteruit.


  Tegenover hem stond een kort, vrij plomp vrouwtje met een Kind, vlezig gezicht en een paar heel scherpe zwarte ogen. Haar haar leek wel verkleurd moerasriet, bijeengehouden door Hinken en versierd met van juwelen voorziene spelden, die zich schenen te verliezen in de hopeloze wirwar. Ze droeg een donker, vormloos kleed, dat overdekt was met vlekken en ingezette stukken. Haar voeten waren bloot en buitengewoon groot.


  >Het groepje drong zich wat dichter naar elkaar toe. Gurgi, die hevig trilde, kroop weg achter Taran. De liedjeszanger, die er bleek en slecht op zijn gemak uitzag, maakte zich echter gereed om zich te verdedigen.


  >„Kom, m'n lammetje," zei de tovenares opgewekt. ,,Ik beloof je dat het helemaal geen pijn zal doen. Je kunt je zwaard meenemen, als je wilt," voegde ze er met een toegeeflijk glimlachje naar Taran aan toe, „ofschoon je het niet nodig zal hebben. Ik heb nog nooit een pad met een zwaard gezien. Aan de andere kant heb ik nog nooit een zwaard met een pad gezien, dus je kunt doen wat je wilt."


  >„We blijven liever zoals we zijn," riep Eilonwy uit. „Denk maar niet dat we ook maar iemand..." „Wie bent u?" riep Taran uit. „We hebben u geen kwaad gedaan. U hebt geen reden ons te bedreigen." „Hoeveel twijgjes zitten er in een vogelnest?" vroeg de tovenares plotseling. „Geef vlug antwoord. Arme kuikens, zelfs dat weet je niet. Hoe kun je dan verwachten andere dingen van het leven te weten te komen?"


  >„Eén ding dat ik zeker niet wil," antwoordde Eilonwy, „is een pad worden."


  >„Je bent een lief eendje," zei de tovenares, met een vriendelijke, vleiende stem. „Zou je mij je haar willen geven wanneer je het niet meer nodig hebt? Met het mijne heb ik tegenwoordig zoveel moeite. Heb je ooit weieens meegemaakt dat dingen erin verdwijnen en je ze niet meer kunt vinden? Enfin, dat hindert niet," vervolgde ze. „Je zult het prettig vinden als je een pad bent, zodat je lekker kunt rondspringen en op paddestoelen kunt gaan zitten. Of nee, dat laatste misschien niet. Padden zitten niet echt op paddestoelen. Maar je zou in dauwkringen rond kunnen dansen. Ja, dat is een leuk idee. Wees maar niet bang," vervolgde ze, terwijl ze zich naar voren boog en in Tarans oor fluisterde. „Je kunt je geen ogenblik voorstellen dat ik alles zou doen wat ik zei. Hemel, nee, ik zou er niet over piekeren je te vertrappen. Ik zou het akelige geluid daarvan niet kunnen verdragen." Met stijgende angst zocht Taran naar een middel om de anderen in veiligheid te brengen. Als hij zich niet de slang in zijn hand had herinnerd, het ondier met de vervaarlijke gifttanden en kille ogen, dan zou hij gedacht hebben dat het schepsel onmogelijk haar bedreigingen kon uitvoeren. „In het begin zou je het misschien niet leuk vinden om een pad te zijn," vervolgde de tovenares. „Je moet eraan gewend raken. Maar," voegde ze er op geruststellende toon aan toe, „wanneer het eenmaal gebeurd is, weet ik zeker dat je niet anders meer zou willen."


  >„Waarom doet u dit?" riep Taran uit. Hij maakte zich nog bozer omdat hij zich volkomen machteloos voelde. Vol walging draaide hij zijn hoofd om toen de tovenares hem een vriendelijk tikje op de wang gaf.


  „Ik houd er niet van dat de mensen hier rondneuzen," zei ze. „Dat begrijp je toch wel, niet? Je maakt een uitzondering voor één, en dan zijn het er twee, drie, en vervolgens misschien Wel honderden en nog eens honderden, die alles onder de voet lopen en vertrappen. Geloof me, dit is het beste voor iedereen."


  >Vanaf de andere kant van de heuvel verschenen op dit ogenblik nog twee gedaanten. Ze leken allebei veel op het dikke vrouwtje, behalve dat een ervan een zwarte mantel droeg waarvan de capuchon bijna haar hele gezicht bedekte, en om de hals van de ander hing een ketting van melkachtig witte stenen.


  >De tovenares liep vlug op hen toe en riep opgewekt uit: „Orwen! Orgoch! Vlug! We gaan padden maken!" Taran onderdrukte een kreet. Hij wierp snel een blik op de liedjeszanger en Eilonwy. „Hoorde je die namen?" fluisterde hij haastig. „We hebben ze gevonden!" Het gezicht van de liedjeszanger stond doodsbenauwd. "Daar hebben we wat aan," zei hij. „Tegen de tijd dat ze klaar zijn, geloof ik niet dat wij ons nog bekommeren om de ketel of om wat dan ook. Ik heb nog nooit gedanst in een dauwcirkel," vervolgde hij zacht. „Onder andere omstandigheden zou ik het misschien leuk vinden. Maar nu niet," voegde hij er huiyerend aan toe.


  „Ik heb nog nooit iemand ontmoet," fluisterde Eilonwy, terwijl Gurgi een angstig gesnuif liet horen, „die over zulke afschuwelijke dingen kon praten en tegelijkertijd lachen. Het is net alsof er mieren over je rug heen en weer lopen." „Wij moeten proberen ze onverhoeds te pakken te nemen." zei Taran. „Ik weet niet wat ze met ons allen tegelijk kunnen uitvoeren. Ik weet zelfs niet of ze ook maar iets kunnen doen. Maar dat moeten we erop wagen. Een of twee van ons overleven het misschien."


  >„Ja, meer kunnen we waarschijnlijk niet doen," gaf de liedjeszanger toe. Hij slikte even moeilijk en wierp Taran een bezorgde blik toe. „Mocht het zo uitdraaien dat ik - ik bedoel, mocht ik - nou ja, wat ik bedoel is... mocht mij iets overkomen, dan smeek ik je goed op te letten waar je je voeten neerzet." Intussen waren de drie tovenaressen teruggekeerd naar het huisje. „O Orddu," zei degene met de halsketting, „waarom moeten het altijd padden zijn? Kun je niets anders bedenken?" „Maar die zijn zo keurig," antwoordde Orddu, „klein en gemakkelijk."


  >„Wat mankeert er aan padden?" vroeg degene met de capuchon. „Dat is het vervelende met jou, Orwen. Jij probeert de dingen altijd ingewikkeld te maken."


  >„Ik opperde alleen maar iets anders, Orgoch," antwoordde de tovenares die Orwen werd genoemd. „Om eens wat variatie te hebben."


  >„Ik ben gek op padden," mompelde Orgoch, terwijl ze met haar lippen smakte. Zelfs in de schaduw van de capuchon kon Taran zien hoe erop het gezicht van de tovenares een uitdrukking van ongeduld verscheen.


  >„Kijk ze daar nou staan," zei Orddu, „de arme schepsels, helemaal nat en onder de modder. Ik heb met ze gepraat en ik geloof dat ze tenslotte wel beseffen wat het beste voor ze is." „Verdraaid, dat zijn degenen die we door het moeras zagen galopperen," zei Orwen, terwijl ze met haar ketting speelde. „Dat was handig van je," voegde ze er met een glimlach tegen Taran aan toe, „om de Jagers in het moeras te laten wegzinken. Heel goed gedaan!"


  >,, Walglijke schepsels, die Jagers,'' mompelde Orgoch.,, Akelige, harige, kwaadaardige dingen. Mijn maag draait ervan om." „Ze houden zich aan hun werk," waagde de liedjeszanger. „Dat is althans iets in hun voordeel."


  >„Onlangs hebben we hier een heel stel van die Jagers gehad," vertelde Orddu. „Ze liepen hier net zo nieuwsgierig rond te scharrelen als jullie. Misschien kun je nu begrijpen waarom ik zei dat we geen uitzonderingen konden maken." „Met hen hebben we ook geen uitzonderingen gemaakt, wel, Orddu?" zei Orwen. „Ofschoon het geen padden werden, zoals je je misschien nog herinnert."


  >„Ik herinner het me nog bijzonder goed, liefje," antwoordde de eerste tovenares, „maar toen was jij Orddu. En wanneer je Orddu bent, kun je doen wat je wilt. Maar vandaag ben ik Orddu, en wat ik zeg, is..."


  >„Dat is niet eerlijk," onderbrak Orgoch haar. „Jij wilt altijd Orddu zijn. Ik heb nu al drie keer achter elkaar Orgoch moeten zijn, terwijl jij nog maar één keer Orgoch bent geweest." „Het is niet onze schuld, liefje," zei Orddu, „dat we het niet leuk vinden om Orgoch te zijn. Dat is niet prettig, weet je. Jij hebt zo'n vreselijke last met je spijsvertering. Je kon beter beginnen met wat meer aandacht te besteden aan wat je eet." Taran had geprobeerd dit gesprek van de tovenaressen te volgen, maar hij voelde zich verwarder dan ooit. Hij had er absoluut geen idee van wie nu de werkelijke Orddu, Orwen en Orgoch was, of dat ze het misschien alledrie tegelijk waren. Hun opmerkingen over de Jagers gaven hem echter voor het eerst hoop.


  >„Als de Jagers van Annuvin jullie vijanden zijn," zei Taran, „dan hebben we dat althans gemeen. Ook wij hebben tegen ze gevochten."


  >„Vijanden, vrienden, uiteindelijk komt het allemaal op hetzelfde neer," mompelde Orgoch. „Haast je niet, Orddu, en breng ze naar de schuur. Het is een afschuwelijk lange ochtend geweest." „Jij bent een hebzuchtig schepsel," zei Orddu met een toegeeflijk glimlachje tegen de heks met de kap. „Er.is nog een reden waarom geen van ons graag Orgoch wil zijn. Misschien als je jezelf eens wat beter leerde beheersen? Luister nu naar wat deze lieve muisjes ons te vertellen hebben. Misschien is het wel interessant; ze zeggen van die leuke dingen." Orddu wendde zich tot Taran. „Welnu, kereltje," zei ze opgewekt, „hoe komt het dat jullie op zo'n slechte voet met de Jagers staan?"


  >Taran aarzelde, bang Gwydions plan te onthullen. „Ze vielen ons aan," begon hij.


  >„Natuurlijk, arme schepseltjes," zei Orddu sympathiek. „Ze vallen altijd iedereen aan. Dat is een van de voordelen van padden; om zulk soort dingen hoef je je niet druk meer te maken. Je kunt heerlijk in het woud ronddolen en heerlijke natte ochtenden hebben. De Jagers zullen niet meer op je letten. Wel moet je natuurlijk een oogje in het zeil houden voor reigers, ijsvogels en slangen. Maar voor de rest heb je geen enkele zorg meer."


  >„Maar wie zijn 'ons'?" onderbrak Orwen hem. Ze wendde zich tot Orddu. „Ben je niet van plan hun namen uit te vissen?"


  >„Ja natuurlijk," mompelde Orgoch met een smakkend geluid. „Ik ben gek op namen."


  >Opnieuw aarzelde Taran. „Dit... dit," zei hij, wijzend op Eilonwy, „is Indeg. En prins Glessic..."


  >Orwen begon te giechelen en gaf Orddu een vriendschappelijke por. „Moet je ze horen," zei ze. „Ze zijn verrukkelijk wanneer ze liegen."


  >„Als ze ons hun ware namen niet willen geven," zei Orgoch, „ontneem ze hun dan eenvoudig."


  >Taran zweeg abrupt. Orddu nam hem scherp op. Plotseling ontmoedigd, besefte hij dat zijn pogingen nutteloos waren. „Dit is Eilonwy, Dochter van Angharad," zei hij. „En Fflewd-dur Fflam."


  >„Liedjeszanger en lierspeler," voegde Fflewddur eraan toe. „En dit is Gurgi," vervolgde Taran.


  >„O, is dat een gurgi," zei Orwen heel belangstellend. „Het komt me voor dat ik van ze heb gehoord, maar ik weet niet precies in welk verband."


  >„Het is niet een gurgi," verklaarde Eilonwy. „Het is Gurgi. En er is er maar één."


  >„Ja, ja!" riep Gurgi, die het nu waagde achter Taran vandaan te komen. „En hij is stoutmoedig en schrander! Hij zal niet toestaan dat dappere metgezellen veranderen in padden!" Orgoch keek hem nieuwsgierig aan. „Wat doe je met zo'n ding?" vroeg ze. „Eet je hem op of ga je erop zitten?" „Volgens mij," opperde Orddu, „moet je hem eerst schoonmaken, wat je er ook mee doet. En jij, kereltje," zei ze tegen Taran, „wie ben jij?"


  >Taran rechtte zijn rug en stak zijn kin naar voren. „Ik ben Taran," zei hij, „hulpvarkenshoeder van Caer Dallben." „Dallben!" riep Orddu uit. „Arm verdwaald kippetje, waarom heb je dat niet meteen gezegd? Vertel me eens, hoe gaat het met die lieve kleine Dallben?"


  



  Hoofdstuk 12


  DE KLEINE DALLBEN


  Tarans mond zakte open. Voordat hij antwoord kon geven, drongen de tovenaressen om het groepje heen en leidden het naar het huisje. Verbaasd wendde hij zich tot Fflewddur, die wat minder bleek om zijn neus zag nu Orddu het niet meer over padden had.


  „De kleine Dallben?" fluisterde Taran. „Ik heb nog nooit van mijn leven op die manier over hem horen spreken. Kunnen ze dezelfde Dallben bedoelen?"


  „Ik weet het niet," antwoordde de liedjeszanger fluisterend. „Maar ik veronderstel van wel - alle mensen, hou het maar zo!"


  Binnen begonnen de tovenaressen met een opgewekte activiteit, waarmee echter weinig werk verzet werd, de kamer op te ruimen. Orwen, die blijkbaar opgewonden en blij tegelijk was, sleepte een aantal wankele stoelen en krukjes aan. Orgoch ontdeed de tafel van het gebroken aardewerk door de hele troep eenvoudig op de grond te vagen. Orddu klapte in haar handen en keek de tochtgenoten stralend aan. „Dat had ik nooit kunnen denken," begon ze. „O nee, nee, mijn eendje!" riep ze plotseling tegen Eilonwy, die wat dichter op het weefgetouw was toegestapt en zich juist naar voren had gebogen om de gesponnen draden wat beter te bekijken. „Dat mag je niet aanraken, anders prik je je. Het zit vol stekels. Kom, ga bij ons zitten, dan ben je lief."


  Ondanks de plotselinge warmte van hun welkom wierp Taran toch nog ongeruste blikken op de tovenaressen. Het vertrek zelf vervulde hem van vreemde voorgevoelens die hij niet kon Verklaren. Gurgi en de liedjeszanger schenen echter verheugd te zijn door de vreemde ommekeer, want ze begonnen tenminste met smaak te eten zodra er voedsel op de tafel was gezet. Taran keek vragend naar Eilonwy.


  Het meisje raadde zijn gedachten. „Wees maar niet bang om te eten," zei ze achter haar hand. „Het is volkomen in orde, er is geen stukje van vergiftigd of betoverd, dat kan ik je wel vertellen. Ik heb dat geleerd toen ik nog bij koningin Achren was. Je moet eenvoudig..."


  „En nu, musje," onderbrak Orddu haar, „moet je ons alles vertellen over de kleine Dallben. Wat doet hij? Heeft hij Het boek van Drie nog?"


  „Eh... eh, ja, inderdaad," antwoordde Taran een beetje verward, en hij begon zich af te vragen of de tovenaressen misschien niet meer van Dallben wisten dan hijzelf. „Arm roodborstje," merkte Orddu op. „En dan zo'n zwaar boek. Het verbaast me zelfs als hij de bladzijden zou kunnen omslaan."


  „Eh," begon Taran, nog steeds verbaasd, „de Dallben die wij kennen, is niet zo klein. Dat wil zeggen, hij is een tikkeltje aan de oude kant."


  „Een tikkeltje!" barstte Fflewddur los. „Hij is driehonderd-tachtig jaar! Dat heeft Coll me zelf verteld." „Het was zo'n lief kereltje," zei Orwen zuchtend. „Met roze wangetjes en leuke dikke vingertjes."


  ,,lk ben dol op baby's," zei Orgoch, smakkend met haar lippen.


  „Zijn haar is helemaal grijs," zei Taran, die maar niet kon geloven dat deze vreemde schepsels inderdaad over zijn oude leermeester spraken. Het idee dat de geleerde Dallben ooit roze wangetjes en leuke dikke vingertjes had gehad, was voor hem onvoorstelbaar. „Ook heeft hij een baard," voegde hij eraan toe.


  „Een baard?" riep Orddu uit. „Wat moet die kleine Dallben nu met een baard? Waarom zou hij in vredesnaam zo'n ding willen hebben? Zo'n leuk, lief padje!"


  „We vonden hem op een ochtend in het moeras," zei Orwen. „Helemaal in zijn eentje in een grote rieten mand. Hij was onvoorstelbaar lief. Maar Orgoch moest natuurlijk..." Orgoch maakte hierop een geërgerd geluid, en haar ogen flikkerden vanuit de diepten van de capuchon. „Toe nou, lieve Orgoch, kijk niet zo ongezellig," zei Orddu. „We zijn hier allemaal vrienden onder elkaar; we kunnen nu over zulke dingen praten. Goed, ik zal proberen Orgochs gevoelens te sparen. Ze wilde hem niet houden. Dat wil zeggen, niet in de gewone betekenis. Maar wij wel. Dus brachten we het arme schepseltje naar het huisje hier." „Hij groeide heel snel," voegde Orwen eraan toe. „In minder dan geen tijd drentelde hij rond, praatte hij en deed hij al boodschapjes. Hij was zo echt vriendelijk en beleefd. Gewoon een genot! En wat zeg je nu, heeft hij een baard?" Ze schudde haar hoofd. „Het idee! Waar heeft hij die gevonden?" „Ja, het was een echt leuk musje," zei Orddu. „Maar toen," vervolgde ze met een trieste glimlach, „gebeurde dat afschuwelijke ongeluk. Op een ochtend waren we bezig kruiden te koken, een nogal speciaal brouwsel."


  „En Dallben," zuchtte Orwen, „die lieve kleine Dallben roerde voor ons in de ketel. Dat was een van die lieve, aardige dingen die hij altijd deed. Maar toen het aan de kook raakte, begon het te borrelen en spatte er iets overheen." „Het verbrandde zijn lieve vingertjes," voegde Orddu eraan toe. „Maar hij huilde niet, echt niet. Hij stak alleen maar zijn vingertjes in zijn mond, de dappere kleine spreeuw. Natuurlijk zat er nog wat van het brouwsel aan, en dat slikte hij naar binnen."


  „Nauwelijks had hij dat gedaan," verklaarde Orwen, „of hij wist net zoveel als wij. Het was namelijk een magisch brouwsel, een recept voor wijsheid."


  „Daarna," vervolgde Orddu, „was er geen sprake meer van dat we hem bij ons hielden. Het zou nooit meer zoals vroeger zijn geweest; nee, het zou echt niet zijn gegaan. Je kunt niet zoveel mensen met zoveel wijsheid onder een en hetzelfde dak hebben. Vooral niet omdat hij sommige dingen die Orgoch in gedachten had, kon raden. We lieten hem dus gaan. Tegen die tijd was Orgoch degene die hem wilde houden. Op haar eigen manier. Die, veronderstel ik, hij heus niet prettig zou hebben gevonden."


  „Hij zou een lief diertje zijn geweest," mompelde Orgoch. „Ik moet zeggen dat we het heel aardig met hem regelden," vervolgde Orddu. „Hij mocht kiezen tussen een lier, een zwaard of Het Boek van Drie. Had hij de lier gekozen, dan zou hij de grootste minstreel ter wereld zijn geworden. Met het zwaard zou het lieve eendje heel Prydain hebben kunnen regeren. Maar," zei Orddu, „hij koos Het Boek van Drie. En om je de waarheid te zeggen, waren we daar blij om, want het was zwaar en beschimmeld. Voor ons was het alleen maar een groot stofnest. En zo trok hij de wijde wereld in. Nadien hebben we hem niet meer gezien."


  „Het is maar goed dat die lieve, beste Dallben niet hier is," zei Fflewddur grinnikend tegen Taran. „Hun beschrijving klopt niet bepaald. Ik denk dat ze vreemd zouden opkijken." Taran had Orddu's relaas zwijgend aangehoord en zich afgevraagd of hij over de ketel zou durven beginnen. „Dallben is mijn meester geweest zolang ik me kan herinneren," zei hij tenslotte, veronderstellend dat openhartigheid wel het beste zou zijn - vooral daar de tovenaressen het schenen te kunnen raden wanneer hij de waarheid niet vertelde. „Als u even dol op hem bent als ik..."


  „Ja, we zijn echt dol op hem, het schatteboutje," zei Orddu, „daar kun je van verzekerd zijn."


  „Dan smeek ik u ons te helpen bij het uitvoeren van zijn wensen en de wensen van Gwydion, Prins van Don," vervolgde Taran. Hij vertelde wat er tijdens de bijeenkomst was afgesproken, wat ze ontdekt hadden bij Donkere Poort en wat ze van Gwystyl hadden vernomen. Hij sprak over de dringende noodzaak dat de ketel naar Caer Dallben werd gebracht, en hij vroeg of de tovenaressen Ellidyr hadden gezien. Orddu schudde haar hoofd. „Een Zoon van Pen-Llarcau? Nee, mijn eendje, een dergelijk iemand is hier niet in de buurt geweest. Als hij de moerassen was overgestoken, zouden we hem hebben gezien."


  „We hebben er vanaf de heuveltop namelijk een prachtig uitzicht op," verklaarde Orwen met zo'n enthousiasme dat haar halsketting rammelend op en neer sprong. „Je moet daar eens gaan kijken! Je bent hier te gast zolang je maar wilt," voegde ze er gretig aan toe. „Sinds die kleine Dallben vertrokken is en bovendien nog een baard heeft gevonden, is het hier niet half zo leuk meer als vroeger. We zouden je heus niet in een pad veranderen - tenzij je dat natuurlijk graag wilde." „Ja, je moet hier blijven," zei Orgoch met haar krakende stem en een loerende uitdrukking in haar ogen. „Het is onze taak de ketel in ons bezit te krijgen," drong Taran aan, zonder op Orgochs opmerking in te gaan. „Van wat Gwystyl ons vertelde..."


  „Je zei dat zijn kraai het je vertelde, m'n lammetje," onderbrak Orddu hem. „Geloof niet alles wat je van een kraai hoort."


  „Doli van het Schone Volk geloofde hem," zei Taran. „Vertelt u me nu dat u geen ketel hebt? Ik vraag u dit uit naam van Dallben zelf."


  „Ketel?" antwoordde Orddu. „Mijn hemel, we hebben er tientallen! Ketels, kookpotten, noem maar op - soms raken we er de tel van kwijt."


  „Ik heb het over de ketel van Annuvin," zei Taran op krachtige toon, „de ketel van Arawn en zijn onsterfelijke krijgers." „O," zei Orddu met een opgewekt lachje, , je moet de Zwarte Crochan bedoelen."


  „De naam ervan ken ik niet," zei Taran, „maar misschien is dat wel de ketel die wij zoeken."


  „Weet je zeker dat je niet liever een van de andere hebt?" vroeg Orwen. „Ze zijn veel aantrekkelijker dan dat ouwe ding. En veel praktischer. Wat moetje nu met Ketelboorlingen? Die zouden je alleen maar hinderen. Wij kunnen je een ketel geven om er de wonderbaarlijkste slaapdrankjes in te brouwen, of eentje waarmee je madeliefjes kunt besprenkelen om dat afschuwelijke geel weg te krijgen."


  „Het gaat ons om de Zwarte Crochan," drong Taran aan, want hij vermoedde nu wel dat dit inderdaad de naam van Arawns ketel was. „Wilt u mij de waarheid niet vertellen? Is de ketel hier?"


  „Natuurlijk is die hier," antwoordde Orddu. „Waarom niet? Om te beginnen is hij van ons en is hij altijd van ons geweest." „Van u?" riep Taran uit. „Heeft Arawn hem dan van u gestolen?"


  „Gestolen?" antwoordde Orddu. „Dat niet direct. Nee, we zouden niet kunnen zeggen dat hij gestolen werd."


  „Maar u kunt hem toch niet aan Arawn hébben gegeven," riep Eilonwy uit. „Vooral niet omdat u wist wat ermee kon worden gedaan!"


  „Zelfs Arawn moest zijn kans worden gegeven," zei Orddu toegeeflijk. „Op een dag zul je begrijpen waarom. Alles heeft namelijk een bestemming. Grote lelijke Crochans net zo goed als arme eendjes. Zelfs met ons is dat het geval. Bovendien heeft Arawn ons er zwaar voor betaald. Heel zwaar, daarvan kun je verzekerd zijn. De bijzonderheden, lief eendje, zijn van particuliere aard en gaan jou dus niet aan. In elk geval was het niet de bedoeling dat hij de Crochan altijd zou houden." „Arawn bezwoer dat hij hem na een poosje zou teruggeven," zei Orwen. „Maar toen dat tijdstip aanbrak, verbrak hij zijn


  belofte, zoals natuurlijk te verwachten was geweest." „Slecht geadviseerd," mompelde Orgoch. „En welke andere keus hadden wij," zei Orddu, „toen hij hem niet wilde teruggeven? We gingen hem halen." „Allemensen!" riep de liedjeszanger uit. „Waagden jullie drie vrouwen je in het hartje van Annuvin om het ding weg te kapen? Hoe hebben jullie dat in vredesnaam klaargespeeld?" Orddu glimlachte. „Er zijn een aantal manieren, nieuwsgierige spreeuw. We hadden Annuvin kunnen overstromen met duisternis en de ketel eruit laten drijven. We hadden de bewakers in slaap kunnen maken. Of we hadden onszelf kunnen veranderen in - nou ja, dat doet er ook niet toe - laten we zeggen dat we een heleboel verschillende methoden hadden kunnen gebruiken. In elk geval is de ketel weer hier. En," voegde de tovenares eraan toe, „hij zal hier blijven. Nee, nee," zei ze, terwijl ze bezwerend een hand naar Taran ophief. „Ik zie dat jij hem wilt hebben, maar daar kan geen sprake van zijn. Veel te gevaarlijk voor rondtrekkende kleuters als jij. Mijn hemel, we zouden er 's nachts niet van kunnen slapen. Nee, nee, zelfs niet terwille van die kleine Dallben.


  Eerlijk gezegd," vervolgde Orddu, „zouden jullie veel veiliger af zijn als jullie veranderd waren in padden dan wanneer je iets te maken had met de Zwarte Crochan." Ze schudde haar hoofd. „Nog beter zouden we jullie in vogels kunnen veranderen en jullie onmiddellijk laten terugvliegen naar Caer Dallben. Nee, echt niet," vervolgde ze, terwijl ze opstond van de tafel en Taran bij de schouders greep. „Jullie moeten hier weg en nooit meer aan de Crochan denken. Zeg maar tegen die lieve kleine Dallben en prins Gwydion dat het ons vreselijk spijt en dat, als we eens iets anders kunnen doen... Maar dat niet. O nee!"


  Taran wilde protesteren, maar Orddu sneed zijn woorden af en leidde hem snel naar de deur, terwijl de andere tovenaressen zijn tochtgenoten achter hem aanduwden. „Vannacht mogen jullie in de schuur slapen, lieve kuikentjes," zei Orddu. „En morgenochtend moeten jullie dan meteen terug


  rug naar de kleine Dallben. En jullie mogen dan beslissen of je op je benen wilt gaan. Of," voegde ze er, deze keer zonder glimlach, aan toe, ,,op een paar van je eigen vleugels." ,,Of," mompelde Orgoch, „het hele eind springend."


  



  Hoofdstuk 13


  HET PLAN


  De deur sloeg met een klap achter hen dicht en opnieuw bevonden de tochtgenoten zich buiten het huisje. „Die is goed!" riep Eilonwy verontwaardigd uit. „Na al hun gepraat over die lieve kleine Dallben zetten ze ons eruit!" „Beter eruit gezet dan erin, als je voelt wat ik bedoel," zei de liedjeszanger. „Een Fflam is altijd goed voor dieren, maar toch zou ik er niet aan moeten denken dat ik er zelf een was!" „Nee, o nee!" riep Gurgi vurig uit. „Gurgi wil ook blijven zoals hij is - stoutmoedig en schrander!"


  Taran draaide zich om naar het huisje en begon op de deur te kloppen. „Ze moeten naar ons luisteren!" verklaarde hij. „Ze hebben zich zelfs de tijd niet gegund om erover na te denken." Maar de deur ging niet open, en ofschoon hij naar het raam holde en er lang en luid op klopte, vertoonden de tovenaressen zich niet meer.


  „Ik ben bang dat dit je antwoord is," zei Fflewddur. „Ze hebben alles gezegd wat ze te zeggen hadden - en misschien is het zo wel het beste. Ik heb het onprettige gevoel dat al dat geklop en gerammel misschien wel - nou ja, je weet nooit of die dames niet overstuur kunnen raken door al dat lawaai." „We kunnen niet zo maar weggaan," antwoordde Taran. „De ketel is in hun handen en, vriendinnen van Dallben of niet, je kunt nooit zeggen wat ze ermee zullen doen. Ik ben bang van ze en ik wantrouw ze. Je hebt gehoord hoe degene praatte die ze Orgoch noemden. Ja, ik kan me best voorstellen wat die met Dallben zou hebben gedaan." Hij schudde ernstig zijn hoofd. „Dit is waartegen Gwydion ons waarschuwde. Degene die de ketel heeft, wie het ook is, kan een dodelijke dreiging voor Prydain vormen, als hij dat wil."


  „In elk geval heeft Ellidyr hem niet gevonden," zei Eilonwy. „Dat is tenminste iets om dankbaar voor te zijn." „Als je naar de raad wilt luisteren van eentje die per slot van rekening de oudste van ons is," zei de liedjeszanger, „dan geloof ik dat we het beste zo snel mogelijk naar huis kunnen gaan en de zaak verder overlaten aan Dallben en Gwydion. Per slot van rekening zal Dallben heus wel weten wat hij met die drie aan moet."


  „Nee," antwoordde Taran. „Dat zal ik niet doen. Met het reizen zouden we kostbare dagen verspelen. De Jagers zijn er niet in geslaagd de ketel terug te krijgen. Maar wie weet wat Arawn vervolgens zal proberen? Nee, we mogen het ding hier niet achterlaten."


  „Deze ene keer," verklaarde Eilonwy, „ben ik het met je eens. Nu we eenmaal zover zijn, moeten we ook doorgaan tot het einde. Ik vertrouw die tovenaressen evenmin. Zij zouden heus niet slapen als ze wisten dat wij de ketel hadden. En ik zal vast en zeker nachtmerries krijgen als ik bedenk dat zij hem hebben! Om nog maar niet te spreken over Arawn! Ik geloof dat niemand, mens of wat dan ook, over zoveel macht mag beschikken." Ze huiverde. „Oef! Ik voel die mieren weer over m'n rug lopen!"


  „Ja, je hebt gelijk," begon Fflewddur. „Maar het feit blijft dat zij die verdraaide pot hebben en wij niet. Zij zijn daar en wij zijn hier, en het ziet er erg naar uit dat het zo zal blijven." Taran dacht een ogenblik na. „Toen Arawn hun de ketel niet wilde teruggeven," zei hij, „gingen ze hem halen. Daar ze niet willen dat wij de ketel hebben, zie ik maar één oplossing: wij zullen hem moeten halen."


  „Hem stelen?" riep de liedjeszanger uit. Zijn bezorgde uitdrukking veranderde snel en zijn ogen lichtten op. „Ik bedoel," hij liet zijn stem dalen tot een gefluister, „hem stelen? Zeg, dat is een idee," vervolgde hij gretig. „Dat is geen moment in me opgekomen. Ja, ja, dat is de oplossing," voegde hij er opgewonden aan toe. „Dat getuigt van stijl en flair!" „Er is echter één moeilijkheid," zei Eilonwy. „We weten niet waar ze de ketel verborgen hebben, en het is duidelijk dat ze ons ook niet de kans zullen geven daar achter te komen." Taran fronste zijn wenkbrauwen. „Ik wou dat Doli hier was, dan zouden we helemaal geen moeilijkheden hebben. Ik weet het niet, maar er moet toch een manier te vinden zijn. Ze zeiden dat we vannacht konden blijven," vervolgde hij. „Dan hebben we de tijd tot het aanbreken van de dag. Kom, laten we niet hier voor hun huisje blijven staan, anders zullen ze denken dat we iets van plan zijn. Orddu had het over een schuur."


  Ze leidden hun paarden naar de zijkant van de heuvel, waar een laag, vervallen gebouw scheefgezakt op het gras stond. Het was kaal en troosteloos, en de herfstwind floot door de kieren in de lemen muur. De liedjeszanger stampte met zijn voeten en sloeg met zijn armen.


  „Een koude bedoening om hier plannen uit te denken," merkte hij op. „Die tovenaressen mogen dan een prachtig uitzicht over de moerassen hebben, het is wel erg koud." „Ik wou dat we wat stro hadden," zei Eilonwy, „of onverschillig wat om ons warm te houden. We zullen bevriezen voordat we een kans hebben om nog maar ergens aan te denken."


  „Gurgi zal stro gaan zoeken," opperde Gurgi. Hij liep haastig de schuur uit en holde met grote sprongen naar de kippenren. Taran liep op en neer. „Zodra ze slapen, zullen we het huisje binnen moeten gaan." Hij schudde zijn hoofd en betastte de broche aan zijn hals. „Maar hoe? De broche van Adaon heeft me geen idee gegeven. De dromen die ik over de ketel had, zijn voor mij zonder betekenis. Kon ik ze maar begrijpen.. „Als je nu meteen eens in dommelde," zei Fflewddur hulpvaardig, „en zo snel sliep als je maar kon? Zo stevig als je maar kon, bedoel ik, dan zou je misschien het antwoord vinden."


  „Daar ben ik niet zo zeker van," antwoordde Taran. ,,0p die manier werkt het niet helemaal."


  „Het zou veel makkelijker zijn dan een tunnel door de heuvel te maken," zei de liedjeszanger, „wat mijn volgende voorstel was."


  „We zouden hun schoorsteen kunnen afdekken en ze uitroken," zei Eilonwy. „Een van ons zou dan het huisje kunnen binnenglippen. Nee," voegde ze eraan toe, „ik ben bang dat als wij iets door hun schoorsteen naar beneden zouden laten, zij iets veel ergers naar boven zouden laten. Bovendien hebben ze niet eens een schoorsteen, dus kunnen we dat idee wel vergeten."


  Gurgi was intussen teruggekeerd met een reusachtige lading stro uit de kippenren, en de tochtgenoten begonnen het dankbaar uit te spreiden over de lemen vloer. Terwijl Gurgi wegliep om nog meer te halen, keek Taran weifelend naar het stoppelige leger.


  „Tja, ik zou kunnen proberen te dromen," zei hij weinig hoopvol. „Een beter idee heb ik in elk geval niet." „Je zou daar lekker op liggen," zei Fflewddur, „en terwijl jij droomde, zou de rest van ons eveneens nadenken. Ik wil je wel vertellen," voegde hij eraan toe, „dat ik wou dat ik Adaons broche had. Slapen? Dat zouden ze mij geen twee keer hoeven te vragen, want ik ben zo moe als een hond." Taran maakte zich juist, nog steeds onzeker, gereed om in het stro te gaan liggen, toen Gurgi weer verscheen, met grote ogen en bevend als een rietje. Het schepsel was zo in de war, dat hij alleen maar kón hijgen en gebaren. Taran sprong overeind. „Wat is er?" riep hij uit.


  Gurgi beduidde dat ze hem moesten volgen naar de kippenren, wat ze haastig deden. De opgewonden Gurgi ging voor hen uit het bouwsel van leem en tenen binnen en deinsde toen ontsteld achteruit. Hij wees naar de verste hoek. Daar, middenin het stro, stond een ketel.


  Hij was gedrongen en zwart, en half zo groot als een mens. De lelijke, gapende mond ervan was in elk geval groot genoeg om een menselijk lichaam te herbergen. De rand van de ketel was zwaar gehavend, evenals de wand, die vol deuken en krassen zat. De bolle wangen ervan waren bedekt met donkerbruine vlekken, die, naar Taran wist, geen roest waren. Een lang, dik hengsel werd gesteund door een zware staaf, en aan beide kanten waren twee zware ringen bevestigd, als de schakels van een grote ketting. Ofschoon van ijzer, scheen de ketel te leven, grillig en somber door alle kwaad dat er in het verleden mee was gedaan. De lege mond ving de kille bries op en het was alsof er een onderdrukt gemompel uit de diepten van de ketel opsteeg, als de verloren stemmen van de gekwelde doden.


  „Het is de Zwarte Crochan," fluisterde Taran ontzet. Hij kon zich Gurgi's angst heel goed indenken, want alleen al het zien van de ketel was genoeg om hem koude rillingen te bezorgen. Hij wendde zich af, want hij durfde er nauwelijks nog langer naar te kijken.


  Fflewddurs gezicht was bleek. Eilonwy hield een hand tegen haar mond gedrukt. In de hoek stond Gurgi zielig te huiveren.


  Ofschoon hij hem zelf gevonden had, uitte hij geen uitgelaten triomfkreten. In plaats daarvan wierp hij zich in het stro en probeerde hij zich zo klein mogelijk te maken.


  „Ja, ik geloof inderdaad dat hij het is," antwoordde Fflewddur, moeilijk slikkend, „aan de andere kant," voegde hij er hoopvol aan toe, „is hij het misschien wel niet. Die heksen zeiden dat er nog veel meer ketels rondslingerden. Ik bedoel maar dat we ons misschien kunnen vergissen."


  „Het is de Crochan," zei Taran. „Ik heb ervan gedroomd.


  En zelfs al was dat niet zo, dan zou ik het toch weten, want ik kan het kwaad erin eenvoudig voelen."


  „Ik ook," mompelde Eilonwy. „Hij zit vol dood en lijden.


  Ik kan me begrijpen waarom Gwydion hem wil vernietigen."


  Ze wendde zich tot Taran. „Je had gelijk dat je hem zonder uitstel wilde zoeken," voegde Eilonwy er huiverend aan toe.


  „Ik neem alles terug wat ik heb gezegd. De Crochan moet zo snel mogelijk vernietigd worden."


  „Ja," zuchtte Fflewddur; „Ik vrees dat dit de Crochan zelf is. Waarom had het geen mooi keteltje kunnen zijn in plaats van dit lelijke logge kreng? Maar goed," vervolgde hij, nadat hij diep adem had gehaald, „laten we hem wegnemen!


  Een Fflam aarzelt nooit!"


  „Nee!" riep Taran uit, terwijl hij een hand uitstak om de liedjeszanger te weerhouden. „We mogen hem niet op klaarlichte dag wegnemen. En ook moeten we hier niet blijven, anders zullen ze weten dat we hem hebben gevonden. We zuilen na het invallen van de duisternis terugkomen met de paarden en hem wegslepen. Voorlopig kunnen we beter in de schuur blijven en doen alsof er niets is gebeurd."


  Met hun allen keerden ze zo vlug mogelijk terug naar de schuur. Eenmaal uit de buurt van de Crochan, kreeg Gurgi weer wat van zijn oude enthousiasme terug. „Slimme Gurgi heeft hem gevonden!" riep hij uit. „O ja! Hij vindt alles wat zoek is! Hij heeft varkentjes gevonden en nu weer een grote ketel van boos stoken en koken! Vriendelijk meester zal nederige Gurgi eren!" Niettemin vertrok zijn gezicht van angst. Taran gaf Gurgi een geruststellend klopje op de schouder. „Ja, ouwe jongen," zei hij. „Jij hebt ons meer dan eens geholpen. Maar ik had nooit kunnen denken dat ze de Crochan verstopt zouden hebben in een lege kippenren onder een laag smerig stro." Hij schudde zijn hoofd. „Ze hadden hem beter moeten verbergen."


  „Helemaal niet," verklaarde de liedjeszanger. „Ze waren juist erg schrander. Ze verstopten hem op een van de eerste plaatsen waar iedereen zou kijken, wel wetend dat het zo voor de hand liggend was, dat niemand daar ooit een kijkje zou nemen."


  „Misschien," zei Taran. Hij fronste zijn wenkbrauwen. „Of misschien," voegde hij eraan toe, niet in staat de plotselinge angst te onderdrukken die hem vervulde, „wilden ze juist dat we hem vonden."


  In de schuur probeerden de tochtgenoten te slapen, wel wetend dat de komende nacht moeilijk en gevaarlijk zou worden. Fflewddur en Gurgi dommelden een poosje in; Eilonwy zat, met haar mantel om zich heen geslagen, weggedoken in het stro. Taran was te rusteloos en te slecht op zijn gemak om zijn ogen zelfs maar een ogenblik dicht te doen. Hij zat daar zwijgend, met in zijn handen een lang, opgerold touw, een van de weinige spulletjes die de tochtgenoten nog over hadden. Ze hadden besloten de ketel tussen de twee paarden te hangen en zo de moerassen uit te trekken naar de veilige beschutting van hef: woud, waar ze de Crochan zouden vernietigen. Uit het hutje kwam geen teken van leven. Toen de duisternis begon te vallen, gloeide er echter plotseling een kaars in het raam op. Taran krabbelde geluidloos overeind en liep op zijn tenen de schuur uit. Zo veel mogelijk in de schaduw blijvend, sloop hij op het lage bouwsel toe en tuurde naar binnen. Een ogenblik bleef hij verbijsterd staan, niet in staat zich te bewegen. Toen draaide hij zich om en holde zo snel hij kon terug naar de anderen.


  „Ik heb ze daar binnen gezien!" fluisterde hij, nadat hij de liedjeszanger en Gurgi had wakker gemaakt. „Het zijn dezelfden niet meer!"


  „Wat?" riep Eilonwy uit. „Weetje zeker datje niet met een ander huisje abuis bent?"


  „Natuurlijk niet," antwoordde Taran. „En als je mij niet gelooft, ga dan zelf kijken. Het zijn niet meer dezelfden. Zij zijn nog wel met hun drieën, maar ze zijn anders. Een van hen zat wol te kaarden, een ander was aan het spinnen en de derde aan het weven."


  „Ik veronderstel werkelijk," zei de liedjeszanger, „dat het een tijdverdrijf voor hen is. Zo midden in die akelige moerassen is er weinig te doen."


  „Ik zal inderdaad zelf eens moeten gaan kijken," verklaarde Eilonwy. „Er is niets vreemds aan weven, maar voor de rest kan ik geen touw vastknopen aan wat jij zegt." Met Taran voorop, slopen ze met hun allen naar het raam. Het was precies zoals hij had gezegd. In het hutje waren drie gedaanten elk bezig met hun eigen taak, maar geen van hen leek op Orddu, Orwen of Orgoch. „Ze zijn mooi!" fluisterde Eilonwy.


  „Ik heb van heksen gehoord, die probeerden zich te vermommen als knappe meisjes," mompelde de liedjeszanger, „maar ik heb nog nooit gehoord van knappe meisjes die zich wilden vermommen als heksen. Dat is niet natuurlijk, en ik wil je wel vertellen dat ik er kippevel van krijg. Ik geloof dat we beter de ketel kunnen grijpen en ervandoor gaan." „Ik weet niet wie het zijn," zei Taran, „maar ik ben bang dat ze machtiger zijn dan wij zelfs maar kunnen veronderstellen. Op de een of andere manier hebben wij iets ontdekt -ik weet zelf niet wat. Het zit me dwars. Ja, we moeten zo vlug mogelijk de ketel wegnemen, maar we zullen moeten wachten tot ze slapen.


  "Ze gaan slapen," zei de liedjeszanger. „Nu ik dit heb gezien, zou niets me meer verwonderen, zelfs niet als ze als vleermuizen aan hun tenen gingen hangen." Een hele poos vreesde Taran dat de liedjeszanger gelijk had en dat de tovenaressen misschien helemaal niet zouden gaan slapen. Om de beurt hielden de tochtgenoten bij het huisje de wacht, en pas tegen het aanbreken van de dageraad floepte de kaars tenslotte uit. Toch bleef Taran voor alle zekerheid nog even wachten. Het duurde echter niet lang of van binnenuit klonk een luid gesnurk.


  „Ze moeten zichzelf weer zijn geworden," merkte de liedjeszanger op. „Ik kan me niet voorstellen dat knappe vrouwen zo snurken. Nee, het is Orgoch. Dat gesnurk zou ik overal herkennen."


  In de roerloze schaduwen van het eerste ochtendlicht haastten de tochtgenoten zich naar de kippenren, waar Eilonwy het waagde haar bol te ontsteken.


  De Crochan stond nog steeds in zijn hoek, zwart en onheilspellend.


  „Opschieten nu," beval Taran, terwijl hij het hengsel greep. Fflewddur en Eilonwy grepen de ringen en Gurgi tilde aan de andere kant. „We zullen hem naar buiten slepen en vastbinden aan de paarden. Klaar? Allemaal tegelijk tillen dan!" Met hun allen gaven ze een machtige ruk, en het scheelde weinig of ze rolden op de grond. De ketel was echter geen centimeter van zijn plaats gekomen.


  „Hij is zwaarder dan ik gedacht had!" zei Taran. „Laten we het nog eens proberen." Hij wilde zijn greep op het hengsel


  verplaatsen, maar zijn handen wilden niet loskomen. Ontsteld probeerde hij ze weg te rukken, maar vergeefs. „Zeg," mompelde de liedjeszanger, „ik schijn ergens aan vast te zitten."


  „Ik ook!" riep Eilonwy uit, terwijl ze worstelde om haar handen los te krijgen.


  „En Gurgi zit eveneens vast!" jammerde de verschrikte Gurgi. „O, wat een ellende! Hij kan zich niet bewegen!" Wanhopig probeerden de tochtgenoten los te komen van de stomme, ijzeren vijand. Taran rukte net zo lang tot hij begon te snikken omdat hij geen krachten meer over had. Eilonwy had zich uitgeput laten vallen, haar handen nog op de zware ring. Opnieuw deed Taran een poging om los te komen. De Zwarte Crochan hield hem echter vast.


  Op dat ogenblik verscheen in de deuropening een gedaante in een lang nachtgewaad.


  „Het is Orddu!" riep de liedjeszanger uit. „Nu zuilen we vast en zeker in padden veranderen!"
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  DE PRIJS


  Slaperig met haar ogen knipperend en onverzorgder dan ooit, stapte Orddu de kippenren binnen. Achter haar volgden de twee andere tovenaressen, eveneens in wijde nachtgewaden, en hun haar los om de schouders in een verwarde massa pieken. In niets leken ze meer op de knappe vrouwen die Taran door het raam had zien zitten.


  Orddu hief een flakkerende kaars boven haar hoofd en tuurde naar de tochtgenoten.


  „O, de arme lammetjes!" riep ze uit. „Wat hebben ze gedaan? Wij hebben geprobeerd ze voor de boze Crochan te waarschuwen, maar de koppige eendjes wilden niet luisteren! Hemeltjelief," zei ze met gemaakte bezorgdheid, ,,nu zitten hun vingertjes vast!"


  „Vind je," zei Orgoch met een rauw gefluister, „dat we het vuur moeten aanmaken?"


  Orddu draaide zich naar haar toe. „Hou je mond, Orgoch," riep ze uit. „Wat een afschuwelijke gedachte. Het is nog veel te vroeg voor het ontbijt."


  „Het is nooit te vroeg," mompelde Orgoch.


  „Kijk ze toch eens," vervolgde Orddu teder, „ze zijn zo lief wanneer ze bang zijn. Net vogeltjes zonder veren."


  „Je hebt ons erin laten lopen, Orddu," riep Taran uit. „Je wist dat we de ketel zouden vinden en ook wist je wat er zou gebeuren!"


  „Natuurlijk wisten we dat, m'n kippetje," antwoordde Orddu liefjes. „We waren alleen maar nieuwsgierig naar wat jullie zouden doen wanneer je hem gevonden had. En nu je hem gevonden hebt, weten we het!"


  Taran deed opnieuw een wanhopige poging om zich te bevrijden. Ondanks zijn angst wierp hij zijn hoofd naar achteren en keek uitdagend naar Orddu. „Vermoord ons maar als je wilt, ouwe heksen," riep hij uit. „Ja, we zouden de ketel gestolen en vernietigd hebben! En dat zal ik blijven proberen, zo lang ik leef!" Taran wierp zich woedend tegen de onbeweeglijke Crochan, en opnieuw probeerde hij hem van de grond te. tillen. „Leuk, ze zo boos te zien, vind je niet?" fluisterde Orwen opgewekt tegen Orgoch.


  „Pas maar op," raadde Orddu Taran aan, „anders doe je je nog pijn met al dat geworstel. We zullen het je vergeven dat je ons voor heksen uitmaakte," voegde ze er toegeeflijk aan toe. „Je bent in de war, arm kuikentje, en daardoor zeg je alles watje voor de mond komt."


  „Jullie zijn boosaardige schepsels!" riep Taran uit. „Doe maar met ons wat je wilt, maar vroeg of laat zul je er spijt van krijgen. Gwydion zal horen wat ons overkomen is. En Dallben ..."


  „Ja, ja!" schreeuwde Gurgi. „Ze zullen jullie weten te vinden, o ja! Met harde klappen en trappen!"


  „O, lieve kippetjes," antwoordde Orddu, „jullie begrijpen het nog steeds niet, hè? Boosaardig? O nee, wij zijn heus niet boosaardig."


  „Nou, ik kan moeilijk zeggen dat jullie goed zijn," mompelde de liedjeszanger, „althans uit persoonlijk oogpunt bekeken." „Natuurlijk niet," gaf Orddu toe. „Wij zijn goed noch kwaad. We hebben alleen maar belangstelling voor de dingen zoals ze zijn. En zoals de dingen op het ogenblik zijn, schijnt het dat jullie gevangen bent door de Crochan."


  „En jullie kan het niks schelen!" riep Eilonwy uit. „Dat is nog erger dan boosaardig zijn!"


  „Natuurlijk kan het ons schelen, liefje," zei Orwen op sussende toon. „Het kan ons wel schelen, maar alleen op een andere manier dan jullie. Of eigenlijk zeg ik dat niet goed..." „Kom nou," zei Orddu, „vermoei je niet met zulke zaken. We staan maar te praten en nog eens te praten, terwijl we prettig nieuws hebben. Breng de Crochan naar buiten - het is hier binnen zo benauwd - en dan zullen we het jullie vertellen. Toe, ga je gang," voegde ze eraan toe, ,je kunt hem nu optillen."


  Taran wierp Orddu een wantrouwige blik toe, maar toch spande hij zijn spieren. De ketel bewoog, en ook ontdekte hij dat zijn handen los waren. Met veel moeite slaagden de tochtgenoten erin de zware Crochan op te tillen en uit de kippenren te sjouwen.


  Buiten was de zon al opgekomen. Toen de vrienden de ketel op de grond hadden gezet en er snel vandaan waren gestapt, overgoten de zonnestralen het zwarte ijzer met een bloedrode gloed.


  „Ja, zoals ik al zei," vervolgde Orddu, terwijl Taran en zijn metgezellen hun pijnlijke armen en handen wreven, „hebben we het besproken en zijn we het erover eens geworden - zelfs Orgoch is het ermee eens - dat jullie de Crochan kunnen krijgen als je hem zo graag wilt hebben."


  „Mogen we hem meenemen?" riep Taran uit. „Na alles wat jullie hebben gedaan?"


  „Inderdaad," antwoordde Orddu. „De Crochan is waardeloos - behalve voor het maken van Ketelboorlingen. Arawn heeft gezorgd dat hij nergens anders voor deugt, wat natuurlijk te verwachten was. Het is jammer, maar zo is het nu eenmaal. En ik kan je verzekeren dat Ketelboorlingen schepsels zijn waar we hier het minst behoefte aan hebben. We zijn tot de slotsom gekomen dat de Crochan ons alleen maar narigheid bezorgt. En daar jullie vrienden zijn van Dallben..." „Geven jullie ons de Crochan?" begon Taran verbijsterd. „Ik wil u graag van dienst zijn, dames," zei de liedjeszanger. „Rustig aan, rustig aan, lieve eendjes," onderbrak Orddu hem. „Jullie de Crochan géven? O hemeltje, nee! Wij geven nooit iets. Alleen dat wat waard is verdiend te worden, is het bezitten waard. Maar wij zullen jullie de kans geven hem te kopen."


  „Wij beschikken niet over schatten om mee te handelen," zei Taran teleurgesteld. „Helaas niet."


  „We zouden van jullie niet kunnen verwachten dat je evenveel betaalde als Arawn," antwoordde Orddu, „maar we weten zeker dat jullie wel iets in ruil zult weten te vinden. Laten we bijvoorbeeld zeggen... de noordenwind in een zak?" „De noordenwind?" riep Taran uit. „Onmogelijk! Hoe kan...?"


  „Goed," zei Orddu, „we zullen niet moeilijk zijn. De zuidenwind dan. Die is veel zachter."


  „Jullie houden ons voor de gek," riep Taran boos uit. „De prijs die jullie vragen, is door ons niet te betalen." Orddu aarzelde. „Misschien heb je gelijk," gaf ze toe. „Goed, dan iets persoonlijkers. Ik heb het al!" zei ze, terwijl ze Taran stralend aankeek. „Geef ons - geef ons de mooiste zomerdag die je je kunt herinneren! Je kunt niet zeggen dat dit moeilijk is, aangezien ze je zelf toebehoort!"


  „Ja," zei Orwen gretig. „Een prachtige zomermiddag, vol zonlicht en slaperige geurtjes."


  „Er is niets zo verrukkelijk," mompelde Orgoch, terwijl ze op een tand zoog, „als een zachte zomermiddag van een jong lammetje."


  „Hoe kan ik die nu geven?" protesteerde Taran. „Of welke dag dan ook, terwijl ze - terwijl ze ergens binnen in me zitten? Je kunt ze er toch niet uithalen? Ik bedoel..." „We zouden het kunnen proberen," mompelde Orgoch. Orddu zuchtte geduldig. „Goed, lammetjes. Wij hebben onze voorstellen gedaan en nu zijn we bereid naar die van jullie te luisteren. Maar denk eraan dat het een eerlijke ruil moet zijn, iets dat jullie net zo op prijs stellen als de Crochan." „Ik wil mijn zwaard geven," verklaarde Taran. „Het is een geschenk van Dallben, en het eerste wapen dat echt van mij is. Voor de Crochan wil ik er graag afstand van doen." Hij begon snel zijn gordel los te maken, maar Orddu maakte een ongeïnteresseerd handgebaar.


  „Een zwaard?" antwoordde ze hoofdschuddend. „Hemeltje, nee, eendje. Die hebben we al zo veel - veel te veel, om je eerlijk de waarheid te zeggen. En sommigen ervan zijn beroemde wapens van machtige krijgers." „Dan," zei Taran zonder te aarzelen, „bied ik jullie Lluagor aan. Het is een edel dier." Hij zweeg een ogenblik toen hij Orddu's gefronste wenkbrauwen zag. „Of," voegde hij er met tegenzin en op zachte toon aan toe, „mijn paard, Melynlas, een veulen van Melyngar, prins Gwydions eigen ros. Geen enkel paard is sneller en zekerder. Melynlas ligt me na aan het hart."


  „Paarden?" zei Orddu. „Nee, daar kan helemaal geen sprake van zijn. De last die je ervan hebt, met ze te voeren en te verzorgen. Bovendien is het met Orgoch moeilijk er huisdieren op na te houden."


  Taran zweeg een ogenblik. Zijn gezicht verbleekte toen hij aan de broche van Adaon dacht, en zijn hand sloot zich er beschermend om heen. „Alles dat me rest," begon hij langzaam. „Nee, nee!" riep Gurgi uit, terwijl hij voor de tovenaressen ging staan en met zijn buidel zwaaide. „Nee, Gurgi's eigen grote schat! Neem de zak met de hapjes en snapjes!" „Geen voedsel," zei Orddu. „Daar hebben we ook niks aan. De enige van ons die belangstelling voor voedsel heeft, is Orgoch. En ik weet zeker dat er in jouw buidel niets zit om haar te laten watertanden."


  Gurgi keek Orddu mismoedig aan. „Maar het is alles dat de arme Gurgi kan geven."


  Opnieuw hield hij haar de buidel voor.


  De tovenares schudde glimlachend haar hoofd. Gurgi's handen vielen langs zijn zijden, zijn schouders zakten naar voren, en triest wendde hij zich af.


  „Jullie zullen vast wel van juwelen houden," zei Eilonwy snel. Ze trok de ring van haar vinger en bood die Orddu aan. „Het is een heel mooie," zei Eilonwy. „Ik heb hem van prins Gwydion gehad. Ziet u de steen? Die is geslepen door het Schone Volk."


  Orddu nam de ring aan, hield hem dicht bij haar ogen en bekeek hem scherp. „Prachtig, prachtig," zei ze. „O, wat een mooie! Bijna even mooi als jij, mijn lammetje. Maar zoveel ouder. Nee, ik vrees van niet. We hebben er zelf ook een aantal. We hebben echt geen behoefte aan nog meer. Hou hem maar, kleintje. Op een dag kun je hem misschien gebruiken, maar wij in elk geval niet." Ze gaf de ring terug aan Eilonwy, die hem treurig terugschoof aan haar vinger. „Ik heb nog een andere schat," vervolgde Eilonwy. Ze stak haar hand tussen de plooien van haar mantel en haalde de gouden bol te voorschijn. „Hier," zei ze, terwijl ze hem ronddraaide in haar handen, zodat hij een heldere gloed verspreidde. „Dit is veel beter dan doodgewoon licht," zei Eilonwy. „Je ziet er de dingen anders mee, duidelijker. Hij is erg nuttig."


  „Wat lief van je om hem ons te willen geven," zei Orddu. „Maar ook dit is iets dat wij niet echt nodig hebben." „Dames, dames!" riep Fflewddur uit. ,,U hebt iets werkelijk voortreffelijks over het hoofd gezien." Hij stapte naar voren en nam de lier van zijn schouder. „Ik begrijp heel goed dat zakken voedsel en dat soort dingen u niet interesseren. Maar ik verzoek u deze lier in overweging te nemen. U bent alleen in dit sombere moeras," vervolgde hij, „en een beetje muziek is precies wat u nodig hebt.


  De lier speelt bijna uit zichzelf," vervolgde Fflewddur. Hij plaatste het mooi gevormde instrument tegen zijn schouder, raakte nauwelijks de snaren aan en meteen klonk er een lieflijke melodie. „Ziet u wel?" riep de liedjeszanger uit. „Het is doodgemakkelijk!''


  „O, wat mooi!" mompelde Orwen verlangend. „En denk eens aan de liedjes die wij erbij zouden kunnen zingen." Orddu bekeek de lier aandachtig. „Ik vind dat vele van de snaren er niet bepaald mooi uitzien. Zit het weer erin?" „Nee, dat niet precies," verklaarde de liedjeszanger. „Het is zo, dat ze bij mij nogal eens breken. Maar alleen wanneer ik... wanneer ik de feiten een beetje bijkleur. Ik weet zeker dat u dames daar niet de minste moeite mee zal hebben." „Ik kan begrijpen dat u er grote waarde aari hecht," zei Orddu. „Maar als wij muziek willen hebben, kunnen we altijd een paar vogels laten komen. Nee, goed beschouwd zou het ding alleen maar een last vormen om hem te stemmen en zo." „Weet u zeker dat u niets anders hebt?" vroeg Orwen hoopvol.


  „Dat is alles," zei de teleurgestelde liedjeszanger. „Werkelijk alles. Tenzij u de mantels van onze ruggen wilt hebben." „Hemeltje, nee!" riep Orddu uit. „Die kunnen jullie zelf niet missen. Je zou omkomen van de kou - en wat zou je dan aan de Crochan hebben?"


  Het spijt me vreselijk, kippetjes," vervolgde Orddu. „Het schijnt inderdaad dat jullie niets van belang voor ons hebben. Goed, wij zullen de Crochan houden en jullie moeten dus maar vertrekken."


  



  Hoofdstuk 15


  DE ZWARTE CROCHAN


  „Tot ziens, lieve uiltjes," zei Orddu, terwijl ze zich omdraaide naar het hutje. „Jammer genoeg konden jullie geen zaken met ons doen. Maar ook dat is nu eenmaal zo. Ga terug naar jullie nestje en doe de groetjes aan de kleine Dallben." „Wacht even!" riep Taran, terwijl hij achter haar aanliep. Eilonwy, die besefte wat hij wilde, greep protesterend zijn arm. Zacht duwde Taran haar opzij. Orddu bleef staan en keek achterom.


  „Er... er is nog iets," zei Taran zacht. Hij verstijfde en haalde diep adem. „De broche die ik draag, het geschenk van Ada-on, Zoon van Taliesin."


  „Broche?" zei Orddu, terwijl ze hem nieuwsgierig aankeek. „Een broche? Ja, dat zou misschien interessant kunnen zijn. Misschien zou dat het zijn. Had daar maar eerder over gesproken."


  Taran hief zijn hoofd op en zijn ogen ontmoetten die van Orddu. Dat ene ogenblik kwam het hem voor alsof ze volkomen alleen waren. Hij bracht langzaam zijn hand naar zijn hals en voelde hoe de macht van de broche in hem werkte. ,,U hebt met ons gespeeld, Orddu," fluisterde hij. „Van het ogenblik af dat wij hier kwamen, hebt u gezien dat ik de broche van Adaon droeg. U wist wat het was." „Hindert dat?" antwoordde Orddu. „Het ligt nog steeds aan jezelf of je ermee wilt handelen of niet. Ja, wij kennen de broche goed. Menwy, Zoon van Teirgwaedd, eerste van de minstrelen, heeft hem lang geleden vervaardigd." ,,U had ons neer kunnen slaan," mompelde Taran, „en de broche van ons afkunnen nemen."


  Orddu glimlachte triest. „Begrijp je het dan niet, arm kuikentje? Evenals de kennis, de waarheid en de liefde zelf moet de broche vrijwillig worden gegeven, want anders is de macht ervan gebroken. En machtig is ze! Want Menwy, de minstreel, betoverde hem en vulde hem met dromen, wijsheid en alziendheid. Met zo'n broche zou een eendje als jij roem en eer kunnen verzamelen. Wie weet? Hij zou alle helden van Prydain, zelfs Gwydion, Prins van Don, misschien de loef kunnen afsteken.


  Denk er goed over na, eendje," zei Orddu. „Eenmaal weggegeven, krijg je hem nooit meer in je bezit. Wil je hem ruilen voor een boosaardige ketel die je alleen maar van plan bent te vernietigen?"


  Terwijl hij de broche vasthield, herinnerde Taran zich met bittere helderheid de vreugden van gezicht en reuk, van dauwdroppels op een spinneweb, zijn redding van de tochtgenoten toen zij door rotsblokken verpletterd dreigden te worden, Gurgi, die zijn wijsheid prees, de bewonderende blikken van Eilonwy en Adaon, die hem de broche had toevertrouwd. Opnieuw kreeg hij het trotse gevoel van kracht en kennis. De lelijke ketel aan zijn voeten scheen hem te bespotten. Taran knikte, nauwelijks in staat een woord uit te brengen. ,,Ja," zei hij moeilijk, „dit zal de prijs zijn." Langzaam maakte hij de broche los. Toen hij het sieraad in Orddu's uitgestrekte hand liet vallen, was het alsof er in zijn hart een licht opvlamde en toen doofde, en hij schreeuwde het bijna uit van smart.


  „Geruild, kippetje," riep Orddu uit. „De broche voor de Crochan!"


  Tarans vrienden stonden zwijgend en terneergeslagen toe te kijken. Taran zelf balde zijn vuisten even. „De Crochan is van ons," zei hij, terwijl hij Orddu recht in de ogen keek. „Of niet soms? Wij kunnen ermee doen wat we willen, nietwaar?" „Maar natuurlijk, lief vogeltje," zei Orddu. „Wij breken nooit een belofte. Hij is helemaal van jullie. Je kunt ermee doen wat je wilt."


  „In uw stal," zei Taran, „heb ik hamers en koevoeten gezien. Mogen wij die gebruiken? Of," voegde hij er bitter aan toe, „moeten we daar soms ook een prijs voor betalen?" „Gebruik ze maar rustig," antwoordde Orddu. „We zullen dat als een deel van de koop beschouwen, want ik moet toegeven dat je een stoutmoedig kippetje bent."


  Taran ging zijn vrienden voor naar de stal, en daar bleef hij staan. „Ik begrijp wat jullie allemaal probeerden te doen," zei hij zacht, terwijl hij ze om beurten een hand gaf. „Elk van jullie zou voor mij dat hebben gegeven waaraan je het meest gehecht was. Ik ben blij dat Orddu je lier niet aannam, Fflewddur," voegde hij eraan toe. „Ik weet hoe ongelukkig je zonder muziek zou zijn, meer nog dan ik zonder mijn broche. En Gurgi jij had nooit moeten proberen voor mij je voedsel op te offeren. En Eilonwy, jouw ring en je bol zijn veel te nuttig en mooi om ze te ruilen voor een lelijke Crochan. ,,A1 die dingen," zei Taran, „zijn nu dubbel kostbaar. En jullie eveneens, want jullie zijn de beste vrienden die er bestaan!" Hij greep een zware hamer die tegen de wand stond. „Kom, vrienden, laten we onze taak afmaken." Gewapend met koevoeten en voorhamers liepen de tochtgenoten snel terug naar het huisje. En terwijl de tovenaressen nieuwsgierig toekeken, hief Taran zijn hamer op. Uit alle macht bracht hij hem neer op de Crochan. De hamer kaatste terug. Uit de ketel steeg een sinistere galm op, maar er kwam zelfs geen deukje in. Met een kreet van woede sloeg Taran opnieuw. De liedjeszanger en Eilonwy lieten er eveneens een regen van slagen op neerdalen, terwijl Gurgi de ketel bewerkte met een koevoet. Ondanks hun pogingen werd er geen schade aangericht. Bezweet en uitgeput leunde Taran op zijn hamer en veegde zijn natte gezicht af.


  „Je had ons moeten vertellen, lieve vogeltjes, wat jullie van plan waren," riep Orddu uit. „Watje wilt doen, gaat namelijk niet met de Crochan."


  „De ketel is van ons," antwoordde Eilonwy. „Taran heeft er meer dan genoeg voor betaald. Het is onze zaak als we hem willen kapotslaan!"


  „Natuurlijk," antwoordde Orddu, ,,en jullie mogen er op beuken zoveel je maar wilt. Maar, domme gansjes, jullie zullen de Crochan op die manier nooit kunnen vernietigen. Hemeltje, nee, jullie pakken het helemaal verkeerd aan!" Gurgi, die juist van plan was in de Crochan te kruipen en hem van binnen uit aan te vallen, bleef staan luisteren terwijl Orddu verder sprak.


  „Aangezien de Crochan van jullie is," zei ze, „mogen jullie ook weten hoe je je ervan moet ontdoen. Er is maar één manier, en een heel eenvoudige ook."


  „Vertel het ons dan!" riep Taran uit. „Zodat we een einde kunnen maken aan het boosaardige ding!"


  „Een levend wezen moet erin klimmen," zei Orddu. „Wanneer hij dat doet, zal de Crochan verbrijzelen. Maar," voegde ze eraan toe, „er zit één akelig kantje aan. Het arme wezen dat erin klimt, zal er nooit levend uitkomen." Met een kreet van ontzetting vloog Gurgi van de ketel weg. En hij bleef pas staan toen hij op een veilig afstandje was. Hij zwaaide met zijn koevoet en hief dreigend een vuist naar de Crochan op.


  „Ja," zei Orddu glimlachend, „zo is het. De Crochan kostte je niet meer dan een broche, maar het zal een leven kosten om hem te vernietigen. Dat niet alleen, maar degene die zijn leven geeft voor de Crochan, moet het vrijwillig geven, in het volle besef van wat hij doet.


  En nu, m'n beste kippetjes," vervolgde ze, „moeten we werkelijk afscheid nemen. Orgoch heeft vreselijk veel slaap. Jullie hebben ons ook zo vroeg gewekt! We wensen jullie het allerbeste." Ze wuifde even en keerde toen met de andere tovenaressen terug naar het hutje.


  „Wacht even!" schreeuwde Taran. „Vertel ons eens, is er geen andere manier?" Hij holde naar de deuropening. Een ogenblik stak Orddu haar hoofd naar buiten. „Geen enkele, lief vogeltje," zei ze, en voor het eerst klonk er iets van medelijden in haar stem.


  De deur klapte voor Tarans gezicht dicht. Hij beukte er vergeefs op; er kwam geen antwoord van de tovenaressen, en zelfs het raam werd plotseling verduisterd door een ondoordringbare zwarte mist.


  „Wanneer Orddu en haar vriendinnen afscheid nemen," merkte de liedjeszanger op, „dan menen ze het ook. Ik betwijfel of we ze ooit zullen weerzien." Zijn gezicht verhelderde. „En dat is het prettigste nieuws dat ik vanochtend heb gehoord." Taran liet vermoeid zijn hamer op de grond vallen. „Er moet vast en zeker iets anders zijn dat we kunnen doen. Ofschoon we de Crochan niet kunnen vernietigen, mogen we hem niet zonder meer achterlaten."


  „Hem verbergen," opperde Fflewddur. „Hem begraven. En zo gauw mogelijk, als je het mij vraagt. Je kunt er zeker van zijn dat niemand zo gek zal zijn om voor ons in dat ding te springen, zodat hij verbrijzelt."


  Taran schudde zijn hoofd. „Nee, we kunnen hem niet verbergen. Vroeg of laat zou Arawn hem vinden, en dan zou al onze moeite vergeefs zijn geweest. Dallben zal het wel weten," vervolgde hij. „Hij alleen bezit de wijsheid om de ketel te vernietigen. Gwydion zelf was van plan de Crochan naar Caer Dallben te brengen. Nu moet dat onze taak zijn." Fflewddur knikte. „Ja, ik geloof ook dat dat het verstandigst is. Maar het is wei een zwaar ding. Ik zie nog niet goed hoe wij hem met ons vieren over die bergpaden moeten krijgen." Lluagor en Melynlas werden gehaald en voor het stille hutje begonnen de tochtgenoten de ketel tussen de twee paarden te binden. Gurgi en Eilonwy leidden de zwaar beladen paarden, terwijl Taran en de liedjeszanger voor en achter de ketel liepen om hem in evenwicht te houden.


  Ofschoon hij graag zo snel mogelijk uit de buurt van Orddu's huisje wilde zijn, waagde Taran het niet nog eens de moerassen van Morva door te trekken. In plaats ervan besloot hij er omheen te trekken.


  „Het duurt langer," zei Taran, „maar de moerassen zijn te verraderlijk. De vorige keer werd ik geleid door de broche van Adaon. Nu," voegde hij er zuchtend aan toe, „vrees ik dat we hetzelfde lot als de Jagers zouden ondergaan." „Dat is een goed idee!" riep de liedjeszanger uit. „Niet voor ons," voegde hij er vlug aan toe, „maar voor de Crochan. Het ellendige ding laten wegzakken in het drijfzand!" „Nee, dank je wel," antwoordde Eilonwy. „Tegen de tijd dat wij drijfzand hadden gevonden, zouden we er samen met de ketel in wegzinken. Als je moe bent, kunnen we van plaats verwisselen en mag u Melynlas leiden." „Nee, geen sprake van, geen sprake van," bromde Fflewddur. „Zo zwaar is hij nu ook weer niet. Eerlijk gezegd vind ik het wel een goede oefening. Een Fflam geeft zich nooit gewonnen!"


  Op dit ogenblik brak een snaar van de lier, maar de liedjeszanger schonk er geen aandacht aan, daar hij te druk bezig was met het vasthouden van de heen en weer zwaaiende ketel. Taran liep zwijgend voort. Hij sprak alleen maar om Eilonwy en Gurgi aanwijzingen toe te roepen. Zonder veel te rusten, trokken ze de hele dag voort. Niettemin besefte Taran tegen zonsondergang dat ze maar een kleine afstand hadden afgelegd en nauwelijks de uitgestrekte moerassen hadden bereikt. Ook was hij zich bewust van zijn eigen vermoeidheid, die even zwaar was als de Crochan zelf. Een vermoeidheid die hij nooit had opgemerkt zolang hij Adaons broche had gedragen. Ze kampeerden op een open terrein, dat koud en kaal was, omhuld door de nevel die opsteeg uit de moerassen van Morva. Daar maakten ze de Crochan van de vermoeide paarden los, en Gurgi haalde voedsel te voorschijn uit de buidel. Na de maaltijd raakte Fflewddur in een wat betere stemming. Ofschoon huiverend in de koude en het vocht zette de liedjeszanger zijn lier aan zijn schouder en poogde zijn tochtgenoten wat op te vrolijken met een aardig liedje. Taran, die gewoonlijk gretig naar de muziek van de liedjeszanger luisterde, zat een eindje van de anderen af somber naar de ketel te staren. Na een poosje ging Eilonwy naast hem zitten en legde een hand op zijn schouder. „Ik begrijp wel dat het geen troost voor je is," zei ze, „maar je zou het ook zo kunnen bekijken dat je die tovenaressen niet echt iets gegeven hebt. Je hebt wel afstand gedaan van de broche en alles wat eraan vast zat, maar al die dingen kwamen uit de broche zelf en niet uit je eigen binnenste. Ik geloof," voegde ze eraan toe, „dat het veel erger zou zijn geweest om een zomerdag op te geven. Dat is een deel van je, bedoel ik. Ik weet wel dat ik er niet graag ook maar één van mezelf zou willen opgeven. Zelfs geen winterdag. Wanneer je het dus goed bekijkt, heeft Orddu niets van jóu afgenomen. Jij bent jezelf nog en dat zul je niet kunnen ontkennen!" „Ja," antwoordde Taran. „Ik ben nog steeds niets meer dan een hulpvarkenshoeder. Ik had kunnen weten dat het andere te mooi was om lang te duren."


  „Dat kan wel waar zijn," zei Eilonwy, „maar wat dat hulpvarkenshoeder betreft... nou, volgens mij ben je een fantastisch goede. Ik ben er zelfs van overtuigd dat jij de beste hulpvarkenshoeder van heel Prydain bent. Hoeveel er nog meer zijn, weet ik niet, maar dat doet niets ter zake. En ik betwijfel of ook maar één van hen zou hebben gedaan wat jij hebt gedaan."


  ,,Ik zou niet anders hebben gekund," zei Taran, „niet als we de ketel moesten bemachtigen. Orddu zei dat ze belangstelling koesterden voor zaken zoals die zijn," vervolgde hij. ,,Ik geloof nu dat ze zich bezighouden met zaken zoals ze moeten zijn.


  Adaon wist dat het lot hem voor iets bestemd had,", vervolgde Taran, terwijl hij Eilonwy aankeek en zijn stem vaster werd, „en hij deinsde er niet voor terug, ofschoon het hem zijn leven kostte.


  „Goed," verklaarde hij. „Als het lot ook met mij iets voor heeft, dan zal ik er evenmin voor terugdeinzen. Ik hoop alleen dat ik dan net zo dapper zal zijn als Adaon." „Maar vergeet niet," voegde Eilonwy eraan toe, „dat wat er ook gebeurt, jij de ketel hebt veroverd voor Gwydion, Dallben en ons allemaal. Dat is één ding dat niemand je kan afnemen. En alleen daarom al heb je elke reden om trots te zijn." Taran knikte. „Ja, zoveel heb ik tenminste gedaan." Hij zei niets meer en Eilonwy liep op haar tenen weg. Nog lang nadat de anderen in slaap waren gevallen, zat Taran naar de Crochan te staren. Hij dacht zorgvuldig na over alles wat Eilonwy hem had verteld. Zijn wanhoop trok een beetje op en hij begon iets van trots te voelen. Spoedig zou de ketel in de handen van Gwydion zijn en zou de grote taak tot het verleden behoren. „Zoveel heb ik tenminste gedaan," herhaalde Taran in zichzelf, en uit deze gedachte putte hij nieuwe kracht.


  Niettemin dacht hij, terwijl de wind klaaglijk over de vlakte joeg en de Crochan als een ijzeren schaduw voor hem hurkte, opnieuw aan de broche, en hij begroef het gezicht in de handen en huilde.


  



  Hoofdstuk 16


  DE RIVIER


  De slaap van die nacht verfriste Taran maar weinig, en ze was nauwelijks in staat ook maar iets van zijn vermoeidheid te verdrijven. Niettemin wekte hij bij het aanbreken van de ochtend zijn metgezellen en met veel moeite begonnen ze de Crochan aan Lluagor en Melynlas vast te binden. Toen ze daarmee klaar waren, wierp Taran een ongeruste blik om zich heen. ,,We kunnen ons op deze heidevelden nergens verbergen," zei hij. ,,Ik hoop dat het allemaal goed gaat, maar ik vrees dat Arawn zijn gwythaints eropuit heeft gestuurd om de Crochan te zoeken. Vroeg of laat zullen ze ons vinden, en hier zouden ze zich op ons kunnen storten als haviken op kippen." „Praat me alsjeblieft niet meer over kippen," zei de liedjeszanger met een zuur gezicht. „Dat woord heb ik al meer dan genoeg gehoord uit de mond van Orddu." „Gurgi zal vriendelijke meester beschermen," riep Gurgi uit. Taran glimlachte en legde een hand op Gurgi's schouder. „Ik weet dat jij je best zal doen," zei hij. „Maar zelfs niet met ons allen zijn we opgewassen tegen ook maar één gwythaint." Taran schudde zijn hoofd. „Nee," zei hij met tegenzin. „Ik geloof dat we beter noordwaarts kunnen trekken naar het Woud van Idris. Het is een lange omweg, maar daar zouden we althans wat dekking hebben."


  Eilonwy was het met hem eens. „Het is meestal niet verstandig in tegengestelde richting van je doel te gaan," zei ze. „Maar ik vecht toch liever niet met gwythaints." „Voorwaarts dan," zei Fflewddur. „Een Fflam aarzelt nooit! Ofschoon ik moet afwachten wat mijn pijnlijke botten zullen doen!"


  Het oversteken van de heidevelden leverde geen moeilijkheden op, maar zodra ze eenmaal in het Woud van Idris waren, leverde de Crochan grote moeilijkheden op. Ofschoon de bomen en struiken bescherming boden, waren de paden smal. Lluagor en Melynlas struikelden vaak, en ondanks hun dappere pogingen konden ze de ketel nauwelijks vooruit krijgen. Op zeker ogenblik liet Taran halt houden. „Onze paarden kunnen niet meer," zei hij, terwijl hij een geruststellend klopje op de met schuim bedekte hals van Melynlas gaf. „Nu is het onze beurt ze te helpen. Ik wou dat Doli hier was." Hij zuchtte. „Ik weet zeker dat hij een makkelijker manier zou weten te vinden om de Crochan te vervoeren. Hij zou wel iets handigs hebben bedacht. Zoals bijvoorbeeld het maken van een soort draagbaar van takken en ranken." „Alsjeblieft!" riep Eilonwy uit. „Je hebt het zelf al gezegd! Je doet het verbazingwekkend goed zonder de broche van Adaon!"


  Met hun zwaarden hakten Taran en de liedjeszanger stevige takken af, terwijl Eilonwy en Gurgi ranken van de boomstammen haalden. Taran begon het weer wat beter naar zijn zin te krijgen toen hij zag hoe de draagbaar de vorm begon aan te nemen die hij in gedachten had gehad. Met hun allen hesen ze de Crochan erop én toen ging het weer verder. Maar zelfs met de draagbaar en met inspanning van al hun krachten vorderden ze maar langzaam.


  „O, m'n armé, vermoeide armen," kreunde Gurgi. „O, wat een gesjouw en geklauw! Deze boosaardige pot is voor ons allen een wrede en verdorven meester! O, wat een ellende! Gurgi zal nooit meer uit eigen beweging Caer Dallben verlaten!"


  Taran klemde zijn tanden opeen toen de ruwe takken in zijn schouders beten. Ook hem kwam het voor alsof de lelijke, zware ketel een vreemd, eigen leven had aangenomen. De Crochan, gedrongen en donker van opgedroogd bloed, schommelde dreigend achter hem, terwijl hij zich struikelend tussen het kreupelhout doorwerkte. Zo nu en dan bleef hij hangen aan uitstekende boomstronken, alsof hij zich gretig vastklampte. Bij de plotselinge rukken die dit tot gevolg had, gebeurde het vaak dat de tochtgenoten hun evenwicht verloren en op de grond terechtkwamen. Dan waren ze genoodzaakt de Crochan opnieuw moeizaam op zijn draagbaar te plaatsen. Ofschoon het weer koud genoeg was om hun adem in witte damp te veranderen, waren hun kleren doordrenkt met zweet en hingen ze bijna aan flarden aan hun lichaam door de scherpe doornen.


  De bomen stonden dichter op elkaar en het terrein steeg naar de top van een heuvel. Taran kwam het voor dat de Crochan met iedere stap zwaarder ging wegen. Zijn gapende mond scheen hem uit te dagen en de ketel putte zijn krachten uit terwijl hij ermee voortzeulde over het stijgende pad. Bijna hadden de vrienden de heuveltop bereikt, toen een van de van slingerplanten gevlochten draagriemen brak. De Crochan plofte op de grond en Taran viel voorover. Hij krabbelde overeind en wreef pijnlijk zijn schouder. Hij staarde kwaadaardig naar de ketel en schudde zijn hoofd. „Het heeft geen zin," hijgde Taran. „We zullen hem nooit door het woud krijgen. Het heeft geen zin het te proberen." „Jij lijkt Gwystyl wel," merkte Eilonwy op. „Als ik mijn ogen niet openhad, zou ik het verschil nauwelijks kunnen vertellen."


  „Gwystyl!" riep de liedjeszanger uit, met een trieste blik op zijn met blaren overdekte handen. „Ik benijd die kerel in zijn konijnehol! Soms geloof ik dat hij er wel achter was!" „We zijn met te weinigen om zo'n last te dragen," zei Taran hopeloos. „Met nog een paard of nog een mannetje zouden we misschien een kans hebben. We houden onszelf alleen maar voor de gek als we denken dat we de Crochan naar Caer Dallben kunnen brengen."


  „Dat kan wel waar zijn," zuchtte Eilonwy vermoeid, „maar ik weet niet wat we anders kunnen doen behalve onszelf voor de gek houden. En misschien zullen we tegen die tijd thuis zijn."


  Taran begon de kapotte draagbaar te repareren, maar zijn hart was even zwaar als de Crochan zelf. Terwijl de tochtgenoten hun last over de heuvel worstelden en afdaalden in een diepe vallei, zonk Taran uit wanhoop bijna op de grond. Voor hen strekte zich als een bruine, dreigende slang, een snelstromende rivier uit.


  Taran staarde een ogenblik grimmig naar het woelige water en wendde zich toen af. „Het lot heeft bepaald dat de Crochan nooit Caer Dallben zal bereiken."


  „Onzin!" riep Eilonwy uit. „Als je het nu opgeeft, heb je Adaons broche voor niets weggegeven! Dat is nog erger dan een uil een halsketting omdoen en hem erdan mee laten wegvliegen!"


  „Als ik me niet vergis," zei Fflewddur hulpvaardig, „moet dat de rivier de Tevvyn zijn. Ik ben hem verder naar het noorden, waar hij ontspringt, overgestoken. Je verbaast je soms over de dingen die je als rondtrekkende liedjeszanger te weten komt."


  „Helaas hebben wij daar niets aan, waarde vriend," zei Taran, „tenzij we weer naar het noorden konden trekken en daar oversteken waar de rivier minder breed is." „Ik vrees dat dit het antwoord niet zou zijn," zei Fflewddur. „Op die manier zouden we de bergen over moeten trekken. Als we hem oversteken, moeten we het hier doen." „Daarginds schijnt hij wat ondieper te zijn," zei Eilonwy, wijzend naar een plek waar de rivier in een bocht om de met riet begroeide oever stroomde. „Nou, Taran van Caer Dallben," zei ze. „Wat doe je? We kunnen hier niet blijven zitten tot we gevonden worden door gwythaints of iets dergelijks, en we kunnen zeer zeker niet teruggaan naar Orddu en haar de Crochan weer aanbieden."


  Taran haalde diep adem. „Als jullie het allemaal willen," zei hij, „zullen we proberen naar de andere kant te komen."


  Langzaam, worstelend onder het wrede gewicht, brachten de tochtgenoten de Crochan naar de rivieroever. Terwijl Gurgi, die de paarden leidde, behoedzaam eerst zijn ene en toen zijn andere voet in het water zette, grepen Taran en de liedjeszanger hun last. Eilonwy volgde naast hen om de zwaaiende ketel in evenwicht te houden. Het ijzige water sneed als een mes in Tarans benen. Hij boorde zijn hielen in de rivierbedding, zoekend naar een steviger houvast. Hij zakte dieper weg. Achter hem deed de zwoegende, kreunende Fflewddur zijn best om te voorkomen dat hij zijn uiteinde van de draagbaar liet schieten. De ijzige kou van de rivier benam Taran do adem. Zijn hoofd duizelde, de takken van de draagbaar glipten bijna uit zijn gevoelloze vingers.


  Eén ontzettend ogenblik voelde hij zich vallen. Zijn voet vond een steen en hij hield zich ermee in evenwicht. De ranken kraakten en spanden zich toen het gewicht van de ketel zich verplaatste. De vrienden bevonden zich nu middenin de stroom en het water kwam niet verder dan hun middel. Taran hief zijn druipnatte gezicht op. De tegenoverliggende oever was niet ver; het terrein scheen vlakker en het woud minder dicht te zijn.


  ,,We zijn er zo!" riep hij, terwijl hij weer moed vatte. Gurgi, zag hij, had de paarden al uit het water en kwam terug om zijn zwoegende metgezellen te helpen.


  Dichter bij de oever werd de rivierbedding steenachtig. Blindelings zocht Taran zich een weg tussen de verraderlijke keien. Voor hem uit rees een aantal hoge rotsblokken uit het water op, en behoedzaam manoeuvreerde hij de Crochan erlangs. Gurgi stak zijn handen uit toen Taran een scherpe kreet van de liedjeszanger hoorde. De ketel maakte een plotselinge beweging. Met alle kracht waarover Taran beschikte, trok hij hem naar voren. Eilonwy, die de ketel bij een van de oren had gegrepen, deed hetzelfde. Taran wierp zich op de oever. De Crochan rolde op zijn zij en zonk in de modder. Taran keerde terug om Fflewddur te helpen. De liedjeszanger, die met een smak tegen een van de rotsblokken terecht was gekomen, worstelde zich naar de kant. Zijn gezicht was wit van pijn, zijn rechterarm hing slap langs zijn zij. ,,Is hij gebroken? Is hij gebroken?" kreunde Fflewddur toen Taran en Eilonwy hem haastig tegen de oever op hielpen. „Dat zal ik zo kunnen vertellen," zei Taran, terwijl hij de liedjeszanger met zijn rug tegen een elzeboom zette. Hij maakte Fflewddurs mantel open, sneed de mouw van het jak weg en onderzocht zorgvuldig de gekwetste arm. Taran zag al gauw dat de liedjeszanger niet alleen ernstig gevallen was, maar dat ook een van de poten van de ketel hem een diepe snee in de zij had bezorgd. „Ja," zei Taran ernstig, „ik vrees van wel."


  Hierop begon de liedjeszanger luid te jammeren, terwijl hij zijn hoofd boog. „Vreselijk, vreselijk," kreunde hij. „Een Fflam is altijd opgewekt, maar dit is te veel om te dragen." „Het was een ernstig ongeluk," zei Eilonwy, die haar best deed haar bezorgdheid te verbergen, „maar u moet het toch niet zo zwaar opvatten. Het komt allemaal weer in orde. We zullen een verband aanleggen."


  „Maar toch," riep Fflewddur wanhopig uit, „zal het nooit meer zoals vroeger zijn! O, dat is de schuld van die beestachtige Crochan! Het ellendige ding stak met opzet naar me, dat weet ik zeker!" .


  „Alles komt dik voor elkaar," verzekerde Taran de terneergeslagen liedjeszanger. Hij rukte verscheidene brede stroken van zijn mantel. „Over een poosje is alles precies weer zoals het geweest is," voegde hij eraan toe. „Maar die arm is natuurlijk niet te gebruiken voordat hij weer helemaal gezond is."


  „Arm?" riep Fflewddur uit. „Ik maak me geen zorgen om mijn arm! Het gaat om mijn lier!"


  „Uw lier is er beter aan toe dan uzelf," verklaarde Eilonwy, terwijl ze het instrument van de liedjeszanger van zijn schouder haalde en op zijn knieën legde.


  „Allemensen, wat liet je me daar schrikken!" zei Fflewddur, terwijl hij de lier met zijn vrije hand streelde. „Armen? Natuurlijk, die genezen vanzelf, zonder enige moeite. Wel tien keer heb ik een gebroken arm gehad - nou ja, dat wil zeggen, tijdens een duelletje heb ik mijn pols eens gebroken - in elk geval heb ik twee armen. Maar slechts één lier!" De liedjeszanger slaakte een enorme zucht van opluchting. „Ik voel me inderdaad al beter."


  Ondanks Fflewddurs dappere grijnslach zag Taran dat de liedjeszanger meer pijn had dan hij wilde toegeven. Snel en behoedzaam spalkte Taran de arm en hij haalde toen kruiden uit de zadeltas van Lluagor. „Kauw hierop," zei hij tegen Fflewddur. „Ze zullen de pijn verzachten. En voorlopig kun je je beter niet bewegen."


  „Niet bewegen?" riep de liedjeszanger uit. „Hoe kom je daarbij? We moeten die smerige pot uit de rivier halen!" Taran schudde zijn hoofd. „Met ons drieën zullen we proberen hem eruit te krijgen. Met een gebroken arm zou zelfs een Fflam van weinig hulp zijn." „Wel verdraaid!" riep Fflewddur uit. „Een Fflam is altijd behulpzaam!" Hij probeerde overeind te krabbelen, trok een pijnlijk gezicht en zakte terug. Hijgend van pijn en uitputting keek hij somber naar zijn verbonden arm.


  Taran rolde de touwen af en samen met Gurgi en Eilonwy liep hij naar de oever. De Crochan lag half in het water weggezonken. De stroom cirkelde om zijn gapende muil en de ketel scheen uitdagend te mompelen. De draagbaar was onbeschadigd, zag Taran, maar de ketel zelf zat tussen de rotsblokken gevangen. Hij maakte een lus en wierp die over een uitstekende poot, waarna hij Gurgi en Eilonwy opdroeg te trekken zodra hij daartoe het teken gaf.


  Hij waadde de rivier in, bukte zich en probeerde zijn schouder onder de ketel te zetten. Gurgi en Eilonwy trokken uit alle macht. De Crochan bewoog echter geen streep. Doorweekt tot op de huid, zijn handen gevoelloos, worstelde Taran vergeefs met de ketel. Ademloos wankelde hij terug naar de kant, waar hij de touwen aan Lluagor en Melynlas bevestigde.


  Opnieuw liep Taran het ijskoude water in. Hij schreeuwde tegen Eilonwy, die de paarden wegleidde van de rivier. De touwen kwamen strak te staan, de paarden zwoegden, Taran tilde en rukte aan de onbeweeglijke ketel. De liedjeszanger was er met inspanning van al zijn krachten in geslaagd overeind te komen. Gurgi en Eilonwy namen hun plaatsen naast Taran in het water in, maar de Crochan bleef waar hij was. Wanhopig beduidde Taran hen dat ze moesten ophouden. Terneergeslagen keerden de tochtgenoten naar de oever terug.


  „We zullen hier de rest van de dag kamperen," zei Taran. „Morgen, wanneer we onze krachten terug hebben, zullen we het opnieuw proberen. Misschien is er een manier om hem eruit te krijgen, ik weet het niet. Hij zit behoorlijk klem en alles


  wat we doen schijnt de zaak alleen maar erger te maken." Hij keek naar de rivier, waar de ketel ineengedoken lag als een dreigend roofdier.


  „Het is een boosaardig ding," zei Taran, „en het heeft niets anders dan boosaardigheid voortgebracht. En nu vrees ik dat hij ons eindelijk verslagen heeft."


  Hij wendde zich af. Achter hem ritselden de struiken. Taran draaide zich met een ruk om, zijn hand aan zijn zwaard. Vanuit de rand van het woud stapte een gedaante.
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  DE KEUS


  Het was Ellidyr. Gevolgd door lslimach liep hij op de rivieroever toe. Droge modder zat aan zijn taankleurige haar en gezicht gekoekt. Zijn wangen en handen zaten vol sneden, zijn met bloed bevlekte jak was half van zijn schouders gerukt en hij droeg geen mantel. Zijn zwart omrande ogen glinsterden koortsig. Ellidyr bleef voor de sprakeloze tochtgenoten staan, wierp zijn hoofd naar achteren en keek minachtend om zich heen.


  „Hallo," zei hij met hese stem, „dapper gezelschap van vogelverschrikkers." Zijn gezicht vertrok zich tot een strakke, bittere grijnslach. ,,De varkenshoeder, de keukenmeid - maar de dromer zie ik niet."


  „Wat doe jij hier?" riep Taran uit, terwijl hij hem nijdig aankeek. „Durf je over Adaon te spreken? Hij is gesneuveld en begraven. Jij hebt ons verraden, Zoon van Pen-Llarcau! Waar was jij toen de Jagers ons aanvielen? Toen een extra zwaard in ons voordeel had kunnen zijn? De prijs was Adaons leven, een betere man dan jij ooit zal zijn!"


  Ellidyr gaf geen antwoord, maar liep stijfjes langs Taran heen en ging op zijn hurken bij de stapel zadeltassen zitten. „Geef me iets te eten," zei hij scherp. „Wortels en regenwater zijn mijn vlees en drinken geweest."


  „Smerige verrader!" schreeuwde Gurgi, terwijl hij overeind-sprong. „Er zijn geen hapjes en snapjes voor boze schurk, nee, nee!"


  „Hou je mond," zei Ellidyr, „of ik geef je een draai om de oren."


  „Geef hem te eten, zoals hij vraagt," beval Taran. Woedend mopperend gehoorzaamde Gurgi en opende de buidel.


  „En omdat we je te eten geven," riep Eilonwy uit, „moet je echt niet denken dat we het je gunnen!"


  „De keukenmeid is niet verheugd dat ze me ziet," zei Ellidyr.


  „Ze blijkt een boze bui te hebben."


  „Dat kan ik haar niet kwalijk nemen," mengde Fflewddur zich in het gesprek. „En ik geloof niet dat je iets anders kunt verwachten. Je hebt ons een slechte dienst bewezen. Dacht je soms dat we je met open armen zouden ontvangen?" „De fiedelaar is althans nog bij jullie," zei Ellidyr, terwijl hij het voedsel van Gurgi aannam. „Maar ik zie wel dat hij een vogel met een lamme vleugel is."


  „Alweer vogels," mompelde de liedjeszanger huiverend. „Zal ik dan Orddu nooit mogen vergeten?"


  „Waarom heb je ons opgezocht?" wilde Taran weten. „Eerst was je zo blij dat je ons kon verlaten. Wat moet je hier nu?" „Jullie opgezocht?" Ellidyr lachte ruw. „Ik zoek de moerassen van Morva."


  „Nou, dan ben je wel een heel eind uit de buurt," riep Eilonwy uit. „Maar als je zo'n haast hebt om daar te komen - wat ik hoop - dan wil. ik je graag de richting wijzen. En als je daar bent, ga dan meteen op bezoek bij Orddu, Orwen en Orgoch. Die zullen blijer met jou zijn dan wij."


  Ellidyr schrokte zijn eten naar binnen en ging toen op zijn gemak tegen de zadeltassen zitten. „Zo is het beter," zei hij. „Nu zit er wat meer leven in me."


  „Genoeg om je daarheen te brengen waar je heen wilt," snauwde Eilonwy.


  „En jullie wens ik op je reis heel veel genoegen," antwoordde Ellidyr. „Je zult aan Jagers geen gebrek hebben." „Wat?" riep Taran uit. „Zijn de Jagers nog steeds op pad?" „Ja, varkenshoeder," antwoordde Ellidyr. „Heel Annuvin is op de been. De Jagers die ik te vlug af ben geweest, speelden een leuk spelletje van haas en jachthonden. Ook de gwythaints hebben zich met mij geamuseerd," voegde hij er met een minachtend lachje aan toe, „ofschoon het hun twee man heeft gekost. Maar er zijn er nog meer dan genoeg over om jullie jacht goed te maken, als dat jullie bedoeling is." „Ik hoop dat je ze niet op ons spoor hebt gezet," begon Eilonwy.


  „Ik heb ze op geen enkel spoor gezet," verklaarde Ellidyr, „en zeer zeker niet op dat van jullie, aangezien ik niet wist dat jullie hier waren. Toen de gwythaints en ik uit elkaar gingen, schonk ik weinig aandacht aan het pad dat ik koos, dat kan ik je verzekeren!"


  „Je kunt nog steeds je pad kiezen," zei Eilonwy, „zolang het maar van ons af is. En ik hoop dat je het snel volgt, precies zoals je deed toen je ons in de steek liet." „In de steek liet?" lachte Ellidyr. „Een Zoon van Pen-Llarcau laat niemand in de steek. Jullie waren veel te langzaam voor mij. Ik had dringende zaken te verrichten." „Ja, om zelf de lauweren te oogsten!" antwoordde Taran scherp. „Je dacht aan niets anders. Spreek althans de waarheid, Ellidyr."


  „Het is waar genoeg dat ik naar de moerassen van Morva wilde," zei Ellidyr met een bittere glimlach. „En waar genoeg dat ik ze niet vond. Ofschoon me dat wel gelukt zou zijn als de Jagers me de weg niet hadden versperd. Uit de woorden van de keukenmeid," vervolgde Ellidyr, „leid ik af dat jullie naar Morva zijn geweest." Taran knikte. „Ja, daar zijn we inderdaad geweest. En nu keren we terug naar Caer Dallben."


  Ellidyr lachte opnieuw. ,,En' ook jullie hebben gefaald. Maar aangezien jullie tocht de langste was, vraag ik me af wie van ons de meeste moeite en narigheid heeft gehad?" „Gefaald?" riep Taran uit. „Wij hebben niet gefaald! We hebben de ketel weggehaald! Daar ligt hij!" voegde hij eraan toe, terwijl hij naar de plek wees waar de zwarte omvang van de Crochan zichtbaar was.


  Ellidyr sprong op en keek over het water. ,,Maar hoe...!" begon hij woedend, terwijl zijn gezicht donkerrood was. „Heb je me opnieuw bedrogen? Riskeer ik mijn leven opnieuw zodat een varkenshoeder de buit voor mijn neus kan wegkapen?" Zijn ogen schoten vonken en hij wilde Taran bij de keel grijpen.


  Taran sloeg zijn hand weg. „Ik heb jou nooit bedrogen, Zoon van Pen-Llarcau," riep hij uit. „Jouw buit? Jouw leven riskeren? Wij hebben levens verloren en bloed vergoten voor de ketel. Ja, er is een hoge prijs betaald, hoger dan jij weet, Prins van Pen-Llarcau."


  Ellidyr stikte bijna van woede. Hij stond er roerloos bij, zijn gezicht vertrokken. Maar al gauw dwong hij zich weer koel en hooghartig te doen, ofschoon zijn handen nog trilden. „Dus, varkenshoeder," zei hij met een lage, hese stem, „heb jij uiteindelijk de ketel gevonden. Maar op het ogenblik schijnt hij eerder aan de rivier dan aan jou toe te behoren. Wie anders dan een varkenshoeder zou hem zo hebben achtergelaten? Had je geen verstand of kracht genoeg om hem te verbrijzelen, zodat je hem moest meeslepen?"


  „De Crochan kan niet vernietigd worden tenzij een mens zijn leven erin opoffert," antwoordde Taran. „Wij bezitten verstand genoeg om te weten dat hij veilig in de handen van Dallben moet worden gesteld."


  „Zou jij zo graag een held willen zijn, varkenshoeder?" vroeg Ellidyr. „Waarom klim je er dan zelf niet in? Je hebt er vast en zeker wel lef genoeg voor. Of ben je lafhartig, wanneer puntje bij paaltje komt?"


  Taran lette niet op Ellidyrs uitdaging. „We hebben je hulp nodig," zei hij op dringende toon. „Wij zijn niet sterk genoeg. Help ons de Crochan naar Caer Dallben te brengen. Of help ons althans hem op de rivieroever te zetten." „Jullie helpen?" Ellidyr wierp zijn hoofd naar achteren en lachte wild. „Jullie helpen? Zodat een varkenshoeder tegenover Gwydion kan opscheppen om zijn grootse daden? En zodat een prins van Pen-Llarcau de boerenkinkel kan spelen? Nee, van mij zullen jullie geen hulp krijgen! Ik waarschuwde je al dat je voor jezelf moest zorgen! Doe dat nu maar, varkenshoeder!"


  Eilonwy slaakte een kreet en wees naar de hemel. „Gwythaints!"


  Hoog boven de bomen zeilde een vlucht van drie gwythaints. Snel kwamen ze dichterbij. Taran en Eilonwy namen Fflewddur tussen zich in en strompelden de struiken in. Gurgi, die bijna gek was van angst, greep de teugels van de paarden en leidde de dieren naar de veiligheid van de bomen. Terwijl Ellidyr volgde, doken de gwythaints naar de aarde. Met rauwe, angstwekkende kreten cirkelden de gwythaints om de ketel, waarbij ze met hun zwarte vleugels de zon verduisterden. Een van de afschuwelijke vogels streek neer op de Crochan en bleef daar een ogenblik staan, luid klapperend met zijn vleugels. De gwythaints deden geen poging de tochtgenoten aan te vallen, maar cirkelden opnieuw en stegen toen op. Ze vlogen weg in noordelijke richting en even later werden ze door de bergen aan het gezicht onttrokken. Bevend en met een spierwit gezicht stapte Taran de struiken uit. „Ze hebben gevonden wat ze zochten," zei hij. „Arawn zal spoedig weten dat de Crochan wacht om uit onze handen te worden gerukt." Hij wendde zich tot Ellidyr. „Help ons," vroeg hij opnieuw, „Ik smeek het je. We mogen geen ogenblik verliezen."


  Ellidyr haalde zijn schouders op en liep naar de oever, waar hij scherp naar de half weggezonken Crochan keek. „Hij kan verwijderd worden," zei hij toen hij terugkwam, „maar niet door jou, varkenshoeder. Behalve de kracht van je eigen paarden zul je die van Islimach nodig hebben - evenals die van mij."


  „Goed, doe dat dan," smeekte Taran. „Laten we de Crochan uit het water halen en zorgen dat we weg zijn voordat de helpers van Arawn hem te pakken krijgen." „Misschien zal ik het doen, misschien ook niet," antwoordde Ellidyr met een vreemde uitdrukking in zijn ogen. „Heb jij een prijs betaald om de ketel te krijgen? Goed, dan zul je er nog een betalen.


  Luister naar me, varkenshoeder," vervolgde hij. „Als ik je help de ketel naar Caer Dallben te brengen, dan zal dat op mijn eigen voorwaarden gebeuren."


  „Dit is geen ogenblik om voorwaarden te stellen," riep Eilonwy uit. „We willen niet eens naar je voorwaarden luisteren, Ellidyr. Wij zullen heus zelf wel een manier weten te vinden om de Crochan eruit te krijgen. Of wij blijven hier de wacht erbij houden terwijl een van ons teruggaat om Gwydion te halen."


  „Hier blijven en afgeslacht worden," zei Ellidyr. „Nee, het moet nu gebeuren, en gebeuren zoals ik zeg, anders helemaal niet."


  Hij wendde zich tot Taran. „Mijn voorwaarden zijn als volgt," zei hij. „De Crochan is van mij en jij zal onder mijn leiding staan. Ik ben degene die hem vond, niet jij, varkenshoeder. Ik ben degene die ervoor vocht en die hem veroverde. Dat zal jij tegen Gwydion en de anderen zeggen. En jullie moeten allemaal een uiterst bindende eed afleggen." „Nee, dat doen we niet!" riep Eilonwy uit. „Jij laat ons liegen, zodat jij de Crochan kan stelen, en al onze inspanningen erbij! Jij bent gek, Ellidyr!"


  „Niet gek, keukenmeid," zei Ellidyr met een woedende blik in zijn ogen, „maar dodelijk vermoeid. Hoor je me? Mijn leven lang ben ik naar de tweede plaats gedrongen. Steeds hebben ze mij achtergesteld bij anderen. Eer? Die werd me steeds ontzegd. Maar deze keer zal ik de prijs niet door mijn vingers laten glippen."


  „Adaon zag een zwart beest op je schouders," zei Taran zacht. „En ik heb het eveneens gezien. Ik zie het nu ook, Ellidyr."


  „Ik heb maling aan jouw zwarte beesten!" schreeuwde Ellidyr. „Alles waar het mij om gaat, is mijn eer." „En dacht je soms," zei Taran, „dat ik niet aan mijn eigen eer dacht?"


  „Wat is de eer van een varkenshoeder?" schamperde Ellidyr, „vergeleken bij de eer van een prins?"


  „Ik heb voor mijn eer betaald," antwoordde Taran met stemverheffing, „en meer dan jij ooit voor de jouwe zou willen betalen. Wil je nu dat ik hem nu zonder meer laat varen?" „Jij, varkenshoeder, waagde het mij een preek te geven omdat ik roem zocht," zei Ellidyr. „En toch klamp jij je er met je vuile handen aan vast. Ik zal hier niet dralen. Mijn voorwaarden of niets. Kies zelf maar."


  Taran zweeg. Eilonwy greep Ellidyr bij diens jak. „Hoe durf je zo'n prijs te vragen?"


  Ellidyr rukte zich los. „Laat de varkenshoeder beslissen. Het is aan hem of hij hem wil betalen."


  „Als ik dit zweer," zei Taran, zich tot de anderen wendend, „dan moeten jullie met mij meezweren. Wanneer ik eenmaal een eed heb afgelegd, zal ik hem niet breken en het zou zelfs nog schandelijker voor mij zijn als ik deze brak. Voordat ik kan beslissen, moet ik weten of jullie je eveneens wilt verbinden. Op dit punt moeten we het allemaal eens zijn." Niemand zei een woord. Tenslotte mompelde Fflewddur: „Ik laat de beslissing aan jou over en leg me neer bij wat jij doet." Gurgi knikte plechtig.


  „Ik zal niet liegen!" riep Eilonwy uit. „Niet voor deze verrader en deserteur!"


  „Het is niet voor hem," zei Taran zacht, „Maar ter wille van ons doel."


  „Het is niet goed," begon Eilonwy terwijl er tranen in haar ogen verschenen.


  „We hebben het niet over wat wel of niet goed is," antwoordde Taran. „We hebben het over een taak die moet worden vervuld."


  Eilonwy keek een andere kant uit. „Fflewddur heeft gezegd dat jij maar moet kiezen," mompelde ze tenslotte. „Ik moet hetzelfde zeggen."


  Een hele poos zei Taran geen woord. Alle smart die hij gevoeld had toen hij Adaons broche kwijtraakte, keerde in hem terug. En hij herinnerde zich Eilonwy's woorden in zijn diepste wanhoop, de stem van het meisje die hem vertelde dat niets dat kon wegnemen wat hij had gedaan. Toch was dit de prijs die Ellidyr eiste.


  Taran boog zijn hoofd. ,,De ketel is van jou, Ellidyr," zei hij langzaam. „We staan onder jouw bevel, en we zullen alles doen wat jij zegt. Dit zweren we."


  Terneergeslagen en zwijgend volgden de tochtgenoten Ellidyrs orders op en opnieuw sloegen ze touwen om de weggezonken Crochan. Ellidyr plaatste de drie paarden naast elkaar en maakte er toen de touwen aan vast. Terwijl Fflewddur met zijn gezonde hand de teugels vasthield, waadden de anderen de rivier in.


  Ellidyr stond tot aan zijn knieën in het snelstromende water en beval Taran, Eilonwy en Gurgi om aan beide kanten van de Crochan te gaan staan en te voorkomen dat deze teruggleed tegen de rotsblokken. Met zijn hand gaf hij een bevel door aan de wachtende liedjeszanger, toen concentreerde hij zich op zijn eigen taak.


  Net zoals hij lang tevoren met Melynlas had gedaan, zette Ellidyr zijn schouders net zover onder de ketel als de rotsen dit toestonden. Zijn spieren spanden zich en de aderen op zijn voorhoofd zwollen aan tot koorden. Toch kwam er geen beweging in de ketel. Naast hem rukten Taran en Eilonwy vergeefs aan de draagband.


  Snakkend naar adem probeerde Ellidyr het nog eens. De draagband schuurde krakend langs de rotsblokken; de touwen kwamen strak te staan. Ellidyrs schouders waren gehavend en bloedden, zijn gezicht was doodsbleek. Op gesmoorde toon gaf hij de tochtgenoten opnieuw een bevel; zijn spieren trilden in een laatste poging.


  Met een kreet schoot hij naar voren en even verloor hij bijna zijn evenwicht. Toen slaakte hij een opgewonden kreet. De ketel was vrijgekomen.


  Wanhopig zwoegden de tochtgenoten om de Crochan aan-wal te brengen. Ellidyr greep één eind van de draagband en begon te trekken. De ketel schoof het droge op.


  Op de rivieroever bonden ze de draagband vlug tussen Melynlas en Lluagor. Ellidyr plaatste Islimach voorop als het voorste paard, om de anderen te leiden en een deel van het gewicht over te nemen. Tot op dat ogenblik hadden Ellidyrs ogen gebrand van triomf, maar nu veranderde zijn gezicht. „Mijn ketel is ontrukt aan de rivier," zei hij met een merkwaardige blik op Taran. „Maar misschien ben ik wel te haastig geweest. Jij ging te snel akkoord met mijn voorwaarden," voegde hij eraan toe. „Vertel me eens wat jij van plan bent, varkenshoeder?"


  Opnieuw werd hij woedend. „Ik weet het goed genoeg! Jij piekert erover om mij opnieuw te bedriegen!" „Je hebt mijn eed," begon Taran.


  „Wat is de eed van een varkenshoeder?" zei Ellidyr. „Je hebt hem gegeven en je zal hem ook breken!"


  „Ja, ja," zei Eilonwy boos, „dat zou jij waarschijnlijk doen, prins van Pen-Llarcau. Maar wij zijn niet zoals jij."


  „Wij allen hadden elkaar nodig om de ketel uit het water te krijgen," vervolgde Ellidyr, terwijl hij zijn stem wat liet dalen, „maar zijn wij allen nu nog nodig om hem te vervoeren? Een paar zou voldoende zijn," voegde hij eraan toe. „Ja, ja, niet meer dan een paar. Misschien maar één, als hij sterk genoeg was.


  Was mijn prijs te laag?" vervolgde hij, terwijl hij zich met een ruk naar Taran keerde.


  „Ellidyr," riep Taran uit, , jij bent waarachtig gek." „Ja!" lachte Ellidyr. „Gek om jou alleen op je woord te geloven! De prijs moet zwijgen zijn, absoluut zwijgen!" Zijn hand ging naar zijn zwaard. „Ja, varkenshoeder, ik wist dat er een ogenblik zou komen waarop wij tegenover elkaar zouden staan."


  Zijn getrokken zwaard zwaaide naar voren. Voordat Taran het zijne kon trekken, ging Ellidyr tot de aanval over. Taran liep struikelend de rivieroever af en sprong toen op een rotsblok, koortsachtig naar zijn wapen tastend. Ellidyr stapte het water in terwijl de anderen snel naar voren kwamen om hem tegen te houden.


  Toen Ellidyr opnieuw met zijn zwaard toesloeg, verloor Taran zijn evenwicht en duikelde van het rotsblok af. Hij probeerde er weer op te komen, maar de stenen glipten onder hem weg en hij sloeg achterover. Hij stak zijn handen uit, maar de stroom sleurde hem onmiddellijk mee. De scherpe rand van een rotsblok dook voor hem op en toen wist hij niets meer.


  



  Hoofdstuk 18


  HET VERLIES


  Het was nacht toen Taran bij kennis kwam. Hij ontdekte dat hij met zijn rug tegen een omgevallen boomstam zat, een mantel om hem heengeslagen. Zijn hoofd gonsde; zijn lichaam deed pijn. Eilonwy boog zich bezorgd over hem heen. Taran knipperde met zijn ogen en probeerde overeind te krabbelen. Enkele minuten lang kon hij zich niets anders herinneren dan wild stromend water, een rotsblok, een kreet; zijn hoofd duizelde nog. In zijn ogen scheen een geel licht. Toen hij wat meer tot zijn positieven kwam, besefte hij dat het meisje de gouden bol had ontstoken en hem op de boomstam had geplaatst. Naast hem ontdekte hij een klein vuur, dat brandende werd gehouden door de liedjeszanger en Gurgi die, op hun hurken gezeten, er zo nu en dan wat takjes op gooiden. ,,Ik ben blij datje besloot wakker te worden," zei Eilonwy in een poging opgewekt te doen, terwijl Fflewddur en Gurgi naast Taran knielden. ,,Je hebt zoveel rivierwater binnengekregen, dat we bang waren het nooit meer uit je te kunnen krijgen, en die tik op je hoofd was nu ook niet bepaald bevorderlijk."


  ,,De Crochan." hijgde Taran. ,,Ellidyr." Hij keek om zich heen. ,,Dit vuur," mompelde hij, ,,we mogen geen licht laten zien - de krijgers van Arawn..."


  ,,We konden kiezen tussen een vuurtje stoken of jou laten doodvriezen," zei de liedjeszanger, „dus besloten we tot het eerste. Bovendien," voegde hij er met een wrang lachje aan toe, „betwijfel ik of het veel verschil zal maken. Daar wij de ketel niet meer in handen hebben, geloof ik niet dat Arawn nog zoveel belangstelling voor ons zal koesteren. Gelukkig, mag ik misschien zeggen."


  „Waar is de Crochan?" vroeg Taran. Ondanks zijn duizelige hoofd hief hij zich op.


  „Die is bij Ellidyr," zei Eilonwy.


  „En als je vraagt waar die is," verklaarde de liedjeszanger, „dan kunnen we daar heel vlug op antwoorden dat we dat niet weten."


  „Boosaardige prins weg met boosaardige pot," voegde Gurgi eraan toe. „Ja, hopperdehop in volle galop." „Opgeruimd staat netjes," zei Fflewddur. „Ik weet niet wie van die twee slechter is, de Crochan of Ellidyr. Enfin, ze zijn nu tenminste bij elkaar."


  „Heb je hem laten gaan?" riep Taran geschrokken uit. Hij sloeg de handen voor de ogen. „Heb je hem de Crochan laten stelen?"


  „Laten is niet bepaald het woord, beste vriend," antwoordde de liedjeszanger triest.


  „Je schijnt vergeten te zijn," voegde Eilonwy eraan toe, „dat Ellidyr probeerde jou te vermoorden. Het is maar goed dat je in de rivier viel, omdat de gebeurtenissen op de oever niet bepaald prettig waren.


  Het was in één woord vreselijk," vervolgde het meisje. „We zouden met ons allen wel achter Ellidyr zijn aangegaan, als jij niet als een stuk hout was meegenomen door de rivier. We probeerden je te redden, maar werden aangevallen door Ellidyr.


  Ik weet zeker dat hij ons wilde vermoorden," zei Eilonwy. „Je had zijn gezicht moeten zien, en zijn ogen. Hij was woedend. Nog meer zelfs dan woedend. Ffleddur probeerde zich tegen hem te verzetten..."


  „Die' schurk heeft de kracht van tien." zei de liedjeszanger. „Ik kon nauwelijks mijn zwaard trekken. Dat is namelijk erg lastig wanneer je een gebroken arm hebt. Maar toch stelde ik me tegen hem te weer! Een vreselijk duel! Je hebt nog nooit de moed van een woedende Fflam gezien! Nog een ogenblik en ik zou hem op de knieën hebben gehad - bij wijze van spreken," voegde de liedjeszanger er snel aan toe. „Maar hij sloeg me neer."


  „En Gurgi heeft ook gevochten! Ja, ja, met happen en trappen."


  „Arme Gurgi," zei Eilonwy, „hij deed zo zijn best. Maar Ellidyr tilde hem op en smeet hem tegen een boom. Toen ik probeerde mijn boog te richten, rukte hij hem uit mijn handen en brak hem in tweeën."


  „Daarna zette hij ons na door de bossen," zei Fflewddur. „Ik heb nog nooit iemand zo krankzinnig te keer zien gaan. Hij schreeuwde zo hard hij kon dat wij dieven waren, dat we ons woord niet hielden en probeerden hem naar de tweede plaats te verdringen. Dat is alles waaraan hij op het ogenblik kan denken, als je dat tenminste denken kunt noemen." Taran schudde triest zijn hoofd. „Ik ben bang dat het zwarte beest hem heeft opgeslokt, zoals Adaon waarschuwde," zei hij. „Ik heb echt met die Ellidyr te doen." „Ik zou nog meer met hem te doen hebben," mompelde Fflewddur, „als hij niet geprobeerd had m'n kop eraf te slaan."


  „Een hele poos heb ik hem gehaat," zei Taran, „maar in het poosje dat ik Adaons broche droeg, geloof ik dat ik hem beter kon begrijpen. Zijn hart is ongelukkig en gekweld. Evenmin zal ik vergeten wat hij tegen me zei: dat ik hem verweet dat hij roem zocht, maar dat ik zelf naar niets anders verlangde." „Let niet op wat Ellidyr zegt," riep Eilonwy uit. „Na wat hij met ons heeft uitgehaald, heeft hij het recht niet ook nog maar iemand iets kwalijk te nemen."


  „En toch," zei Taran zacht, bijna in zichzelf, „sprak hij de waarheid."


  „O ja?" zei Eilonwy. „Het was maar al te waar dat hij ons allen met liefde en plezier zou hebben afgeslacht om zelf maar met de eer te kunnen strijken."


  „We slaagden erin hem te ontsnappen," vervolgde Fflewddur.


  „Dat wil zeggen, hij staakte tenslotte de achtervolging. Toen we terugkwamen, waren de paarden, de Crochan en Ellidyr verdwenen. Daarna volgden we de rivier om jou te zoeken. Gelukkig was je niet ver afgedreven. Maar toch verbaast het me toch dat iemand in zo'n korte tijd zoveel water kan binnenkrijgen."


  „We moeten hem vinden!" riep Taran uit. „We mogen hem de Crochan niet laten houden! Je had mij aan m'n lot over moeten laten en hem achterna zetten." Hij probeerde overeind te krabbelen. „Kom mee, er is geen tijd te verliezen!" Fflewddur schudde zijn hoofd. „Ik vrees dat het geen zin heeft. Er is nergens een teken van hem te bespeuren. We hadden er geen idee van waar hij heen wilde gaan of wat hij wilde doen. Hij heeft een te grote voorsprong op ons. En, ofschoon ik het niet graag toegeef, ik geloof niet dat een van ons, of wij met ons allen, veel tegen hem zouden kunnen uitrichten." De liedjeszanger wierp een blik op zijn gebroken arm. „We verkeren niet bepaald in een gunstige positie om ook maar iets met Ellidyr of de Crochan uit te richten, zelfs al hadden wij ze gevonden."


  Taran staarde zwijgend in het vuur. „Ook jij spreekt de waarheid, beste vriend," zei hij somber. „Jullie hebben allemaal meer gedaan dan ik ooit had kunnen vragen. Veel meer dan ikzelf, helaas. Ja, het zou zinloos zijn nu naar Ellidyr te gaan zoeken, even zinloos als onze hele speurtocht is geweest. We hebben alles voor niets verspeeld - Adaons broche, onze eer en nu de Crochan zelf. We zullen met lege handen terugkeren naar Caer Dallben. Misschien had Ellidyr wel gelijk," mompelde hij. „Het past een varkenshoeder niet om de zelfde eer te zoeken als een prins."


  „Varkenshoeder!" riep Eilonwy verontwaardigd uit. „Zeg dat toch niet op zo'n minderwaardige toon. Per slot van rekening mag je trots zijn op je beroep!"


  Een hele poos zei Taran niets, toen hief hij zijn hoofd op en keek naar Eilonwy. „Adaon vertelde me eens dat er meer eer te behalen valt op een goed geploegde akker dan op een akker die doordrenkt is met bloed." Onder het spreken scheen zijn hart lichter te worden. ,,Ik zie nu in dat zijn woorden juist waren. Ik misgun Ellidyr zijn buit niet. Ook ik zal op zoek gaan naar eer. Maar ik zal er daar naar zoeken waar ik weet dat ze te vinden is."


  De tochtgenoten brachten de nacht in het woud door, en de volgende morgen trokken ze in zuidelijke richting verder, over beter begaanbaar terrein. Ze zagen geen Jagers en geen gwythaints, en ze deden geen enkele poging zich te verbergen. Want zoals de liedjeszanger had gezegd, zochten de troepen van Arawn de Crochan en niet een troepje jammerlijke zwervers. Zonder de zwarte ketel scheen het gemakkelijker, ofschoon de tocht te voet, nu ze Lluagor en Melynlas moesten missen, toch langzaam en pijnlijk verliep. Taran zwoegde zwijgend voort, zijn hoofd gebogen tegen de bittere wind. Dode bladeren zwiepten in zijn gezicht, maar hij schonk er geen aandacht aan, vervuld als hij was van de ellende van zijn eigen gedachten.


  Kort na de middag ontdekte Taran een beweging tussen de bomen op een heuveltop. Daar hij gevaar voorzag, spoorde hij de anderen aan snel te maken dat ze van het open weideland afkwamen en dekking zochten in een bosje. Maar voordat ze dat konden bereiken, verscheen op de heuvel een groep ruiters, die in hun richting galoppeerden. Taran en de liedjeszanger trokken hun zwaard, Gurgi plaatste een pijl op zijn boog en het vermoeide groepje maakte zich gereed om zich zo goed mogelijk te verdedigen.


  Fflewddur uitte plotseling een kreet en zwaaide opgewonden met zijn zwaard. ,,Leg je wapens neer!" riep hij uit. ,,We zijn eindelijk gered! Het zijn de krijgers van Morgant! Ze dragen de kleuren van het Huis van Madoc!"


  De krijgers kwamen snel naderbij. Ook Taran slaakte een kreet van opluchting. Het waren inderdaad ruiters van koning Morgant, en aan het hoofd reed koning Morgant zelf. Toen ze naast het groepje hun paarden tot stilstand brachten, liep Taran snel op Morgant toe en liet zich voor hem op één knie vallen.


  „Gelukkig dat u het bent, Sire," riep hij uit, „we waren al bang dat uw mannen tot de troepen van Arawn behoorden!" Koning Morgant zwaaide zich uit het zadel. Zijn zwarte mantel was gescheurd en overdekt met stof, zijn gezicht ingevallen en grimmig, maar zijn ogen hadden nog steeds de felle trots van een havik. Om zijn lippen speelde een vaag glimlachje. „Maar niettemin zou je je tegen ons hebben verzet," zei hij, terwijl hij Taran overeind trok.


  „Hoe is het met prins Gwydion en Coll?" vroeg Taran snel, en plotseling voelde hij zich ongerust. „We raakten elkaar kwijt bij Donkere Poort en hebben sindsdien niets meer van hem gehoord. Adaon is helaas gesneuveld. En Doli ook, vrees ik."


  „Van de dwerg hebben we geen spoor ontdekt," antwoordde Morgant. „Heer Gwydion en Coll, Zoon van Collfrewr, zijn in veiligheid. Op dit ogenblik zoeken ze naar jullie. Ofschoon," voegde Morgant eraan toe, terwijl hij opnieuw even glimlachte, „ik me gelukkig prijs dat ik jullie heb gevonden.


  De Jagers van Annuvin maakten het ons bij Donkere Poort heel moeilijk," vervolgde Morgant. „Tenslotte wisten we ze van ons af te schudden en begonnen we in de richting van Caer Cadarn te trekken, waar heer Gwydion jullie eveneens hoopte aan te treffen.


  Voordat we daar aankwamen," zei Morgant, „hoorden we echter dat jullie op eigen gelegenheid naar de moerassen van Morva waren getrokken. Dat was een stoutmoedig waagstuk, Taran van Caer Dallben," voegde Morgant eraantoe. „Misschien even stoutmoedig als onverstandig. Je moet leren dat een krijger gehoorzaamheid verschuldigd is aan zijn heer." „Het zag ernaar uit dat we niet anders konden doen," protesteerde Taran. „We moesten de Crochan vinden voordat Arawn dit deed. Zou u niet hetzelfde hebben gedaan?" Morgant knikte kort. „Ik verwijt je je doortastendheid niet, maar je moet begrijpen dat zelfs heer Gwydion zelf geaarzeld zou hebben om zo'n zware beslissing te nemen. Wij zouden niets van je bewegingen geweten hebben als niet Gwystyl van het Schone Volk ons het nieuws had gebracht. Heer Gwydion en ik gingen toen uiteen om jullie te zoeken." „Gwystyl?" onderbrak Eilonwy hem. „Gwystyl niet! Die zou niet het minst voor ons hebben gedaan... Als Doli niet gedreigd had hem fijn te knijpen! Gwystyl! Alles wat hij wilde, was met rust gelaten worden en zich verbergen onder de grond!"


  „U spreekt zonder op de hoogte te zijn, prinses. Van allen die de pleisterplaatsen bewaken, is Gwystyl van het Schone Volk de schranderste en dapperste. Dacht je soms dat koning Eiddileg een minder betrouwbaar dienaar op een post zou zetten die zich zo dicht bij Annuvin bevindt? Maar," voegde hij eraan toe, „als u hem verkeerd beoordeelde, dan was dat juist zijn bedoeling.


  Wat de Crochan zelf betreft," vervolgde Morgant, terwijl Taran hem verbaasd aankeek, „ofschoon jullie er niet in slaagden hem uit Morva weg te krijgen, heeft prins Ellidyr ons een goede dienst bewezen. Ja," voegde Morgant er snel aan toe, „mijn krijgers ontmoetten hem in de buurt van de Tevvyn, tijdens onze speurtocht. Uit zijn woorden leidde ik af dat jij verdronken was en je metgezellen verspreid waren, en dat hij de ketel had weggehaald uit Morva."


  „Dat is niet waar," begon Eilonwy, terwijl haar ogen woedend fonkelden.


  „Hou je mond!" riep Taran uit.


  „Nee, ik hou m'n mond niet," antwoordde Eilonwy, terwijl ze zich met een ruk naar Taran draaide. „Je doet toch zeker niet alsof je nog steeds gebonden bent door de eed die hij ons allemaal liet afleggen!"


  „Wat bedoelt ze?" vroeg Morgant. Zijn ogen vernauwden zich en hij nam Taran scherp op.


  „Ik zal u vertellen wat ik bedoel!" zei Eilonwy, zonder op Tarans protest te letten. „Het is heel eenvoudig. Taran heeft ervoor betaald, en duur ook. Wij hebben hem letterlijk uit Morva weggesleept, tot Ellidyr kwam. Hij hielp ons - inderdaad, maar op de manier waarop een rover helpt je kamer op te ruimen! Dat is de waarheid, en het kan me niet schelen wat iemand anders zegt!"


  „Spreekt ze inderdaad de waarheid?" vroeg Morgant. Toen Taran geen antwoord gaf, knikte Morgant bedachtzaam, en even later vervolgde hij peinzend: „Ofschoon jij blijft zwijgen, geloof ik dat het zo is. Er was veel van prins Ellidyrs verhaal dat me vals in de oren klonk. Zoals ik je al heb gezegd, Taran van Caer Dallben, ben ik een krijger, en ik ken mijn mensen. Maar wanneer je tegenover Ellidyr zelf komt te staan, dan zal ik het ongetwijfeld weten.


  Kom mee," zei Morgant, terwijl hij Taran op zijn paard hielp, „wij zullen naar mijn kamp rijden. Je taak is beëindigd. De Crochan is in mijn handen."


  Morgants krijgers namen de rest van het gezelschap onder hun hoede en snel galoppeerden ze het bos in. De veldheer had zijn kamp opgeslagen op een grote open plek, goed beschermd door bomen. De toegangsweg werd bewaakt door een diep ravijn, en de tenten werden goed gecamoufleerd door het struikgewas. Taran zag dat Lluagor en Melynlas vastgebonden stonden tussen de paarden van de krijgers. Iets van de andere af stond Islimach nerveus over de grond te schrapen en aan haar halster te trekken.


  Taran hield zijn adem in toen hij, ongeveer in het midden van de open plek, de Zwarte Crochan zag staan, die nu ontdaan was van zijn draagbanden. Ofschoon twee van Morgants krijgers er met getrokken zwaard bij stonden, kon Taran het gevoel van angst en onheil niet kwijtraken dat als een donkere nevel boven de ketel scheen te hangen. „Bent u niet bang dat Arawn u hier zal aanvallen en de ketel opnieuw veroveren?" fluisterde Taran. Morgants ogen fonkelden van woede en trots tegelijk. „Degene die mij aanvalt, zal op een warme ontvangst kunnen rekenen," zei hij koel. „Al is het de heer van Annuvin zelf." Een krijger sloeg het zeil van een van de tenten weg en de veldheer leidde hen naar binnen.


  Daar, gebonden aan handen en voeten, lag de roerloze gedaante van Ellidyr. Zijn gezicht was bedekt met bloed en hij zag er zo gehavend uit dat Eilonwy een kreet van medelijden niet kon onderdrukken.


  „Hoe is dit gekomen?" riep Taran uit, terwijl hij zich geschokt en verwijtend tot Morgant richtte. „Sire," voegde hij er vlug aan toe, „uw krijgers hadden het recht niet hem zo te mishandelen! Dit is schandelijk en onwaardig." „Vraagje mij soms rekenschap voor mijn gedrag?" antwoordde Morgant. „Je moet nog heel wat gehoorzaamheid leren. Mijn krijgers volgden mijn orders op en dat zal jij eveneens doen. Prins Ellidyr waagde het zich tegen mij te verzetten. Ik waarschuw je datje zijn voorbeeld niet moet volgen." Op een bevel van Morgant kwamen er snel enkele gewapende mannen de tent in. De veldheer maakte eeh kort gebaar naar Taran en zijn metgezellen. „Ontwapen ze en bind ze vast."


  



  Hoofdstuk 19


  DE VELDHEER


  Voordat de verschrikte Taran zijn zwaard kon trekken, werd hij gegrepen door een van de manschappen, die zijn armen achter zijn rug bond. Ook de liedjeszanger werd gegrepen. Eilonwy, die zich gillend verzette, vocht vergeefs. Een ogenblik rukte Gurgi zich los van zijn vijanden, en meteen wierp hij zich op koning Morgant. Maar een van de krijgers sloeg hem wreed tegen de grond, sprong boven op de roerloze gedaante en bond hem stevig vast.


  „Verrader!" schreeuwde Eilonwy. „Leugenaar! Je hebt de ketel gestolen!"


  „Leg haar het zwijgen op," zei Morgant koel, en het volgende ogenblik werden haar kreten gesmoord door een prop. Taran worstelde hevig om het meisje te bereiken, maar al gauw lag hij, aan handen en voeten gebonden, op de grond. Morgant keek zwijgend toe, zijn gezicht strak en zonder uitdrukking. De bewakers richtten zich na het volbrengen van hun taak op en Morgant beduidde hun dat ze de tent moesten verlaten.


  Taran, wiens hoofd nog duizelde van verwarring en ongeloof, rukte aan zijn touwen. ,,U bent al een verrader!" riep hij uit. „Moet u nu ook nog een moordenaar zijn? Wij staan onder de bescherming van Gwydion; u zult zijn wraak niet ontlopen!"


  „Ik ben niet bang van Gwydion," antwoordde Morgant. „En zijn bescherming is momenteel waardeloos voor jullie. Waardeloos voor heel Prydain. Zelfs Gwydion is machteloos tegenover de Ketelboorlingen."


  Taran staarde hem ontzet aan. „U zou de Crochan niet tegen uw eigen mensen, uw eigen volk durven gebruiken. Dat zou nog erger zijn dan verraad en moord!" „Dacht je?" antwoordde Morgant. „Dan moet je nog meer leren dan alleen maar gehoorzaamheid. De ketel behoort aan hem die weet hoe hij hem moet bewaren en hoe hij hem moet gebruiken. Het is een kant en klaar wapen. Jarenlang was Arawn meester van de ketel, maar toch raakte hij hem kwijt. Bewijst dit niet dat hij de kracht en de handigheid miste om te voorkomen dat de ketel hem ontglipte? Ellidyr, de trotse dwaas, geloofde dat hij hem kon houden. Hij is nauwelijks geschikt om erin gesmeten te worden."


  „Wat," riep Taran uit. „Bent u soms van plan een rivaal van Arawn te worden?"


  „Een rivaal van hem te worden?" vroeg Morgant met een harde glimlach. „Nee. Hem te overtreffen. Ik weet wat ik waard ben. En nu zie ik dat het ogenblik gekomen is. Er zijn er maar weinigen," vervolgde hij hooghartig, „die weten hoe ze macht moeten hanteren. En ook zijn er maar weinigen die hem durven te gebruiken wanneer hij in hun handen wordt gelegd. Macht zoals deze werd eens Gwydion aangeboden," vervolgde Morgant. „Hij weigerde hem. Ik zal dat niet doen. En jij?" „Ik?" vroeg Taran met een ontstelde blik op Morgant. Koning Morgant knikte. Zijn ogen waren half gesloten, maar zijn havikgezicht was scherp en levendig. „Gwydion heeft over jou gesproken," zei hij. „Hij heeft me weinig verteld, maar dat weinige is interessant. Jij bent een stoutmoedige jongeman - en misschien zelfs meer dan dat. Hoeveel meer weet ik niet. Maar wel weet ik dat jij geen familie hebt, geen naam en geen toekomst. Je hebt niets te verwachten. En toch," voegde Morgant eraan toe, „kun je alles verwachten. Ik zou dit niet iemand als Ellidyr aanbieden," vervolgde Morgant. „Die is te trots, het zwakst waar hij zelf gelooft dat hij het sterkst is. Weet je nog dat ik je vertelde dat ik een goede aard weet te herkennen? Jij hebt veel mogelijkheden, Taran van Caer Dallben. En dit is mijn aanbod - zweer mij trouw, en wanneer de tijd daarvoor rijp is, zal jij mijn veldheer zijn, met niemand in heel Prydain boven je dan ik." „Waarom biedt u mij dit aan?" riep Taran uit. „Waarom zou u mij daarvoor kiezen?"


  „Zoals ik al heb gezegd," antwoordde Morgant, „kan jij veel bereiken, als de weg voor je geopend wordt. Ontken maar niet dat je allang gedroomd hebt van roem. Het is voor jou niet onmogelijk die te vinden, als ik je goed beoordeel." „Als u me goed beoordeelde," antwoordde Taran, „dan zou u weten dat ik nooit een ellendige verrader zal dienen!" „Ik heb geen tijd om je woede uitbarstingen aan te horen," zei Morgant. „Tussen nu en het aanbreken van de ochtend moeten er een heleboel plannen worden gemaakt. Je moet maar eens goed nadenken over de volgende vraag: wil jij de eerste onder mijn krijgers zijn - of de eerste onder mijn Ketelboorlingen?"


  „Geef me dan maar aan de ketel!" schreeuwde Taran. „Werp me er nu in, zelfs terwijl ik leef!"


  „Je hebt mij een verrader genoemd," antwoordde Morgant glimlachend. „Noem me geen dwaas. Ook ik ken het geheim van de ketel. Denk je soms dat ik de Crochan zou verbrijzelen nog voordat hij zijn werk begon? Ja," vervolgde hij, „ook ik ben naar de moerassen van Morva geweest, lang voordat de ketel werd weggehaald uit Annuvin. Want ik wist dat Gwydion vroeg of laat deze zet tegen Arawn zou doen. Dus heb ik me voorbereid. Heb je een prijs voor de Crochan betaald? Ook ik heb een prijs betaald voor het leren kennen van de manier waarop hij werkt. Ik weet hoe hij vernietigd moet worden en ook weet ik hoe hij een rijke oogst moet opbrengen. Maar niettemin was het erg stoutmoedig van je om te hopen dat je mij zou kunnen beetnemen," voegde Morgant eraan toe. ,,Je bent bang van me," zei hij, terwijl hij wat dichter op Taran toekwam, ,,en in Prydain zijn er velen die dat eveneens zijn. Maar toch tartte je me. En er zijn er maar weinig die dat durven. Dit is inderdaad zeldzaam metaal, klaar om gelouterd te worden."


  Taran wilde iets zeggen, maar de krijgsheer hief zijn hand op. „Zeg niets meer. Denk liever na. Als je weigert, zul je een stemloze, geestloze slaaf worden, die zelfs niet kan hopen dat de dood hem uit zijn gevangenschap kan bevrijden." De moed ontzonk Taran, maar toch hief hij trots zijn hoofd op. „Als dat mijn lot is..."


  „Het zal een harder lot zijn dan je gelooft," zei Morgant met een flikkering in zijn ogen. „Een krijger is niet bang om zijn eigen leven te geven. Maar zal hij dat van zijn kameraden opofferen?"


  Taran slaakte een kreet van afschuw toen Morgant verder ging.


  „Ja," zei de krijgsheer, „een voor een zullen je metgezellen gedood en aan de Crochan geofferd worden. Wie zal hij verslinden voordat jij hem een halt toeroept? Zal het de liedjeszanger zijn? Of het scharminkel dat jou dient? Of de jonge prinses? Ze zullen jou voorgaan, terwijl jij toekijkt. En tenslotte zal het jouw beurt zijn.


  Overweeg dit zorgvuldig," zei de krijgsheer. „Ik zal terugkomen om je antwoord te vernemen."


  Hij wierp zijn zwarte mantel om zijn schouders en liep de tent uit.


  Taran probeerde zich los te wurmen, maar hij was te stevig gebonden. Hij liet zich dan ook terugzinken en boog het hoofd.


  De liedjeszanger, die tot nu toe gezwegen had, slaakte een diepe zucht. „Als ik dit geweten had," zei hij, „dan zou ik in de moerassen van Morva gevraagd hebben of Orddu me in een schildpad wilde veranderen. Toen we daar nog waren, lokte het idee me niet aan. Zoals ik het nu echter bekijk, is het een prettiger leven dan een Ketelboorling te zijn. Er zouden daar tenminste dauwkringen zijn geweest om in te dansen." „Het zal hem niet lukken." zei Taran. „Op de een of andere manier moeten we zien te ontsnappen. We mogen de hoop niet verliezen."


  „Ik ben het absoluut met je eens," antwoordde Fflewddur. „In grove trekken is jouw idee uitstekend; wat eraan ontbreekt, zijn de details. De hoop verliezen? In geen geval! Een Fflam blijft altijd hopen! Ik ben van plan te blijven hopen," voegde hij er spijtig aan toe, „zelfs wanneer ze me komen halen en me in de Crochan stoppen."


  Gurgi en Ellidyr waren nog steeds bewusteloos, maar Eilonwy, die geen ogenblik haar pogingen had opgegeven, slaagde er tenslotte in de prop uit haar mond te krijgen. „Morgant!" riep ze op gesmoorde toon uit. „Hij zal hiervoor boeten! Allemensen, ik dacht dat ik zou stikken! Hij mag dan hebben voorkomen dat ik praatte, maar hij kon niet voorkomen dat ik luisterde. Wanneer hij terugkomt, hoop ik dat hij probeert mij als eerste in de ketel te stoppen! Hij zal dan gauw tot de ontdekking komen met wie hij te maken heeft. Hij zal dan wensen dat hij nooit op het idee was gekomen om zijn eigen Ketelboorlingen te maken!"


  Taran schudde zijn hoofd. „Tegen die tijd zal het te laat zijn. Ze zullen ons doden voordat ze ons naar de Crochan brengen. Nee, er is maar één hoop. Geen van jullie zal voor mij worden opgeofferd. Ik heb besloten wat ik moet doen." „Besloten!" barstte Eilonwy los. „Het enige wat jij hebt te beslissen, is hoe wij uit deze tent moeten ontsnappen. Denk je ergens anders aan, dan verknoei je alleen maar je tijd. Dat is net als je afvragen of je je hoofd zal krabben, wanneer er ieder ogenblik een rotsblok op kan vallen." „Dit is mijn besluit," zei Taran langzaam. „Ik zal het aanbod van Morgant aannemen."


  „Wat?" riep Eilonwy ongelovig uit. „Een ogenblik dacht ik dat je werkelijk iets geleerd had van Adaons broche. Hoe kan het in je hersens opkomen om Morgants voorwaarden aan te nemen?"


  ,,Ik zal hem trouw zweren," vervolgde Taran. „Hij zal mijn woord hebben, maar ik zal het niet houden. Een eed die is afgelegd onder dreiging van de dood, kan mij niet binden. Op deze manier zullen we misschien wat tijd winnen." „Weet je zeker dat Morgants krijgers je niet op je hoofd sloegen zonder dat je het merkte?" vroeg Eilonwy scherp. „Denk je soms dat Morgant niet zal raden wat jij van plan bent? Hij is heus niet van plan zich aan de overeenkomst te houden; hij zal ons ondanks alles vermoorden. Wanneer je eenmaal in zijn klauwen bent - nog meer dan nu, bedoel ik - zal hij je niet laten gaan. Morgant mag dan een van de grootste veldheren van Prydain zijn geweest, maar hij is een heel slecht mens geworden. En als jij probeert het met hem op een akkoordje te gooien, dan ben je misschien nog slechter af dan wanneer je een Ketelboorling bent. Ofschoon ik moet toegeven dat het laatste evenmin aantrekkelijk is."


  Een poosje bleef Taran zwijgen. Toen zei hij: „Ik vrees dat je gelijk hebt. Maar ik weet niet wat we anders kunnen doen." „Eerst zien dat we hier uit komen," raadde Eilonwy hem aan. „De rest kunnen we wel beslissen wanneer het zover is. Het is moeilijk om te bedenken waar je heen moet gaan zolang je handen en voeten nog gebonden zijn."


  Met veel moeite schoven de stevig gebonden kameraden zich naar elkaar toe, waarna ze probeerden eikaars touwen los te maken. De knopen waren echter te stevig voor hun gevoelloze vingers, en het resultaat was dat de touwen alleen nog maar dieper in hun vlees sneden.


  Keer op keer hervatten de tochtgenoten hun pogingen, tot ze ademloos en uitgeput bleven liggen. Zelfs Eilonwy had de kracht niet meer om te spreken. Ze rustte een poosje uit, in de hoop nieuwe krachten te verzamelen. Maar de nacht verstreek als een boze droom, en de ogenblikken dat ze even indommelden, waren niet voldoende om hun nieuwe krachten te geven. Bovendien wilden ze zo min mogelijk kostbare tijd verspillen, want het zou spoedig ochtend zijn. De koude, grauwe voortekenen van de dageraad begonnen de tent al binnen te dringen.


  De hele nacht terwijl ze zwoegden om los te komen, had Taran de bewegingen van de krijgers op de open plek gehoord, evenals de stem van Morgant, die ruwe, dringende bevelen gaf. Nu sleepte hij zich moeizaam naar de ingang van de tent, drukte zijn wang tegen de koude grond en probeerde naar buiten te kijken. Hij kon echter weinig zien, want de opstijgende nevel dwarrelde vlak boven de grond, zodat hij niet meer kon ontwaren dan zich heen en weer haastende schaduwen. De krijgers, veronderstelde hij, waren bezig hun uitrusting te verzamelen, misschien op het punt het kamp op te breken. Een lang, jammerlijk gehinnik klonk uit de rij vastgebonden paarden, en hij herkende de stem van Islimach. De Crochan stond nog op zijn oude plaats. Taran ontwaarde de donkere, dreigende massa en in een angstige flits kwam het hem voor dat de mond ervan hongerig openstond.


  Taran rolde zich terug naar zijn metgezellen. Het gezicht van de liedjeszanger was bleek; hij scheen versuft te zijn van vermoeidheid en doorgestane ellende. Eilonwy hief haar hoofd op en keek zwijgend naar hem.


  „Wat," mompelde Fflewddur, „is het" ogenblik al gekomen waarop we afscheid moeten nemen?" . „Nog niet," zei Taran, „ofschoon Morgant gauw genoeg hier zal zijn, vrees ik. Dan zal het zover zijn. Hoe is het met Gurgi?"


  „Het arme schepsel is nog steeds bewusteloos," antwoordde Eilonwy. „Enfin, misschien is dat wel beter voor hem." Ellidyr bewoog zich en kreunde zwak. Langzaam gingen zijn ogen open. Hij knipperde even en richtte zijn bebloede, gehavende gezicht naar Taran, die hij een ogenblik aankeek zonder hem te herkennen. Toen vertrokken zijn kapotte lippen zich tot zijn vertrouwde, bittere grijnslach.


  „We zijn dus weer samen Taran van Caer Dallben," zei hij. „Ik verwachtte niet dat we elkaar zo gauw weer zouden ontmoeten." „Wees maar niet bang, Zoon van Pen-Llarcau," antwoordde Taran. „Het zal niet van langdurige aard zijn." Ellidyr boog zijn hoofd. „Dat spijt me werkelijk geweldig. Graag zou ik de ellende goed maken die ik jullie heb bezorgd." „Zou je hetzelfde zeggen als de ketel nog in je handen was?" vroeg Taran zacht.


  Ellidyr aarzelde. „Ik zal de waarheid spreken - ik weet het niet. Het zwarte beest dat jij zag, is een brute meester; zijn klauwen zijn scherp. Toch voel ik ze nu pas voor het eerst. Ik zal je dit vertellen," vervolgde Ellidyr, terwijl hij probeerde zich op te heffen, „ik stal de ketel uit trots, niet uit boosaardigheid. Ik zweer je op alles wat er nog van mijn eer over is, dat ik hem niet zou hebben gebruikt. Ja, ik zou jouw roem in de wacht hebben gesleept. Maar ook ik zou de Crochan hebben aangeboden om hem te vernietigen. Geloof dit van me." Taran knikte. „Ik geloof je, Prins van Pen-Llarcau. En nu misschien zelfs meer dan je het zelf gelooft." Er was een wind opgestoken, die kreunend door de bomen joeg en de tent deed schudden. Het zeil voor de ingang waaide naar binnen. Taran zag hoe de krijgers zich in rijen achter de ketel opstelden.


  



  Hoofdstuk 20


  DE LAATSTE PRIJS


  „Ellidyr!" riep Taran uit. „Bezit je kracht genoeg om je touwen te breken en de rest van ons te bevrijden?" Ellidyr rolde zich op zijn zij en spande zijn spieren tot het uiterste. De liedjeszanger en Taran probeerden hem te helpen, maar tenslotte zakte Ellidyr terug, hijgend van pijn en uitputting.


  „Ik ben te veel van mijn krachten kwijt," mompelde hij. „Ik vrees dat Morgant me mijn doodswond heeft toegebracht. Het lukt me niet meer."


  Het zeil voor de ingang waaide opnieuw open. Een ogenblik later werd Taran in zijn volle lengte opgetild en ruw omgedraaid. Hij schopte wild met zijn gebonden benen en probeerde overeind te komen.


  „Hou op, sufferd," schreeuwde een stem in zijn oor. „Doli!" Tarans hart sprong op. „Ben jij het?" „Wat een schrandere vraag!" snauwde de stem. „Hou op met je te verzetten! Zonder dat gedoe van jou is het al moeilijk genoeg! Ik wou dat degene die deze knopen gelegd heeft, ze om zijn nek had zitten!"


  Taran voelde hoe sterke handen aan de touwen rukten. „Doli! Hoe ben jij hier gekomen?"


  „Hou op met je dwaze geleuter!" snauwde de dwerg. Taran voelde hoe een knie in zijn lendenen werd geboord toen Doli de touwen beter vastgreep. „Zie je niet dat ik bezig ben?" mompelde de dwerg. „Nee, dat kun je natuurlijk niet, dat hindert niet. Verdraaid! Als ik m'n bijl niet verloren had, zou ik allang klaar zijn geweest! O, m'n oren! Ik ben nog nooit zo lang achter elkaar onzichtbaar geweest! Horzels! Wespen!" Plotseling begaven de touwen het. Taran ging overeind zitten en begon zijn benen te bevrijden. Het volgende ogenblik werd Doli zichtbaar, die nu de liedjeszanger begon te bevrijden. De stevig gebouwde dwerg zat onder de modder en zijn oren waren hemelsblauw. Doli staakte zijn pogingen om de handen tegen het hoofd te slaan. „Genoeg onzichtbaarheid is genoeg!" riep hij uit. „Hier hoeft het niet. Nog niet. Bijen! Een hele korf ervan in m'n oren!"


  „Hoe heb je ons in vredesnaam gevonden?" riep Eilonwy uit toen de dwerg haar touwen losmaakte.


  „Als je het dan met alle geweld wilt weten," snauwde de dwerg ongeduldig, „ik heb jullie niet gevonden. Althans niet als eerste. Ik vond Ellidyr. Ik zag hem bij de rivier even voordat Morgant hem bereikte. Ik was op weg naar Caer Cadarn, na de Jagers afgeschud te hebben, om hulp bij Gwydion te halen. Ik durfde geen tijd te verspillen door achter jullie aan de moerassen door te trekken. Ellidyr had de ketel. En ook jullie paarden. Dat wekte mijn argwaan. Dus maakte ik me onzcihtbaar zichtbaar en volgde hem te voet. Zodra ik begreep wat er gebeurd was, keerde ik terug om naar jullie te zoeken. Mijn ponny was weggelopen - verdraaid dier, we hebben altijd een hekel aan elkaar gehad - en jullie waren hier eerder dan ik." De dwerg maakte nu Gurgi los, die inmiddels wat tekenen van leven begon te vertonen. Maar hij aarzelde toen hij bij Ellidyr kwam. „Hoe staat het met deze?" vroeg Doli. „Ik heb het idee dat hij beter zo kan blijven," voegde hij er nors aan toe. „Ik weet wat hij geprobeerd heeft." Ellidyr hief zijn hoofd op.


  Taran ontmoette zijn blik en maakte snel een gebaar tegen Doli. „Bevrijd hem," beval Taran.


  Doli aarzelde nog even. Taran herhaalde zijn woorden. De dwerg schudde zijn hoofd en haalde toen zijn schouders op. „Als jij het zegt," mompelde hij, waarna hij aan het werk ging aan Ellidyrs touwen.


  Terwijl Eilonwy Gurgi's polsen masseerden, haastte de liedjeszanger zich naar de tentopening en gluurde voorzichtig naar buiten. Taran zocht vergeefs naar wapens. „Ik kan Morgant zien," riep Fflewddur over zijn schouder. Hij komt hierheen. We zullen hem een verrassing bereiden." „We zijn ongewapend," riep Taran uit. „Ze zijn ver in de; meerderheid en kunnen ons op hun gemak afslachten!" „Scheur de achterkant van de tent open!" riep Doli uit. „Ren door de opening naar het woud!"


  „En de Crochan zeker achterlaten in de handen van Morgant?" antwoordde Taran. „Nee, dat mogen we niet doen!" Ellidyr was overeind gekomen. „Ik had geen kracht genoeg om mijn eigen touwen kapot te trekken," zei hij, „maar ik kan jullie nog steeds helpen."


  Voordat Taran hem kon tegenhouden, vloog Ellidyr de tent uit. De bewakers sloegen onmiddellijk alarm. Taran zag hoe Morgant verbaasd achteruit deinsde en toen zijn zwaard trok. „Vel hem!" beval Morgant. „Vel hem! Zorg dat hij niet bij de ketel komt!"


  Met de liedjeszanger en Doli op zijn hielen, holde Taran de tent uit en wierp zich op koning Morgant, in een wanhopige poging het zwaard uit diens handen te rukken. Met een woeste grauw greep Morgant hem bij de keel en smeet hem tegen de grond. Toen draaide hij zich naar Ellidyr. De ruiters hadden hun gelederen verbroken en snelden op de rennende figuur toe.


  Taran krabbelde overeind. Voor zich uit zag hij hoe Ellidyr hevig vocht met een van de krijgers. De Prins van Pen-Llarcau, wist Taran, deed een beroep op alle krachten die hij nog bezat. Ellidyr sloeg de krijger neer, maar wankelde en slaakte een gil toen het zwaard van de man diep in zijn zijde drong. Met een hand tegen de wond gedrukt strompelde Ellidyr verder.


  „Nee! Nee!" schreeuwde Taran. „Ellidyr! Breng jezelf in veiligheid!"


  Enkele passen van de ketel verwijderd, wist Ellidyr zich met zijn laatste krachten door de krijgers heen te breken. Toen, met een doordringende kreet, wierp hij zich in de gapende mond van de Crochan.


  De Crochan huiverde als een levend wezen. Vol afschuw schreeuwde Taran keer op keer tegen Ellidyr. Hij probeerde de ketel te bereiken, maar het volgende ogenblik weergalmde boven de open plek een klap die feller was dan een donderslag. De bladerloze bomen sidderden tot in hun wortels en de takken kronkelden zich als van pijn. Toen, terwijl de echo's de lucht verscheurden en een wervelwind over de boomtoppen trok, barstte de ketel uiteen. De ruwe scherven vielen weg van de levenloze gedaante van Ellidyr.


  Uit het struikgewas stormde een krijgsros. Erop zat koning Smoit, een getrokken zwaard in zijn vuist, een strijdkreet op zijn lippen. Achter de roodgebaarde koning volgden bereden krijgers, die zich op de manschappen van Morgant stortten. In het strijdgewoel ving Taran een flits op van een aanvallende witte hengst.


  „Gwydion!" schreeuwde Taran, en hij probeerde hem te bereiken. Toen zag hij ook Coll; de stoere oude krijger had zijn zwaard getrokken en sloeg ermee als een razende om zich heen. Gwystyl, met Kaw op zijn schouder, stortte zich eveneens in de strijd.


  Schreeuwend van woede reed koning Smoit regelrecht op Morgant toe, die zijn zwaard ophief en wilde uithalen naar de steigerende hengst. Smoit sprong op de grond. Twee van Morgants krijgers sprongen op hem toe om hun meester te beschermen, maar Smoit maaide ze met machtige slagen neer en stormde langs hen heen. Met fonkelende ogen en ontblote tanden vocht Morgant woest te midden van de scherven van de verbrijzelde ketel, alsof hij die tot elke prijs wilde verdedigen. Zijn zwaard had het begeven onder het geweld van Smoits aanval, maar toch verweerde hij zich als een razende met het gehavende metaal, een grijns van haat en arrogantie op zijn gezicht, zijn hand nog om het met bloed bevlekte wapen geklemd op het ogenblik dat hij viel.


  Morgants ruiters waren gesneuveld of gevangen genomen toen Gwydion bevel gaf de strijd te staken. Taran strompelde naar Ellidyr toe en probeerde hem op te tillen. Hij boog bedroefd zijn hoofd. „Het zwarte beest is uitje verdwenen, Prins van Pen-Llarcau," mompelde hij.


  Een zacht gehinnik deed Taran omdraaien. Het was Islimach, die zich had losgerukt en nu het lichaam van haar meester besnuffelde. De wijnschimmel tilde haar magere, benige hoofd op, schudde haar manen, draaide zich met een ruk om en galoppeerde weg.


  Taran, die de angstige uitdrukking in de ogen van het dier begreep, slaakte een kreet en rende achter haar aan. Islimach stormde door het kreupelhout. Taran probeerde haar in te halen en de loshangende teugel te grijpen, maar de merrie stormde verder naar het ravijn. Zelfs bij de rand deed ze geen poging haar vaart te remmen. Islimach maakte een machtige sprong, scheen een ogenblik in de lucht te blijven hangen en stortte toen naar de rotsen onder haar. Taran bedekte het gezicht met de handen en wendde zich af.


  Op de open plek lagen de lichamen van koning Morgant en Ellidyr naast elkaar, en de overblijvende van koning Smoit ruiters reden in een langzame, droeve kring om hen heen.


  Gwydion, die iets apart stond, leunde zwaar op het zwarte zwaard Dyrnwyn, zijn ruige hoofd gebogen, zijn verweerde gezicht getekend door verdriet. Taran liep op hem toe en bleef zwijgend bij hem staan.


  Tenslotte begon Gwydion te spreken. „Fflewddur heeft me alles verteld wat jullie overkomen is. Het spijt me dat Coll en ik je nu pas vonden. Toch vrees ik dat we zonder koning Smoit en zijn krijgers niet zouden hebben gezegevierd. Hij werd ongeduldig en ging ons zoeken. Had ik hem een boodschap kunnen zenden, dan zou ik hem al veel eerder naar me toe hebben geroepen. Ik ben hem dankbaar voor zijn ongeduld.


  En jou ook, hulpvarkenshoeder," voegde hij eraan toe, ,,de Crochan is vernietigd, en tegelijk daarmee Arawns macht om zijn leger Ketelboorlingen uit te breiden. Dit is een van de zwaarste nederlagen die Arawn ooit heeft geleden. Maar ik weet de prijs die jij hebt betaald."


  „Ellidyr is het die de laatste prijs betaald," zei Taran langzaam. „De laatste eer behoort hem toe," Toen vertelde hij van Islimach. „Hij heeft alles verloren wat hij bezat, zelfs zijn paard."


  „Of misschien alles gewonnen," antwoordde Gwydion. „En dat hij geëerd zal worden, is zeker. We zullen een grafheuvel voor hem maken, en Islimach zal bij hem rusten, want ze hebben nu allebei vrede gevonden. De doden van Smoit zullen eveneens in ere rusten, en ook voor koning Morgant van Madoc zal een grafheuvel worden opgericht." „Morgant?" vroeg Taran verbaasd. „Zo'n man komt toch zeker geen eer toe?"


  „Het, is gemakkelijk om alleen over het kwade te oordelen." antwoordde Gwydion. „Maar helaas is in de meesten van ons het kwade en het goede dooreen geweven als de draden op een weefgetouw. Om hem te beoordelen, is een grotere wijsheid dan de mijne nodig.


  Koning Morgant heeft de Zonen van Don lang en goed gediend," vervolgde hij. „Tot de dorst naar macht zijn keel verschroeide was hij een onvervaard en edel heerser. Op het slagveld heeft hij meer dan eens mijn leven gered. Deze dingen zijn een deel van hem en kunnen niet terzijde geschoven of vergeten worden.


  En daarom," zei Gwydion, „zal ik Morgant eren voor wat hij was en Ellidyr, Prins van Pen-Llarcau, voor wat hij werd."


  Bij de tenten van Morgant trof Taran de anderen weer aan. Door de goede zorgen van Eilonwy was Gurgi al aardig opgeknapt van de klap van de bewaker. Hij zag er alleen nog een beetje geschokt uit.


  „Mijn arme hoofd zit vol gonzen en bonzen," zei Gurgi met een mat glimlachje tegen Taran. „Hij is bedroefd dat hij niet kon vechten aan de zijde van vriendelijke meester. Hij zou boosaardige krijgers hebben neergeslagen, o ja!" „Er is meer dan genoeg gevochten," zei Eilonwy. „Ik heb je zwaard weer gevonden," voegde ze eraan toe, terwijl ze het wapen aan Taran gaf. „Maar soms wou ik dat Dallben het je nooit had gegeven. Er kunnen alleen maar moeilijkheden uit voortkomen."


  „O, ik dacht dat onze moeilijkheden achter de rug waren," zei Fflewddur, met zijn hand om zijn gekwetste arm. „Die verdraaide ketel is verbrijzeld, dankzij Ellidyr," vervolgde hij op trieste toon. „De liedjeszangers zullen onze daden bezingen - en ook de zijne."


  „Dat kan me allemaal niks schelen," bromde Doli, terwijl hij zijn oren wreef die nu pas hun normale kleur begonnen aan te nemen. „Als niemand, zelfs Gwydion, het maar nooit meer in zijn hoofd haalt om een nieuw plan te bedenken waarbij ik me weer onzichtbaar moet maken." „Goeie ouwe Doli," zei Taran. „Hoe meer je moppert, hoe beter je het naar je zin hebt."


  „Goeie ouwe Doli," antwoordde de dwerg. „Het zou wat!" Taran zag Coll en koning Smoit onder een eik zitten. Coll had zijn nauwsluitende helm afgezet en ondanks het feit dat hij tamelijk was toegetakeld, straalde zijn gezicht en glom zijn kale hoofd van plezier toen hij een arm om Tarans schouder sloeg. „We hebben elkaar niet zo gauw teruggezien als ik had verwacht," zei Coll met een knipoogje. „Want ik hoor dat je met andere dingen bezig bent geweest."


  „Mijn lichaam en bloed!" bulderde Smoit, terwijl hij Taran een klap op de rug gaf. „De laatste keer dat ik je zag, leek je veel op een gevild konijn. Nu is het konijn weg en zijn alleen het vel en de botten over!"


  De roodgebaarde koning werd onderbroken door een rauwe kreet. Toen Taran zich verbaasd omdraaide, zag hij Gwystyl zitten, alleen en somber. Op zijn schouder wipte Kaw heen en weer, zijn kopje vrolijk scheef gehouden. „Dus jij bent het weer," merkte Gwystyl met een zware zucht op toen Taran naar hem toesnelde. „Nou mij kun je de schuld niet geven van wat er is gebeurd. Ik had je gewaarschuwd. Maar goed, gedane zaken nemen geen keer en het heeft geen zin te klagen. Helemaal niet."


  „Je zult mij niet meer beetnemen, Gwystyl van het Schone Volk," zei Taran. „Ik weet wie je bent en ook ken ik de dappere dienst die je bewezen hebt."


  Kaw kraste opgewekt toen Taran zijn veren gladstreek en hem onder de snavel krauwde.


  „Ga je gang," zei Gwystyl. „Zet hem op je schouder. Daar vraagt hij om. En nu we het toch over hem hebben, je krijgt hem ten geschenke, met de dank van het Schone Volk. Want jij hebt ons eveneens een dienst bewezen. Wij voelden ons helemaal niet gerust zolang die Crochan rondzwierf. We wisten per slot van rekening nooit wat er zou kunnen gebeuren. Ja, ja, pak hem maar," voegde Gwystyl er met een melancholieke zucht aan toe, „hij schijnt nogal gek op jou te zijn. Nou ja, vooruit maar. Ik zie eenvoudig geen kans meer me nog langer met kraaien te bemoeien. Helemaal niet meer!" „Taran!" kraste Kaw.


  „Ik moet jé opnieuw waarschuwen," vervolgde Gwystyl. „Schenk geen aandacht aan hem. Het grootste gedeelte van de tijd praat hij alleen maar om zichzelf te horen praten - net zoals dat met sommige anderen het geval is. Het geheim is: luister niet. Het heeft geen zin. Dat heeft helemaal geen zin."


  Nadat ze klaar waren met de grafheuvels, vertrok Gwystyl om de pleisterplaats weer te gaan bewaken. De tochtgenoten, koning Smoit en zijn ruiters vertrokken eveneens en wendden hun paarden naar de rivier de Avren. Hoog boven hen werd de hemel verduisterd door de ene vlucht gwythaints na de andere, op hun terugweg naar Annuvin. Van de Jagers was geen spoor te bekennen, en Gwydion geloofde dat Arawn, nadat hij gehoord had van de vernietiging van de Crochan, hun bevel had gegeven terug te keren.


  De tochtgenoten reden niet snel en triomfantelijk, maar langzaam en nadenkend. Het hart van koning Smoit was eveneens zwaar, want hij had vele van zijn krijgers verloren. Met Kaw op zijn schouder reed Taran naast Gwydion aan het hoofd van de stoet terwijl deze door de heuvels trok die rijk waren aan herfstkleuren. Een hele poos bleef Taran zwijgen. „Het is vreemd," zei hij tenslotte. „Ik heb er steeds naar verlangd de wereld van de volwassenen te betreden. Nu zie ik dat hij gevuld is met verdriet, met wreedheid en verraad, met hen die graag allen om hen heen zouden vernietigen." „En toch moet je hem betreden," antwoordde Gwydion, „want dat lot is ons allen nu eenmaal beschoren. Inderdaad heb je deze dingen gezien. Maar ze behoren nu eenmaal bij liefde en vreugde. Denk aan Adaon en geloof dit. Denk ook aan je tochtgenoten. Uit vriendschap voor jou zouden ze alles hebben opgeofferd waaraan ze gehecht waren, alles wat ze bezaten."


  Taran knikte. „Ik zie nu dat de prijs die ik betaald heb, heel gering was, want de broche is nooit echt van mij geweest. Ik droeg hem, maar hij was geen deel van me. Ik ben echter dankbaar dat ik hem een poosje heb mogen dragen, want in die korte tijd heb ik geweten hoe een liedjeszanger zich moet voelen en hoe het moet zijn als je een held bent." „Daarom was jouw offer des te moeilijker," zei Gwydion. „Jij wilde een held zijn, niet door toverij, maar door je eigen mannelijkheid. En door die keus moet je ook de risico's van een man dragen. Of je zult winnen of verliezen, zal de tijd leren." Ze waren in de vallei van de Ystrad gekomen, en hier hield Gwydion zijn paard in.


  „Melyngar en ik moeten nu terugkeren naar Caer Dathyl," zei hij, ,,en verslag uitbrengen aan koning Math. Jij gaat door naar Dallben om hem alles te vertellen wat er is gebeurd; en deze keer weet jij meer van die gebeurtenissen dan ik. Ga snel," zei Gwydion, terwijl hij zijn hand uitstak. ,,Je kameraden wachten al op je. En ik weet dat Coll graag zijn moestuin voor de winter klaar wil hebben. Vaarwel, Taran, hulpvarkenshoeder - en vriend."


  Gwydion wuifde even en reed toen in noordelijke richting weg. Taran keek hem na tot hij uit het gezicht verdwenen was. Toen keerde hij Melynlas, en op dat ogenblik zag hij de gezichten van zijn tochtgenoten, die naar hem glimlachten. „Schiet op," riep Eilonwy. „Hen Wen zal haar bad willen hebben. En Gurgi en ik zijn helaas zo haastig vertrokken dat we geen tijd hebben gehad om de keuken op te ruimen. Dat is nog erger dan een reis beginnen en vergeten je schoenen aan te trekken!" Taran galoppeerde naar hen toe.
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